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По расчетам Сесилии Тиг, подходил к концу второй день ее заключения.

    Она не могла припомнить, когда отец в последний раз запирал ее в «зеленой» комнате подвала так надолго.

    Возможно, он все‑таки сошел с ума?

    Откроет ли он еще когда‑нибудь эту дверь?

    Забудет ли мир о ее существовании?

    Все эти вопросы кружили над ней, как стервятники над свежим трупом.

    Сесилия не сделала ничего плохого или греховного. Ничего, что заслуживало бы такого жестокого отношения ее соучеников и благочестивой ярости отца.

    Она всего лишь была первой тринадцатилетней девочкой, которая превзошла всех в деревенской школе в математике, даже выпускников. Когда учитель мистер Ролланд обвинил Сесилию в обмане, указав на ее возраст и пол, она напомнила всем, что современный учебник по дифференциальному и интегральному исчислению написала Мария Гаэтана Аньези.

    Тогда мистер Ролланд поставил Сесилию в угол, где она стояла, пока не заболели ноги, а лицо стало пунцовым от унижения.

    Томас Уингейт, сын мясника, поймал ее во время ленча, прижал к стене, приблизил свою костлявую красную физиономию к ее лицу и обозвал девятью нехорошими словами, после чего сорвал с нее очки и втоптал их в грязь. Потом он плюнул в нее, толкнул животом на поваленное дерево и продемонстрировал ее панталоны всем мальчишкам из своей свиты. Те долго свистели и улюлюкали.

    Сесилия была испугана и унижена, но не пролила ни одной слезинки, и тогда мистер Ролланд заявил, что отправится прямо к ее отцу, викарию Джосайе Тигу.

    Угроза эта была адресована мальчишкам.

    Однако, как и предвидела Сесилия, именно ей пришлось заплатить за их грехи.

    Потому что в глазах ее отца грех лежал именно на ней.

    Первородный грех.

    Она родилась девочкой.

    Когда преподобный Тиг вел дочь в «зеленую» комнату, он шипел ей на ухо свой обычный перечень обвинений, не обращая ни малейшего внимания на ее возражения.

    – Ты, так же как и твоя распутная мать, позволяешь каждому ничтожеству задирать тебе юбки. Я скорее придушу тебя собственными руками, чем позволю, чтобы ты стала блудницей. – Отец грубо затолкал ее в дверь подвала, и она, не удержавшись на ногах, скатилась по лестнице, тяжело рухнув на грязный пол. Его губы раздвинулись в презрительной улыбке‑гримасе, обнажившей пожелтевшие зубы. – А я‑то считал, что ты слишком жирная, чтобы привлечь похотливые взгляды мужчин.

    – Я ничего не сделала! – закричала Сесилия, не обращая внимания на боль в ушибленных коленках. Она встала и сложила перед грудью ладони, словно в молитве. – Пожалуйста, поверь мне! Я бы никогда…

    – Ты теперь женщина! – Последнее слово отец выплюнул с видимым отвращением и утер рот тыльной стороной ладони, словно желая стереть его отвратительные следы со своих губ. – Нет такого понятия, как невинная женщина. Ты искушала этих мальчиков, ввела их во грех, и за это должна понести наказание.

    На все возражения дочери викарий, как обычно, не обратил внимания и с грохотом захлопнул дверь, оставив ее в полутьме.

    Сесилия села на земляной пол в углу. Она уже стала привыкать ко все более частым наказаниям. У нее был при себе учебник, а значит, имелась возможность как‑то скоротать время, хотя она почти ничего не видела. Хорошо, что Сесилия успела спрятать его под одеждой до того, как отец вбежал на школьный двор.

    Она не чувствовала паники, пока не прошел день, затем – ночь и еще один день. Но потом закончилась вода, и ей стало страшно.

    Сначала Сесилия барабанила кулаками в дверь, но добилась лишь того, что заболели руки. Тогда она навалилась на дверь всем своим весом, отнюдь не малым, но тоже ничего из этого не вышло.

    Девочка стала кричать в замочную скважину, словно осужденный на казнь в последнюю ночь своей жизни. Сесилия клялась, что будет хорошей, обещала вести себя безупречно. Она была готова на все – только бы смягчить сердце отца… или Бога. Даже призналась в грехах, которых никогда не совершала, надеясь, что мнимая искренность и раскаяние помогут ей обрести свободу.

    – Прошу тебя, папа, пожалуйста, выпусти меня, – рыдала Сесилия, вглядываясь в тень его ног, показавшихся в полоске света под дверью. – Молю тебя, не оставляй меня здесь одну, ведь здесь совсем темно…

    – Ты была зачата во тьме, дитя, и вернешься в вечную тьму. – Голос отца был громок и суров; казалось, он читал проповедь с кафедры. – Молись и думай об этом.

    Тени его ног исчезли, и Сесилия упала на колени, пытаясь ухватить кончиками пальцев последние пятнышки света от фонаря, который отец уносил с собой.

    Девочка улеглась у двери, свернувшись в клубок, словно собака, ожидающая возвращения хозяина. Вжалась щекой в грязный пол, вглядываясь в щель под дверью, чтобы сразу увидеть свет, когда он там появится.

    «Зачата во тьме»? Что он имел в виду? И в чем ее вина?

    Сесилия называла свою тюрьму «зеленой» комнатой, потому что зеленый мох, покрывавший влажные каменные стены подвала, был единственным цветным куском, который можно было обнаружить в этом помещении их убогого жилища. Кто‑то из прошлых викариев, имевший слишком большую для двухкомнатного домика семью, переделал часть подвала в дополнительную спальню, точнее, туда были втиснуты узкая койка и сундук.

    Летом Сесилия бы открыла окно, чтобы погреться в проникавших сюда скудных лучах солнца – все‑таки какое‑то удовольствие. Впрочем, как‑то раз перед окном неожиданно возникли ботинки преподобного Тига, которыми он швырнул в подвал комья земли, осыпав ее с головы до ног.

    Девочка молила его не закрывать окно снаружи, не лишать ее единственного источника света.

    – Я не убегу, – клятвенно обещала Сесилия.

    – А я и не боюсь, что ты сбежишь, – злобно усмехнулся преподобный Тиг. – Все равно не пролезешь в такое маленькое окно. Слишком уж ты жирная.

    И тогда Сесилия впервые возненавидела свое тело, его размеры и форму. Будь она тоненькая, словно тростинка, ей бы удалось выбраться через маленькое окно и ускользнуть в ночь.

    Впрочем, девочка не очень к этому стремилась, так как боялась темноты…

    Да и идти ей было некуда.

    С годами Сесилия привыкла к «зеленой» комнате. Демоны и чудовища, которых рисовало ей воображение, никогда на нее не нападали. А пауки и другие вполне реальные обитатели темноты только тихо шуршали, не причиняя ей зла.

    Писк мышей и прочих грызунов со временем стал звучать для нее сладкой музыкой. Это все же лучше, чем ужасная тишина.

    Сесилия не переставала удивляться тому, как легко ей удавалось приспосабливаться к любым лишениям. Она уже почти не замечала голода и жажды, а также неприятного запаха нежилой непроветриваемой комнаты и собственного немытого тела.

    Однажды, когда отца не была дома – он отправился куда‑то читать прововедь, – Сесилия принесла в «зеленую» комнату одеяло и теперь с удовольствием завернулась в него, пытаясь согреться.

    Девочка прислонилась к стене, придерживая обеими руками одеяло и представляя, что ее руки, прижатые к груди, это на самом деле руки мужчины, обнимающие так, как никто и никогда не обнимал, а холодные камни – сильная и твердая мужская грудь. Грудь мужчины‑защитника, который никогда не бросит ее одну ночью, не заставит в одиночку сражаться с темнотой.

    С возрастом детские страхи постепенно исчезали – все, кроме одного.

    В абсолютной тьме под землей в «зеленую» комнату вползало что‑то более коварное, чем привидение, более безжалостное, чем голод и жажда, более отвратительное, чем любая грязь, более ядовитое, чем самая страшная змея.

    То было одиночество.

    Сесилия находилась одна в огромном мире, безусловно, правильном, но несовершенном. И то, что начиналось, как скука, в уединении, постепенно стало бездной тишины внутри нее, разверзшейся пропастью пустоты, которую ничто не могло заполнить.

    Потому что даже в то время, когда девочка была свободна, «зеленая» комната оставалась поблизости, ожидая ее следующего проступка, какой‑нибудь случайной оплошности…

    Ожидание – ведь скоро Сесилию в очередной раз низвергнут в ад – казалось ничуть не менее мучительным, чем бесчисленные часы, которые она провела в «зеленой» комнате.

    Сесилия постоянно молилась, как и приказывал отец, но даже не вспоминала о тех молитвах, которые преподобный Тиг заставлял ее заучивать.

    Каждую ночь девочка опускалась на колени перед холодным осуждающим Богом и с жаром паломника молила только об одном – чтобы кто‑нибудь вызволил ее из серовато‑зеленого ада, в котором она жила.

    На этот раз Сесилия молилась очень долго, пока сухой язык не прилип к такому же пересохшему нёбу. Даже слезы высохли. Живот же был совершенно пустым и только периодически сжимался. Прошло уже два дня, и у бедняжки не оставалось сил, чтобы сидеть; она лежала, привалившись к стене и плотно завернувшись в одеяло.

    «Судя по всему, на этот раз отец не намерен меня выпускать».

    Эта мысль раскрыла в ее душе бездну отчаяния. В душе, где было светло и где жил Бог.

    Ржавые петли скрипнули, когда открылось окно. И викарий с нехарактерной для него поспешностью опустил на земляной пол ведро с водой. Сесилия с трудом села, опираясь на дрожащие руки.

    – Попей и помойся, – рявкнул он. – Но если ты издашь хотя бы один звук, пока они будут здесь, то никогда больше не выйдешь из этого подвала. Ты меня поняла, девчонка?

    Отец не стал ждать ее ответа: захлопнул окно и даже не потрудился его запереть.

    Несколько мгновений потрясенная Сесилия сидела неподвижно. Потом, встрепенувшись, бросилась к ведру. Не обращая внимания на грязь на руках, девочка погрузила руки в воду и стала с жадностью пить, черпая ее горстями. Не в силах утолить жажду, она поднесла ведро к губам и принялась пить прямо из него.

    Наверху послышались шаги. Но то были не тяжелые шаги отца.

    Они были наверху. Но кто так сильно встревожил ее отца?

    Тихо поставив ведро на пол, Сесилия поднялась по ступенькам и скорчилась у двери, надеясь что‑нибудь услышать через щель.

    – Где вы ее держите, преподобный? – спросил незнакомый женский голос. Женщина говорила с акцентом, который Сесилия не могла узнать, даже если бы ее разум не был затуманен голодом.

    Она прижала ладонь к прохладному дереву двери. Неужели они ищут ее? Неужели ее молитвы услышаны?

    – Местонахождение моей дочери не касается блудницы.

    Подобное определение никак не помогло опознать эту женщину. Для преподобного Тига каждая дочь Евы была тайной проституткой.

    – Не блудницы, а деловой женщины. – Даме хватило смелости возражать ее отцу? Сесилия вся обратилась в слух. – Меня предупредили, что вы – лицемерный шарлатан. Вы взираете на нас, женщин, с высоты своего ханжеского величия, вы якобы молитесь и сочувствуете нам. Одновременно вы обвиняете и унижаете нас, не понимая, что все мы только смеемся над жалким, маленьким и совершенно бесполезным отростком, который болтается у вас между ног.

    – Как ты смеешь?… – У викария перехватило дыхание, словно он получил удар в живот.

    – О, Гортензия рассказала нам о вашей импотенции, – спокойно продолжила женщина. – Нам отлично известно, что вы не являетесь отцом этого ребенка.

    Гортензия… Ее мать…

    Услышав это откровение, Сесилия, вероятно, на какое‑то время лишилась чувств, потому что внезапно вдруг обнаружила, что ее прижимала к пышной груди совершенно незнакомая женщина.

    – Боже правый, детка, – проворковала она. – Сколько этот старый негодяй продержал тебя в подвале?

    – Я… – Испуганная и ничего не понимающая, Сесилия подняла глаза и увидела рвавшегося к ней разъяренного отца, которого удерживал мужчина значительно ниже его ростом, но очень широкий, так что его коренастая фигура заполняла весь дверной проем.

    Девочка все осознала, когда встретила взгляд отца. Его глаза были черными, такими же, как волосы, как его душа.

    Нет… это был не ее отец. Викарий был очень высокий, худой и угловатый, с длинным носом и выдающимся подбородком.

    Когда Сесилия рассматривала в зеркале свои мягкие округлые черты, она никогда не находила ни малейшего сходства с отцом. И теперь девочка точно знала, почему.

    Она не его дочь.

    «Слава богу».

    К глазам подступили слезы, и она нерешительно взглянула на свою спасительницу – самую красивую женщину, какую ей только доводилось видеть.

    Темно‑золотистое платье незнакомки мерцало в тусклом свете. Ее кожа и волосы были неправдоподобно светлыми, глаза – темными, а губы – такого же оттенка, как лилии на школьном дворе. Сущий ангел.

    Женщина имела округлые формы, как и у Сесилии, и от нее, казалось, исходило удивительное сияние, словно вся она была наполнена светом.

    – Сесилия, дорогая, меня зовут Женевьева Лево. Друзья называют меня Дженни. По‑моему, нам ничего не мешает быть друзьями. Ты согласна?

    По щеке девочки скатилась слеза. У нее еще никогда не было друзей.

    Завороженная, Сесилия подняла руку: она хотела тронуть кончиком пальца щеку женщины, но тотчас же отдернула ее, сообразив, что руки у нее очень грязные. Она не хотела испачкать свою спасительницу – так же, как не позволила бы себе прикоснуться нечистыми пальцами к изображению Моны Лизы.

    – Не оставляйте меня здесь. – Слова эти, казалось, резанули по горлу ржавым железом, но смолчать Сесилия не смогла.

    – О, милая, ты больше не останешься ни на минуту в этом ужасном доме. Ты сможешь идти?

    Сесилия молча кивнула. И тут же, покачнувшись, уткнулась лицом в грудь женщины.

    – Пойдем, дорогая. – Женевьева твердой рукой обняла девочку и повела по ступенькам наверх. А молчаливый спутник женщины уверенно оттеснил викария в сторону.

    – О боже! – громко воскликнула Женевьева. – Не обижайся, дорогая, но, как говорит моя бабушка в Луизиане, от тебя воняет так, что даже лесной хорек при встрече с тобой обратился бы в бегство.

    Чувствуя ужасное головокружение, Сесилия шла рядом с женщиной, вернее, машинально переставляла ноги. Слова же доносились до нее словно издалека. Девочка не мылась почти три дня, и ей было ужасно стыдно.

    Чтобы забыть об унижении, Сесилия стала вспоминать жизнь, которую оставляла за спиной. Маленький столик, за которым они молча ели скудную пищу… Причем отец упрекал ее за каждый съеденный кусок. Обшарпанная гостиная, всегда пустая, с постоянно холодным очагом, хотя за окном был уже промозглый дождливый октябрь. В доме не было никаких книг, кроме Библии и других канонических текстов, которые она читала при тусклом свете свечи, пока не начинали болеть глаза.

    – Мой священный долг – спасти девочку от грехов ее матери! – завизжал преподобный Тиг. Сесилия посмотрела на него, но не смогла различить в полумраке его черты: он стоял в тени, в дальнем углу комнаты. – Немногие мужчины согласились бы растить девчонку, прижитую ее матерью на стороне. Помни об этом, Сесилия, когда у тебя появится искушение совершить распутное и безнравственное деяние, как все эти падшие развратные женщины. Я хотел спасти твою душу. И я все еще могу ее спасти.

    – Хватит болтать эту высокопарную чушь! – Дженни поморщилась и на всякий случай подтолкнула Сесилию себе за спину. А ее спутник бесцеремонно усадил викария за стол. – Хочешь верь, хочешь нет, но в моем доме больше и искреннее почитают Господа, чем в твоем. – Дженни повернулась к девочке, наклонилась к ней и подмигнула. – Сейчас ты, конечно, не похожа на фарфоровую куклу, малышка, но я не сомневаюсь, что ты станешь очень хорошенькой.

    – Спасибо, мисс Лево. – Сесилия вспыхнула.

    – Мисс Лево! Ты слышал, Векслер? – Дженни весело рассмеялась.

    Ее спутник, однако же, не смеялся. И по‑прежнему молча нависал над преподобным Тигом.

    Украдкой смахнув непрошенную слезу, женщина снова наклонилась к Сесилии:

    – Ты должна называть меня Дженни, слышишь? Мы же теперь друзья, не так ли?

    Сесилия кивнула и покосилась на мужчину, который не был ее отцом. Ей предстояло запомнить его именно таким – размытым пятном красного лица. Увы, ее очки остались втоптанными в грязь на школьном дворе.

    Ну и ладно. Сесилия и так знала, какое выражение на лице преподобного Тига.

    – У тебя есть другое платье, девочка? Из этого ты выросла. Выросла… я бы сказала, как минимум год назад.

    – Она не должна поддаваться греху тщеславия! – прошипел викарий. Его черты были искажены бессильной яростью и страхом, физиономия же из пунцовой превратилась в лиловую. – Она слабовольная и удивительно прожорливая девица. Вы только посмотрите. Я старался, как мог, но она все равно воровала еду среди ночи, и никакие наказания не могли отучить ее от этой пагубной привычки. И я вовсе не обязан покупать ей новую одежду, если девчонка так быстро вырастает из тщательно подобранных для нее старых платьев.

    – Извини, дорогая, я на минуту тебя оставлю. – Дженни стремительно прошагала мимо Векслера и, размахнувшись, ударила Джосайю Тига по перекошенной от злости физиономии. Удар был очень сильным. Преподобный едва не свалился со стула.

    Дико вскрикнув, викарий вскочил на ноги, но его тут же водворил обратно Векслер, по‑прежнему невозмутимый.

    Дженни же накинула на плечи девочки роскошный подбитый мехом плащ и повела к экипажу, стоявшему у входной двери.

    Векслер остался в доме, и Сесилия, собравшись с духом, отдернула занавеску экипажа и с тревогой уставилась на дверь.

    – Не волнуйся, дорогая. Твоя хорошенькая рыжая головка должна быть занята совсем другими вещами. Викарий просто должен подписать кое‑какие бумаги.

    Сесилия промолчала, а Дженни, улыбнувшись, сказала:

    – Расскажи мне о себе, малышка. Чем ты увлекаешься? Чему тебя научили, кроме молитв, разумеется?

    Сесилия достала блокнот, который всегда прятала под платьем, и робко протянула его женщине.

    Дженни несколько мгновений молча взирала на блокнот, потом взяла его двумя пальцами и осторожно раскрыла, словно ожидала увидеть там засушенное между страницами чудовище.

    Сесилия затаила дыхание. А Дженни перевернула сначала одну страницу, потом другую, затем стала быстро листать их. Закончив, она подняла на девочку сияющие глаза.

    – Мне никто не говорил, что ты художница, малышка.

    Сесилия наморщила лоб. Никакая она не художница. И не поэтесса. Она всего лишь пыталась занять чем‑то время, сидя под замком.

    Взяв блокнот, который ей вернула Дженни, девочка тоже раскрыла его. Экспоненты и теоремы… Пределы и производные… Формулы, функции и соответствующие графики…

    Подняв глаза, она увидела сияющую улыбку Дженни – та продемонстрировала ослепительно белые зубы.

    – Ты, безусловно, возьмешь это с собой туда, куда мы едем, верно?

    Сесилия кивнула, боясь задать мучавший ее вопрос. Она поплотнее закуталась в плащ, тщетно пытаясь разобраться в буре охвативших ее эмоций. Что она чувствовала? Опасения? Грусть? Радость? Облегчение? Вероятно, всего понемногу. Но главное, она была голодна.

    
Тут из дома вышел Векслер.

    – Лично я умираю от голода, – заявила Дженни – похоже, она умела читать чужие мысли. – Думаю, мы остановимся на ночь на местном постоялом дворе, и ты сможешь поесть и вымыться. Я слышала, там подают чудесные маленькие пирожные с…

    – О, мне нельзя есть пирожные, – с грустью сообщила Сесилия. – Потворствовать своим желаниям – большой грех.

    Дженни подалась к девочке и крепко сжала ее руки. Глаза же Женевьевы потемнели от злости. Она тряхнула головой и, досадливо поморщившись, заявила:

    – Послушай меня, дорогая. Ты должна выбросить из головы все мысли о грехе и воздержании. Твоя жизнь принадлежит только тебе одной. Отныне и впредь, если ты захочешь пирожных, то будешь их есть. И будешь одеваться в платья тех цветов и фасонов, которые тебе нравятся. И конечно же, заниматься тем, чем пожелаешь. Сесилия, ты не должна ни в чем себе отказывать, равно как и испытывать страх и стыд. Ты такая, какая есть. И ты очень красивая девочка.

    От такой доброты, с которой Сесилии никогда не приходилось сталкиваться, ее глаза наполнились слезами.

    – Но ведь я некрасивая. Я жирная…

    Дженни на какое‑то время задумалась, закусив губу. Потом проговорила:

    – Милая, некоторые люди могут тебе такое сказать, но ты не должна из‑за этого огорчаться, потому что… В общем, запомни мои слова. И поверь, я знаю, что говорю. Когда вырастешь, ты сможешь делать с мужчинами все, что захочешь. Они всегда будут у твоих ног, станут ловить каждое твое слово, каждый взгляд. У тебя такие глаза, губы, волосы и кожа… – Дженни отодвинулась, достала веер и обмахнулась, словно ей вдруг стало жарко. Немного помолчав, она продолжила: – Ты станешь женщиной, с которой будут считаться очень многие. Разумеется, есть и всегда будут те, кто предпочитает худеньких, с тонкими талиями. И еще ты увидишь, что некоторые мужчины не выносят умных женщин, имеющих мозги, которых нет у них самих. Умные женщины их пугают. Но, дорогая, ты будешь обладать властью, которой еще не понимаешь. Сможешь пленять, контролировать и уничтожать мужчин.

    Сесилия прикусила губу. Слова Дженни ее ошеломили, и у нее даже закружилась голова.

    – Я не хочу никого уничтожать. – Да и брать в плен кого‑либо у нее не было особого желания. Тем более после всего, что ей самой пришлось вынести…

    Дженни едва заметно улыбнулась. Откинув упавшую на лицо девочки прядь волос, она тихо сказала:

    – Мне говорили, что ты такая же добрая, как твоя мама.

    – Вы знали мою маму?! – встрепенулась Сесилия. Ей сразу захотелось задать множество вопросов.

    – Я видела ее однажды, когда она приезжала, – уклончиво ответила Дженни.

    – Куда приезжала?

    – Давай лучше подумаем о пирожных. – Дженни постучала в потолок экипажа, и тот тронулся с места. – После сытного ужина, горячей ванны и хорошего отдыха мы купим тебе несколько платьев любого цвета, какого захочешь. Тебе больше никогда не придется думать о деньгах, разве это не чудесно? В твоем распоряжении – целое состояние, потому что ты стала наследницей очень влиятельного человека…

    Сесилия долго молчала. Ей понадобилось время, чтобы набраться смелости и задать вопрос:

    – Этот человек… мой настоящий отец?

    Дженни поджала губы.

    – Прости, милая, но я не могу сказать тебе ничего определенного. Просто знай, что этому человеку небезразлична твоя судьба. Он любил твою маму.

    Ответ удовлетворил Сесилию на несколько недель: пока она знакомилась с миром дорогих отелей, кораблей и вилл, портних, шеф‑поваров, галантерейщиков и горничных. По пути к месту назначения она посетила Париж и была потрясена великолепным городом и его необычными жителями.

    Школа для девочек в Шардонне размещалась в романтическом готическом замке – ничего подобного Сесилия даже представить себе не могла. Персонал отнесся к ней со всей возможной доброжелательностью. Девочку проводили в очаровательную башенку с окнами, выходящими на сверкающее под солнечными лучами Женевское озеро. Это был ее новый дом, который ей, конечно же, сразу понравился.

    И в конце дня, присев на кровать, Сесилия ощутила мучительную пустоту в груди. Да, окна ее комнаты были огромными и чистыми, а не маленькими и тусклыми, как раньше. И теперь у нее были еда, одежда, тепло и забота окружающих.

    И все же она по‑прежнему оставалась одинокой маленькой девочкой в окружавшем ее мраке.
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Редмейн‑касл,

    Девоншир

    1891 год

    
Семь лет – чертовски долгий срок для шотландца, вынужденного обходиться без женщины. Или уже почти восемь?

    Кассиус Джерард Рамзи, судья высокого суда, убедил себя в том, что именно длительное воздержание являлось причиной внезапно поразившего его недуга – совершенно неуместного болезненного возбуждения, не покидавшего его даже в общественных местах. Ничего подобного не случалось с ним с подросткового возраста.

    Скоро ему исполнится сорок. В таком возрасте уже не должно быть подобных неприятностей. Кроме того, он вытравил из себя подобные слабости много лет назад.

    Жизнь кое‑чему его научила. Рамзи прекрасно знал, что мужские аппетиты следовало обуздывать твердой рукой, проявляя неуклонное самообладание, чтобы они не овладели им, не нанесли непоправимый ущерб.

    Однако же… Он вдруг стал пленником собственного естества, вынужденным всячески скрывать необычайно сильную, если не сказать, неистовую реакцию при виде полногрудой мисс Сесилии Тиг, слизывавшей шоколад с пальцев, не обремененных перчатками.

    И все это – во время приема в Редмейн‑касл.

    Рамзи старался внушить себе, что должен смотреть в другую сторону, но ничего не помогало – его взгляд постоянно возвращался к ней.

    Собственно говоря, в этом не было ничего необычного. Сесилия Тиг принадлежала к типу женщин, к которым его всегда тянуло, у которых больше округлостей, чем прямых линий, к женщинам соблазнительным, роскошным. Ее кожа была цвета сливок, а губы… Ах, эти губы!

    На ней было шелковое фиолетовое платье, являвшее прекрасный контраст с рыжими локонами, переливавшимися всевозможными оттенками в свете канделябров.

    Ее огромные глаза завораживали. А взгляд был смелый и прямой.

    Будь он проклят, если эта женщина не создана для него.

    – Эта Сесилия Тиг – живое воплощение греха. Коварный союз невинности и опыта. Женский эквивалент шоколадной конфеты.

    Кончик ее пальца скрылся во рту – Сесилия с видимым удовольствием его облизнула.

    Рамзи с трудом сдержал глухой стон и прикусил внутреннюю сторону щеки так сильно, что во рту почувствовался вкус крови. Он скрестил ноги, потом выпрямил их. Затем скрестил снова.

    Семь проклятых лет…

    Или больше? После тридцати Рамзи все свое время посвятил работе. Это был период напряженного труда и одиночества. Увы, он был лишен восхитительного зрелища, коим является обнаженное женское тело.

    А каким чудом из чудес будет мисс Тиг, лишенная всех кружев, оборок и прочих нелепостей, призванных изменить женскую фигуру в угоду моде. Останутся только честные изгибы, интригующие ямочки, роскошные волосы и гладкая молочно‑белая кожа…

    Как мог Рамзи так долго обходиться без теплой тяжести женских ног, закинутых ему на плечи, когда он доставляет их обладательнице наивысшее наслаждение?

    Ведь он уже почти забыл, каково это – заниматься любовью с пышной женщиной.

    Сесилия Тиг наклонилась, чтобы взять еще один шоколадный трюфель с хрустального блюда. И Рамзи увидел ее пышную грудь, едва прикрытую кружевами.

    Все греховные поступки, даже воображаемые, мгновенно пронеслись перед его мысленным взором, вызвав ошеломляющий прилив похоти, от которого гулко забилось сердце и перехватило дыхание.

    Что тут поделаешь? Эти груди могли ввести во искушение и святого… Рамзи умирал от желания почувствовать их тяжесть в своих ладонях.

    Струйка пота стекла по его затылку за воротник, и Рамзи тихо вздохнул, представив себе чудесный аромат кожи в ложбинке между этими грудями. Ему хотелось ощутить на языке чуть солоноватый привкус этой кожи, хотелось почувствовать ее невероятную мягкость…

    – Могу я предложить вам попробовать, милорд Рамзи?

    Ему потребовалась вечность, чтобы осознать слова мисс Тиг. С огромным трудом он обрел дар речи, моргнул и пробормотал:

    – Простите, вы о чем?…

    – Вы смотрите на них такими голодными глазами. – Ее очки увеличивали удивительно темные ресницы, которые на мгновение опустились, отбросив тени на щеки. – Можете мне поверить, они так же хороши на вкус, как на вид. Бархатистые, нежные и только со слабым намеком на соль. Держу пари, вы никогда не пробовали ничего вкуснее.

    У Рамзи пересохло во рту. Он невольно взглянул на ее груди, от которых с титаническим усилием отвел глаза и в замешательстве уставился на лицо Сесилии, не выражавшее ничего, кроме искренней любезности.

    Было совершенно ясно, что она говорила не о своей плоти. Не здесь же… Не так же откровенно!…

    Возбуждение оказалось невероятно сильным. Судя по всему, его естество, решившее отныне управлять им, настойчиво требовало, чтобы он, Рамзи, принял столь непристойное предложение. Но неужели…

    Рамзи оглянулся на других гостей, гуляющих по залу, нигде не задерживаясь. Слышал ли кто‑нибудь еще ее слова?

    – Понимаете, милорд, мы с Александрой испытываем непреодолимую слабость к шоколаду, – доверительно сообщила Сесилия и стала выбирать очередной трюфель с такой тщательностью, с какой ювелир выбирает драгоценный камень. – Этот шоколад привезли из Бельгии. Одна только текстура выше всяких похвал. А если почувствуешь, что там внутри… Поверьте мне, начинка – истинное чудо.

    Окончательно сбитый с толку, Рамзи уставился на блюдо с трюфелями, мысленно обозвав себя идиотом.

    Мисс Тиг предлагала ему трюфель. Да‑да, конечно! Что же еще? С какой стати он вообразил, что она вела речь о вкусе своей плоти? Возможно, он был так заворожен ее чуть хрипловатым голосом, почему‑то вызывавшем ассоциации с дымком, вьющимся над бокалом с первосортным бренди, что неправильно истолковал ее слова.

    Кашлянув, Рамзи бросил взгляд на своего сводного брата Пирса Гедрика Атертона, герцога Редмейна – тот внимательно слушал рассказ своей жены Александры и ничего не заметил.

    Рамзи понадеялся, что если его взгляд будет достаточно долгим и тяжелым, то герцог придет на помощь и спасет его.

    Но ему не повезло. Редмейн и его герцогиня были заняты общением с высшим обществом, стараясь ввести в него леди Франческу Кавендиш, графиню Мон‑Клэр.

    Проклятие! Мисс Тиг пригласили в этот проклятый замок только потому, что леди Франческа и леди Александра были ее школьными подругами. Эти три женщины были неразлучны со школьной скамьи, и брат Рамзи, герцог Редмейн, женился на Александре, зная, что Франческа и Сесилия являются в каком‑то смысле частью сделки.

    Но почему соблазнительная мисс Тиг не общается со своими подругами или же с другими гостями, а мучит его?

    Упомянутая леди сочувственно ему улыбнулась и впилась зубами в очередной трюфель. Она наслаждалась им, словно осужденный своей последней трапезой.

    – Сейчас я сыта – обед был роскошный, – сообщила Сесилия, прикрывая ладонью рот, набитый шоколадом. – Но, когда речь идет о десерте, я ненасытна.

    Рамзи едва не проглотил язык. «Ненасытна»… Его желание тоже было ненасытным. Ему казалось, что в зале вдруг стало ужасно жарко и душно. И сейчас он мог думать только о мягкой кушетке у него за спиной или же о насыщенном соблазнительными ароматами прозрачном воздухе сада.

    Нет‑нет, это опасно. Похоть! Женщина! Это опасно…

    Именно в такие моменты мужчина теряет все, сделав неправильный выбор. Например, можно пригласить ее на танец, на прогулку в сад… и овладеть ею в густых кустах.

    Но только он не из таких. И никогда таким не станет.

    Скрипнув зубами, Рамзи понадеялся, что если он будет хранить молчание, то мисс Тиг уйдет.

    Не ведая о его похотливых мыслях, Сесилия наклонилась над столом и принялась выбирать ему трюфель.

    – Милорд, вы должны это попробовать, – проговорила она с вежливой улыбкой.

    Рамзи невольно поморщился. Мисс Тиг беспечно называла герцогиню Редмейн, леди, имеющую, вероятно, самый длинный титул в Британской империи, просто Алекс. Похоже, мисс Тиг считала, что со времен их детства ничего не изменилось. Казалось, она чувствовала себя как дома в этом зале, полном аристократии. И ее нисколько не смущал тот факт, что представители высшего общества сторонились ее, явно давая понять, что девушка не стоит их внимания. Насколько было известно, она не имела ни титула, ни богатства. Если что‑то и выделяло ее из общей массы, то лишь искрящиеся в пламени свечей волосы и необычный для женщины рост.

    Но действительно ли мисс Тиг так равнодушна к мнению о ней окружающих? Или просто делает вид? Должно быть, и впрямь равнодушна. Ведь даже откровенно враждебные взгляды не помешали ей съесть несколько трюфелей подряд.

    – Попробуйте, – вновь заговорила девушка и протянула ему трюфель.

    – Спасибо, я воздержусь, – с трудом пробормотал Рамзи. – Я, видите ли, не увлекаюсь…

    – Трюфель? – Сесилия отдернула руку с трюфелем. И казалось, она ужасно огорчилась.

    – Ничем, – глухо отозвался Рамзи.

    Сесилия взглянула на него так, словно он совершил нечто преступное. Немного помолчав, она тихо сказала:

    – Но, милорд, от одного кусочка вам плохо не станет. Кроме того, я уже взяла его с блюда, и было бы крайне неприлично возвращать его обратно. – Сесилия задорно улыбнулась, продемонстрировав обворожительные ямочки на щеках, и покрутила в пальчиках трюфель перед самым носом Рамзи.

    – Не понимаю, почему вы так настаиваете, – пробурчал он.

    – Каждому видно, что вы очень голодны, – сказала Сесилия. – Вы не сводили глаз с этого блюда.

    «Она лукавит? Кокетничает?» – подумал Рамзи.

    – Разрешаю вам съесть его вместо меня, – процедил он сквозь зубы. – Вам не удастся меня соблазнить.

    Губы Сесилии дрогнули, словно она решала, стоило ли ей нахмуриться. В конце концов, она пожала плечами и отправила трюфель в рот, тихонько застонав от удовольствия.

    «Боже милосердный, а ведь я лжец!» – промелькнуло у Рамзи. – Да‑да, он уже соблазнен. И его соблазнила Сесилия Тиг, причем в тот самый миг, когда он впервые ее увидел на приеме в честь помолвки Редмейна, прошедшей несколько месяцев назад. Потом они еще раз встретились на свадьбе.

    Их официально представили друг другу, и Рамзи поцеловал ей руку. Этот поцелуй не оставил приятных воспоминаний, поскольку в тот самый момент он ощутил такое сильное возбуждение, что едва удержался от стона.

    С тех пор Рамзи всячески ее избегал. Впрочем, это было нетрудно, ведь они не являлись людьми одного круга. Их связывала только его привязанность к Пирсу, герцогу Редмейну, а ее – к Александре.

    Правда, герцог и герцогиня были почти неразлучны после их поспешного венчания, так что совсем избежать встреч с чарующей мисс Тиг все же не представлялось возможным.

    Рамзи шумно выдохнул и попытался сосредоточиться на ком‑то другом, на чем угодно.

    Ему следовало бы пожать руку дипломатам, посетившим Редмейн‑касл, таким как, например, граф Армедиано, итальянский коммерсант и судовладелец, происхождение которого было окутано тайной. Или можно было бы обсудить завтрашнюю речь в палате лордов с лордом‑канцлером, сэром Хьюбертом, а также поговорить о новом налогообложении с премьер‑министром.

    Да, Рамзи должен был оказывать влияние на тех, кто поможет ему добиться предельных успехов в карьере.

    Однако же… он сейчас никак не мог встать. Проклятая похоть! Ох, все было бы намного проще, если бы не соблазнительная мисс Тиг.

    – Мне очень жаль… – В ее голосе прозвучало вполне искреннее сочувствие, и Рамзи поневоле снова уставился на пышную красавицу.

    – Прошу прощения, вы о чем? – Рамзи поерзал на стуле и попытался вспомнить достоинства и недостатки закона о сельскохозяйственной собственности, надеясь, что это хоть как‑то его отвлечет.

    – Мы говорили об отсутствии у вас увлечений. – Сесилия кокетливо улыбнулась. Ямочки на ее щеках сводили его с ума! – Милорд судья высокого суда, если вы так же внимательны, рассматривая всевозможные тяжбы… Знаете, мне искренне жаль тех, кто от вас зависит.

    Как ни странно, но при этих словах собеседницы Рамзи ощутил приятное изумление, а вовсе не раздражение и гнев. Более того, беседа начинала ему нравиться.

    – Вы должны простить меня, мисс Тиг. День был очень утомительный. Общение с отбросами нашего общества не проходит бесследно и нередко заставляет забыть о хороших манерах.

    – Мне очень жаль, – повторила Сесилия, одарив собеседника исполненной симпатии улыбкой, и положила руки на колени. – Быть может, вы желаете поговорить об этом? Лично я обнаружила, что становится легко, когда выскажешь все, что у тебя на душе.

    – Нет, не становится, – отрезал Рамзи.

    Он вовсе не желал, чтобы сказанные им слова прозвучали так грубо и резко, но предмет его теперешнего беспокойства не был предназначен для бесед с прекрасным полом. Дело касалось исчезновения молодых леди. Совсем юных девушек. Подобное не редкость в таком крупном городе, как Лондон. Но в данном случае сыщики обнаружили свидетельства существования тайной сети торговцев и перекупщиков, которые, судя по всему, торговали живым товаром, превращая бедных девушек в рабынь.

    Несколько пойманных преступников указывали на самых высокопоставленных лиц как на поставщиков и покупателей – аристократов, членов правительства, высших военных чинов и даже представителей церкви.

    Его окружали вконец опустившиеся люди, которые часто в страхе повторяли одно – rubricata – один из многих латинских синонимов слова «красный».

    Встревоженный и всецело поглощенный этими делами, Рамзи не мог стать приятным собеседником на светском приеме. Однако он не мог отказаться от него, поскольку здесь присутствовали все сливки общества, а выборы были уже совсем близко. Поэтому Рамзи кратко переговорил с самыми нужными и важными людьми, а потом нашел тихий уголок у камина, где не было тех, кто желал на всех посмотреть и себя показать. Он как раз с удобством устроился в кресле, но оно по нелепой случайности оказалось рядом со столом с десертами, в центре которого стояло блюдо с трюфелями, так привлекавшими мисс Тиг. И вот сейчас…

    Она вдруг подалась вперед, словно собираясь встать.

    – Если вы не желаете разговаривать, милорд, я оставлю вас. Не буду вам мешать. – Судя по ее безмятежному лицу, она вовсе не обиделась.

    – Нет‑нет! – воскликнул Рамзи, не подумав.

    Ее глаза округлились – слишком уж энергичным было его возражение. Но сам Рамзи удивился еще больше. Совершенно сбитый с толку, он уставился на девушку. Что же в ней вызывало у него такую реакцию? Каким образом она лишала его невозмутимости и самообладания? И ведь, похоже, что она этого вовсе не желала… Еще ни одна женщина так на него не действовала.

    А значит, он должен намекнуть, чтобы она оставили его одного.

    – Пожалуйста, не отказывайтесь от трюфеля из‑за меня, – выпалил Рамзи и тут же стиснул зубы, чтобы не сказать что‑нибудь и вовсе нелепое. К примеру, предложить ей пересесть к нему на колени. А ведь вроде бы он только что решил, что должен избавиться от ее общества.

    Сесилия усмехнулась и взглянула на него с явным сочувствием.

    – Быть может, я могу предложить вам что‑нибудь выпить, милорд? Это поможет вам забыть о судейских проблемах.

    Рамзи покачал головой, прекрасно понимая, как важно сохранить рассудок в присутствии этой женщины.

    – Я, как правило, воздерживаюсь от спиртного. Позволяю себе лишь бокал вина за ужином – и все.

    – Жизнь без шоколада и вина? – Сесилия склонила голову к плечу, и в ее глазах снова появилось сочувствие. – Как ужасно… Отчего же вы получаете удовольствие, милорд?

    «Удовольствие? А что это? Пожалуй, уже и не вспомнишь», – со вздохом сказал себе Рамзи.

    – Я работаю, – буркнул он. И невольно провел ладонью по обивке дорогого кресла, на котором сидел. Рамзи до сих пор получал удовольствие, когда садился в такие мягкие кресла. Даже по прошествии стольких лет…

    Когда Кассиус был мальчиком, то и представить себе не мог, что существует нечто подобное. Спал он на жесткой кровати, дома всегда было пусто и холодно, как и в его животе. А потом и в сердце.

    И все потому, что в его семье никогда не отказывали себе во всевозможных удовольствиях. И это в конце концов принесло им только стыд и нищету.

    Его мать мастерски играла на низменных слабостях мужчин, и в результате отец Кассиуса превратился в ее бессловесного раба, делавшего все, чего бы она ни пожелала. И это его убило.

    Отец Редмейна, второй муж его матери, сделал ее герцогиней. Она отблагодарила его за это такими многочисленными изменами, что герцог, однажды напившись до беспамятства, повесился.

    Сам Редмейн, прирожденный авантюрист, стал искателем приключений и остановился лишь тогда, когда удар когтей ягуара лишил его красоты и едва не стоил ему жизни.

    И вы только посмотрите на него теперь! Он покорен своей молодой женой, еще недавно известной как нищий синий чулок, рядом с которой тоже несколько раз едва не лишился жизни. Похоже, им обоим наплевать на пересуды общества, которое не перестает завидовать богатству и влиянию Редмейна. Но сколько это будет продолжаться?

    Нет, нет и еще раз нет. Потворство своим желаниям – проклятие, а удовольствия – гибель. Мужчина должен всегда и во всем контролировать себя, иначе он перестанет быть самим собой, лишится власти или чувства собственного достоинства, либо и того и другого.

    Он, Рамзи, однажды уже поддался искушению. Это случилось очень давно, еще в юные годы. Тогда он был уверен, что встретил любовь всей своей жизни, и эта слабость едва его не погубила.

    Рамзи снова взглянул на мисс Тиг: его внимание привлекло то, как она натягивала перчатки на свои белоснежные руки. Рамзи почувствовал, что наслаждается этим зрелищем. Как давно это было? Когда он мог позволить себе просто сидеть и смотреть на женщину? Но ведь на нее удивительно приятно смотреть, не так ли? Да и слушать одно удовольствие. Мягкая и нежная. На ней отдыхал глаз. Даже странно, что она могла одновременно и возбуждать его, и успокаивать.

    Почему его так воспламеняет это зрелище? То есть то, как она надевает перчатки… Ведь в самом процессе не было абсолютно ничего обольстительного. И все же Рамзи не мог отвести от нее глаз. Хм… странно, очень странно…

    – Прошу меня извинить, если я вмешиваюсь не в свое дело, – заговорила Сесилия, забыв о своем предыдущем вопросе, – но мне любопытны причины вашего… воздержания.

    Рамзи внимательно всматривался в лицо мисс Тиг, стараясь отыскать двусмысленность в ее словах и в ее заговорщическом тоне. Неужели она поняла, что он уже много лет обходится без женщины? Неужели поняла, что он хотел ее, причем немедленно?

    – Это вопрос тактики, – ответствовал Рамзи.

    – Тактическая война с шоколадом и вином? – Мисс Тиг улыбнулась.

    Господи, ну что за улыбка?! Куда там Моне Лизе! Мисс Тиг улыбалась одновременно застенчиво и шаловливо, но на ее лице не было и намека на лукавство или же коварство.

    – Человек, выполняющий мою работу, должен быть безупречным, поэтому я избегаю всех тех излишеств, которые могут привести к привыканию и ослабить моральный дух, – заявил Рамзи. – Речь идет об алкоголе, обжорстве, азартных играх…

    – И женщинах? – В разговор вмешался граф Адриан Армедиано. Его красивое, даже, пожалуй, слишком красивое лицо, было очаровательным.

    – Само собой разумеется. – Судья едва заметно нахмурился.

    – Вы глубоко заблуждаетесь, мой друг. Все обстоит как раз наоборот. Женщина – это не слабость, а сила. – Армедиано повернулся к Сесилии и окинул ее оценивающим взглядом. Рамзи еще больше нахмурился. Итальянец же положил руку в белой перчатке на спинку ее кресла. Жест был совершенно не угрожающим, но весьма вольным. – Жизнь без женщины скучна и однообразна.

    На щеках Сесилии появился легкий персиковый румянец, вызванный откровенным оценивающим взглядом графа.

    Рамзи скрипнул зубами. Наглый итальяшка вполне мог бы смотреть и в другую сторону.

    Армедиано двигался очень элегантно. Он сел возмутительно близко к мисс Тиг и расстегнул пуговицу на своем сюртуке. Взяв у лакея два бокала с шампанским, граф протянул один из них мисс Тиг и одарил ее очаровательной улыбкой, впрочем, не затронувшей его холодных глаз.

    Сесилия приняла бокал с благодарностью, улыбнулась и сделала маленький глоток, одновременно покосившись на Рамзи.

    Судья высокого суда решил, что у графа взгляд хищника. Острый и проницательный. Итальянец легко лавировал в толпе гостей и ничего не упускал. Вместе с тем никто не ощущал с его стороны угрозы. Чем мог угрожать этот высокопоставленный иностранец?

    Вероятно, ничем. Пока не выберет себе жертву.

    Бедняжке мисс Тиг предстояло стать кроликом, в которого он вот‑вот вцепится своими острыми когтями.

    Рамзи ужасно разозлился, но усилием воли взял себя в руки. У него не было никаких причин бодаться с этим человеком. Сесилия Тиг – никто для него. Так… подруга жены единоутробного брата. Какое ему дело, если она станет жертвой повесы?

    – Невозможно придумать ничего лучшего для окончания прекрасного вечера, чем бокал холодного шампанского, – мечтательно проговорила мисс Тиг.

    – Есть кое‑что и получше. – Граф действовал весьма напористо и с видом обольстителя провел костяшками пальцев по обнаженной коже ее руки между перчатками и рукавами, которая сразу покрылась мурашками.

    Рамзи почувствовал непреодолимое желание переломать наглецу пальцы один за другим.

    «У нее, наверное, уже отвердели соски», – внезапно промелькнуло у Рамзи.

    – Прошу простить меня за то, что я вмешался в ваш разговор, – с фальшивым сожалением сказал граф, – но я случайно подслушал последние слова, которые заинтриговали и огорчили меня. Милорд судья, неужели вам не жаль лишать себя маленьких удовольствий, которые предлагает жизнь?

    Рамзи представил себе головы преступников, выставленные для обозрения на Лондонском мосту, и решил, что голова итальянского графа была бы там весьма кстати.

    – Вовсе нет. – Рамзи наконец получил долгожданную возможность свободно вытянуть ноги. Вмешательство графа отвлекло его, и возбуждение уменьшилось. – Я создал для себя удобную и успешную жизнь, наполненную работой и самодисциплиной. Меня все устраивает. Нет никакой необходимости стремиться к греху или скандалу, чтобы достичь удовлетворения.

    – Нет мужчины без греха. – Армедиано тихо засмеялся и покосился на Сесилию. – Женщины тоже.

    Сесилия хмыкнула, глядя на Рамзи, словно на уравнение, которое никак не могла решить.

    – Но разве одного только удовлетворения достаточно? – спросила она. – Вам не бывает одиноко, лорд Рамзи? Или скучно…

    Рамзи хотелось объяснить ей, что большинство людей не понимают, что такое одиночество, пока не окажутся в полной изоляции. Можно испытывать одиночество в комнате, полной людей, или же в объятиях любовника. Существовали разные формы одиночества. Ему почему‑то казалось, что Сесилия ничего подобного не испытывала. Никогда.

    Но Рамзи решил уклониться от ответа.

    – Я, видите ли, занятой человек. У меня попросту нет времени на скуку и одиночество.

    – Вам повезло, – пробормотала Сесилия. Ее лицо на мгновение стало грустным, но она быстро справилась с собой, сделала из своего бокала несколько больших глотков и сказала: – Признаюсь честно, я иногда слишком увлекаюсь шоколадом и шампанским, поскольку для старой девы другие удовольствия недоступны.

    – Браво! – Граф Армедиано поднял повыше свой бокал.

    Сесилия и Армедиано звонко чокнулись. Рамзи в очередной раз заскрипел зубами и изо всех сил старался сохранить самообладание.

    – Я слышал, вы учились в Сорбонне, мисс Тиг, – сказал граф, пристально глядя на женщину из‑под густых темных бровей.

    – Вы хорошо информированы, – ответила она.

    – Вы учились вместе со своими очаровательными подругами, графиней Мон‑Клэр и герцогиней Редмейн?

    Заметив, что граф Армедиано как‑то слишком уж напряжен для такого простого вопроса, Рамзи прищурился. Человек, не привыкший к общению с лжецами и преступниками, ничего бы не заметил, но он, Рамзи…

    – Алекс тогда еще не была герцогиней. Да, мы посещали Сорбонну вместе, так же как и школу для девочек в Шардонне, что на Женевском озере.

    – И там вы организовали общество, насколько мне известно. Rasrello Rosso, не так ли?

    – Не распутницы, дорогой граф. Проказницы. Нас называли Рыжими проказницами.

    – Она говорит по‑итальянски! – восхитился граф.

    – Совсем немного, – скромно заметила Сесилия. – А откуда вам известно о нашем обществе? Насколько я знаю, мы не пользовались широкой известностью.

    – Наоборот! – Граф придвинулся к Сесилии поближе, и его колено коснулось ее ноги. – Женщины с университетским образованием – до сих пор большая редкость даже во Франции. А трио таких красавиц, как вы, невозможно не заметить. Тем более что вы всячески старались вести жизнь, дозволенную только мужчинам.

    Следовало отдать должное мисс Тиг – она отодвинулась и уверенным жестом убрала упавшую на лоб прядь волос.

    – Мы хотели жить полной жизнью, милорд, – спокойно проговорила она.

    Рамзи не выдержал.

    – И удачно выйти замуж? – Он кивнул в сторону герцогини.

    На красивое лицо Сесилии набежала тень, лоб перерезала морщинка.

    – По правде говоря, мы поклялись вообще не выходить замуж, но у Александры изменились жизненные обстоятельства.

    – Вы хотите сказать, что графиня Мон‑Клэр не планирует вступать в брак? – удивился граф. – Разве ей не нужен наследник для передачи титула и состояния?

    – Сейчас ее в первую очередь занимает не это, – туманно ответила Сесилия.

    – А вы?

    Мисс Тиг поправила очки, съехавшие на кончик носа. Она явно почувствовала себя неловко.

    – Что я? – переспросила Сесилия.

    – Простите мои грубые иностранные манеры, но разве вас не интересует выгодный брак? Математикой состояния не заработаешь.

    Сесилия покачала головой. Ее кожа стала абсолютно белой, как бумага.

    – Н‑нет.

    Рамзи уже давно усвоил, что мужчине таких габаритов, как он, нет необходимости повышать голос. Делая внушение, он всегда говорил тихо и ровно. Но сейчас Рамзи еще и подался вперед, чтобы ширина его плеч стала более заметной.

    – Как вам, безусловно, известно, в нашем обществе не принято обсуждать финансовые дела, граф, – внушительно проговорил судья. – Поэтому мне представляется, что речь идет не о незнании наших манер, а о намеренном их нарушении вами.

    Граф не отступил, но сменил тактику:

    – Вы должны меня простить. Я никого не хотел обидеть.

    Ну что за осел! Не просит прощения, а требует его.

    – Никто и не обиделся. – Сесилия тронула рукав графа, одновременно бросив благодарный взгляд на лорда Рамзи.

    Тот напрягся, ощутив прилив необъяснимой ревности.

    – Лорд Рамзи – настоящий рыцарь. – В приятном бархатистом голосе графа послышались злобные нотки. – Скажите, мисс Тиг, вы ведь любите цифры… И какова вероятность того, что лорд судья высокого суда так морально безупречен, как он утверждает?

    Сесилия нервно хохотнула и провела по щеке пальчиком, затянутым в перчатку. Казалось, она немного смутилась.

    – Это очень простой вопрос, граф. Все решает количество возможных исходов, а в данном случае решений может быть только два: этот человек или хороший, или плохой. Иными словами, вероятность составляет пятьдесят процентов.

    – А какова ваша оценка? – упорствовал граф. – Люди – это совокупность сделанных ими выборов. Как по‑вашему, лорд Рамзи – хороший человек или плохой?

    Рамзи помотал головой, кипя от злости.

    – Она знает меня каких‑то пять минут… – проворчал он.

    – Простите, но вы ошибаетесь, граф Армедиано. – Сесилия безмерно удивила обоих мужчин, перебив их. Позволив себе указать аристократу на ошибку. По собственной инициативе заговорив с мужчиной. – Я уверена, что человек – это нечто большее, чем совокупность выборов, – продолжила Сесилия. – Именно поэтому их невозможно оценить математически. Каждый человек – сложнейший синтез опыта, образования, окружения, болезней, желаний… и многого другого. Кроме того, нельзя игнорировать и такие физические переменные, как питание, традиции, этнические особенности, национальность и… да, действия. Поэтому людей не так‑то просто измерить. – Она метнула на Рамзи полный значения взгляд, который он не сумел разгадать. Впрочем, ему почудилось, что в нем была грусть, и в его душе пробудился инстинкт защитника. – Вот почему я нахожу ваше положение столь трудным, лорд Рамзи. Я бы никогда не смогла осудить человека, даже будучи членом высокого суда. Думаю, я никогда бы не смогла с уверенностью определить, чего заслуживает подсудимый: наказания или снисхождения.

    Граф Армедиано сделал глоток шампанского.

    – Вы считаете, мисс Тиг, что люди так или иначе получают то, что заслуживают? А разве не бывает так, что хорошие люди страдают, а злые – добиваются успеха?

    – К сожалению, бывает.

    Рамзи внимательно наблюдал за собеседницей, которая, покосившись на леди Франческу и леди Александру, продолжила свою речь:

    – Тем не менее я стараюсь верить, что добро в конце концов восторжествует. Тем более что есть люди, неустанно следящие за тем, чтобы держать зло в узде. Такие как лорд Рамзи, герцог и герцогиня, а также леди Мон‑Клэр.

    – Но не вы? – удивился граф.

    Сесилия невесело рассмеялась.

    – Разумеется, я тоже хочу творить добрые дела. Но Александра – доктор археологии. Она хранит уроки истории и наследие тех, кто жил до нас. У герцога есть арендаторы и слуги, и он заботится о судьбах многих. А Франческа…

    Мисс Тиг внезапно умолкла. Рамзи заметил, что граф Армедиано вдруг резко выпрямился, словно его насадили на шампур.

    – Ну, у Франчески своя жизненная миссия, – пробормотала Сесилия. – Однако боюсь, что мне она не известна. Возможно, со временем…

    – Мисс Тиг, вы – изысканное и абсолютно непредсказуемое создание, – сказал граф Армедиано, поглядывая на Франческу, окруженную большой группой аристократов. Казалось, она сияла среди них словно редкий рубин. Ее огненно‑рыжие волосы сверкали в свете канделябров.

    – Спасибо, милорд, – отозвалась Сесилия.

    – А вы, лорд Рамзи, вывели меня из заблуждения. Я всегда думал, что шотландцы – жаждущие удовольствий варвары, – заметил граф Армедиано.

    Рамзи на мгновение замер, чувствуя, как вскипает его кровь.

    Варвары?

    Граф Армедиано явно не ведал, что такое варварство. Этот изнеженный аристократишка ни за что не выжил бы в тех условиях, в которых рос и воспитывался он, Рамзи. У итальянского графа было смуглое лицо человека, выросшего под теплым южным солнцем. Интересно, он когда‑нибудь мерз? Испытывал голод и жажду? А одиночество? А жестокость окружающих?

    Приходилось ли ему убивать, чтобы добывать себе пищу, чтобы выжить? Рамзи мог бы поспорить, что все это Армедиано было неведомо. А суровый быт… Что ж, он не воспитывает грациозную элегантность.

    Судья уже открыл рот, чтобы высказать итальяшке все, что он о нем думал, но Сесилия опередила его:

    – Я полагала, граф Армедиано, что подобные идеи были уже давно опровергнуты такими великими шотландцами, как Роберт Бернс и Джоанна Бейли. Сейчас традицию продолжает Роберт Льюис Стивенсон, – сообщила она.

    Рамзи наконец‑то закрыл рот. Он понятия не имел, что сказать. Еще никогда в жизни никто не выступал в его защиту. Рамзи всегда сражался в одиночку.

    – Я должен снова извиниться, мисс Тиг. – Граф Армедиано приложил руку к сердцу и склонил голову. – Могу я, по крайней мере, пригласить вас на прогулку по саду?

    – Вы наверняка знаете, граф Армедиано, что в нашем обществе подобное не принято. – Рамзи наконец обрел дар речи. – Делать такое предложение леди грубо и неприлично.

    Темные глаза итальянца вспыхнули, но его манеры остались учтивыми.

    – Простите, я этого не знал.

    Не знал?… Какого черта?! Рамзи снова нахмурился.

    – Мисс Тиг без компаньонки и потому не должна оставаться наедине с мужчиной, – пояснил судья. Особенно с таким красивым мужчиной, неженатым континентальным аристократом, который раздевал ее взглядом.

    Сесилия встала, вынудив мужчин сделать то же самое. Ее глаза потемнели, в их глубине уже начиналась гроза.

    – Я – человек независимый и в качестве такового могу делать все, что захочу, – объявила она.

    Граф Армедиано бросил на Рамзи взгляд, полный мужского торжества.

    – Значит ли это, что вы желаете погулять со мной в саду? Клянусь, ваша репутация не пострадает.

    
У Рамзи перехватило дыхание. С замиранием сердца он ждал ответа мисс Тиг.

    Словно вызванный тайным сигналом, рядом с Сесилией внезапно появился пожилой джентльмен в вечернем одеянии. И он прошептал ей что‑то на ухо вроде бы по‑французски.

    На лице девушки отразилось величайшее облегчение, и она с готовностью протянула ему руку.

    – Возможно, как‑нибудь в другой раз. – Мисс Тиг вежливо улыбнулась итальянцу. – Спасибо, джентльмены, за интересную беседу. А сейчас я должна вас оставить. Приятного вам вечера.

    Сесилия не удосужилась сделать реверанс, и Рамзи не винил ее за это. Он не сводил глаз с ее соблазнительно покачивающихся при ходьбе бедер. Девушка склонила голову к своему кавалеру, который был ниже ее ростом, и они о чем‑то беседовали.

    – Не повезло вам, граф, – сухо сказал Рамзи. – Похоже, сердце очаровательной мисс Тиг уже занято. Этот француз, должно быть, очень богат, поскольку годится Сесилии в дедушки, и потрепан, как старый кожаный сапог.

    – Вовсе нет. Это Жан‑Ив Рено. Он вроде талисмана для Рыжих проказниц. Мисс Тиг увезла его с собой из школы в Женеве и, как известно, нигде не появляется без него. Он камердинер мисс Тиг. Если, конечно, у женщины может быть камердинер. – Брови графа сошлись на переносице. – Удивлен, что вы этого не знали.

    Рамзи окинул собеседника неприязненным взглядом.

    – А я удивлен, что вы это знаете.

    Граф Армедиано пожал плечами.

    – Мужчина всегда должен знать, с кем ведет дела и с кем ложится в постель. У нас с герцогом много общих знакомых.

    – Да, пожалуй. – Рамзи шумно выдохнул. Он слышал о Жан‑Иве Рено, но никогда не видел этого человека. Он знал, что его единоутробный брат испытывал глубокую благодарность к этому мужчине за то, что тот верой и правдой служил Рыжим проказницам много лет. Но герцог никогда ничего о нем не рассказывал. И до сегодняшнего вечера Жан‑Ив не вызывал у Рамзи любопытства.

    – Рыжие проказницы, словно три розовых бутона, составивших заговор с целью так пышно и ярко расцвести. Теперь никто в саду не может с ними сравниться. – В голосе графа Армедиано, наблюдавшего за леди Александрой, леди Франческой и мисс Сесилией, появились странные нотки, близкие к благоговению. – Потрясающие женщины, не правда ли?

    – Опасные женщины, – буркнул Рамзи. – Таких надо всеми силами избегать, чтобы на тебя не обрушилась катастрофа.

    Он отошел от неприятного ему графа Армедиано, но лишь после того как тот утвердительно кивнул. Любому случайному гостю эти слова судьи могли показаться мрачноватой шуткой. Но эти двое знали их истинный смысл.

    В словах лорда Рамзи была угроза.
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Школа мисс Генриетты

    для культурных юных леди

    Лондон, 1891 год

    Три месяца спустя

    
Сесилия довольно долго не могла осознать, что она унаследовала воистину адское заведение.

    В свою защиту Сесилия могла сказать лишь одно: школа мисс Генриетты для культурных юных леди с виду выглядела вполне безобидно. Дом номер 3 по Маунтинг‑лейн располагался в западном Лондоне, совсем недалеко от фешенебельной части Гайд‑парка. Прямоугольное белое здание с впечатляющими колоннами напоминало греческий пантеон.

    У дверей ее встретил величественный дворецкий в белом парике и проводил в изысканную гостиную, отделанную разными оттенками красного и золотого. Сесилию удивила одежда дворецкого, словно доставленная из прошлого века, но она, сделав над собой усилие, не захихикала, глядя на его башмаки на высоких каблуках и кружевные манжеты.

    Хотя при королеве Виктории возникла мода на готику и всевозможные замысловатые новации, в доме номер 3 по Маунтинг‑лейн все осталось без изменений и дышало показной роскошью Версаля в дни короля Людовика XIV.

    И все это, переданное таинственным благодетелем, который оказался вовсе не ее отцом, а сестрой ее матери Генриеттой Фислдаун, теперь принадлежало ей, Сесилии.

    Чтение завещания не затянулось. Сесилия получила всю собственность Генриетты, включая школу для культурных молодых леди, некоторую недвижимость и довольно внушительные денежные средства.

    Поверенный Генриетты отдал Сесилии запечатанное письмо, взяв с нее слово, что она не прочтет его, пока не обоснуется в кабинете Генриетты в доме номер 3 по Маунтинг‑лейн. Поэтому Сесилия, недолго думая, наняла экипаж и отправилась прямо туда.

    Сесилия никак не могла заставить себя сесть на стул или в кресло в гостиной: мебель казалась слишком хрупкой и могла не выдержать ее веса. Поэтому она принялась расхаживать по комнате, прислушиваясь к стуку своих каблучков по мраморному полу.

    При этом Сесилия вертела в пальцах конверт, вглядываясь в несколько строчек, написанных ровным почерком на дорогой бумаге. У нее заныло сердце, к горлу подкатил комок. Девушка безуспешно пыталась справиться с ощущением потери.

    Все прошедшие годы она была уверена, что неведомый благодетель – ее отец.

    Много лет Сесилия была обязана составлять ежемесячные отчеты, прежде чем на ее счет поступала очередная сумма. Она подробно писала о своем образовании, поездках, здоровье. И постепенно неведомый благодетель стал обретать очертания. Сесилия представляла себе пожилого мужчину, одиноко живущего в доме, похожем на этот. Но существовавшие в обществе правила не позволяли ему открыто признать свое отцовство. Поэтому он любил свою дочь издалека, хотя и жаждал ее общества.

    Явление неведомой тетки по материнской линии не было бы столь волнующим, если бы Сесилия не узнала о ней только после скоропостижной кончины женщины.

    Теперь получилось, что она оплакивала двоих. Оплакивала тех людей, которых у нее никогда не было возможности полюбить.

    Тихонько вздохнув, Сесилия подошла к окну, выходившему в цветущий сад, окруженный со всех сторон высокими белокаменными стенами, и зажала рот ладонями. То, что она увидела в саду, ошеломило ее и до крайности шокировало.

    На лужайке с безукоризненно подстриженной травой не более чем в семи шагах от окна какая‑то смуглая девушка в желтом бальном платье подпрыгивала, сидя верхом на полуголом мужчине. Лежавший на траве мужчина придерживал партнершу за бедра, чтобы она не взлетела к небесам, поскольку он совершал толчки с необычайной энергией.

    Шок сменило странное беспокойство за молодых любовников. Ведь если она, Сесилия, увидела столь бесстыдное соитие в саду в середине дня, то это мог заметить и кто‑то другой…

    Прошло несколько секунд, и она стала примечать еще кое‑какие детали.

    Платье девушки, как и одеяние дворецкого, вышло из моды по меньшей мере сто лет назад. Ее темные волосы были напудрены – эта практика тоже была давно забыта. Губы же были слишком густо накрашены, как и щеки, и еще…

    Сесилия тихо вскрикнула. В этот момент мужчина спустил платье девушки с плеч, обнажив ее груди, на зависть упругие и высокие. А соски, задорно торчавшие, тоже были накрашены.

    Сесилия понимала, что должна отвернуться и не смотреть на столь бесстыдное зрелище, но она ничего не могла с собой поделать.

    И это были вовсе не ласковые любовные игры: руки мужчины, цепко державшие женщину, тискали ее груди, а затем его пальцы скользнули ей в рот. Женщина же все это время скакала на нем, постоянно ускоряя темп и кусая его пальцы. Судя по всему, она точно знала, с какой силой надо кусать, чтобы подстегнуть любовника и доставить ему максимум удовольствия.

    Сесилия сама не поняла, в какой момент ее руки опустились на платье в сине‑белую полоску и прижались к нижней части живота, где неожиданно словно затрепетали крыльями бабочки. А потом она ощутила тяжесть и пустоту одновременно. И еще – странную тянущую боль, вроде бы приятную…

    Ей вспомнились душные утренние часы на Женевском озере, когда Рыжие проказницы наблюдали за учениками школы для мальчиков, занимавшихся греблей. Их ритмичные движения оказывали на нее очень странное воздействие, хотя ей было всего лишь семнадцать.

    – Прости, что заставила тебя ждать, но…

    Сесилия ахнула и повернулась к Женевьеве Лево. Та стояла на пороге; на ней было ярко‑розовое платье, украшенное невероятным количеством бантов.

    Женщина рванулась к окну, но не смогла полностью заслонить от взгляда Сесилии непристойное зрелище, поскольку та за прошедшие после их первой встречи пятнадцать лет значительно переросла свою спасительницу.

    – Проклятие, – пробормотала Дженни. – Именно сегодня… – Она распахнула окно и высунулась из него настолько, что вполне могла выпасть. – Лили Белл! Считай, что ты получила последнее предупреждение. В следующий раз я вышвырну тебя отсюда. Я уже говорила, чтобы ты занималась этим в другом месте. У нас подобное не приветствуется.

    Сесилия отметила, что громкий голос Дженни и ее причудливый американский выговор нисколько не изменились, хотя она уже много лет жила в Англии.

    – Но пришел лорд Кроуфорд, – отозвалась девушка. – Он желал поиграть. Поскольку же мы сегодня закрыты, лорд Кроуфорд предложил другое занятие. Ты предпочитаешь заниматься этим на свежем воздухе, правда, милый? – Лили звонко шлепнула партнера по ляжке, словно по крупу лошади.

    – Мне нравится, когда есть зрители, – задыхаясь, проговорил мужчина.

    К ужасу Сесилии – впрочем это был не ужас, просто она не могла подобрать другого слова для смеси шока, странной щекотки в животе и общего недомогания, которые испытывала, – Кроуфорд и Лили не прекратили своего занятия. Разговор даже не сбил их с ритма. Более того, Кроуфорд, глядя прямо на Сесилию, ускорил движения. Снова схватив Лили за бедра, он врывался в нее яростно и стремительно.

    Сесилия же не знала, что ей делать: смеяться, плакать, бежать или… продолжить наблюдать.

    – Я же сказала, не сегодня, ты, ненасытное создание! – заорала Дженни, и ее голос утратил мягкость. Теперь можно было не сомневаться, что она в бешенстве. – Приехала наша новая директриса. Мы должны были не так ее встретить, понимаешь? Заканчивай с Кроуфордом и прогони его. И если я еще раз увижу нечто подобное…

    – Я думала… она не… приедет… до полудня. – Голос Лили прерывался, затем послышался ее громкий и хриплый стон.

    – Я сейчас, сейчас, уже вот‑вот… – сообщил Кроуфорд голосом, звеневшим от напряжения.

    В следующее мгновение черты Кроуфорда исказились, а по телу пробежала дрожь. Почувствовав, что корсет стал ей тесен, Сесилия резко развернулась и поспешила к двери. Та открылась раньше, чем она успела потянуться к ручке. На пороге возник взъерошенный дворецкий. Он явно был в панике.

    – Только что на Маунтинг‑лейн свернули три экипажа с представителями закона, – задыхаясь, сообщил дворецкий.

    Сесилия в ужасе посмотрела на Дженни. Неужели она унаследовала бордель?

    Дворецкий покосился на девушку и добавил:

    – Мне сказали, что с ними Викарий Порока.

    «Викарий Порока»? Сесилия мысленно попыталась вспомнить, что она читала о гражданском праве, и в конце концов пришла к выводу, что подобное прозвище никто не пожелает принять добровольно.

    Из уст Дженни сорвалась ругань, услышав которую, покраснел бы портовый грузчик. Она бросилась к окну и заорала:

    – Немедленно вышвырни этого жеребца, Лили! К нам едет Викарий Порока со своей армией.

    – Опять? – с невозмутимым видом осведомилась Лили. Но все же спрятала груди под платье.

    Дженни захлопнула окно и обернулась к Сесилии. В янтарных глазах Дженни читалась паника. И еще в них явственно читалось сожаление.

    – Милая!… – Она подошла к Сесилии, замершей у двери, и взяла ее за руки, в которых девушка продолжала держать почти забытое письмо.

    Они обе некоторое время смотрели на сложенный лист бумаги, потом уставились друг на друга.

    Дженни за пятнадцать лет почти не изменилась. Ее кожа оставалась мягкой и шелковистой, но морщины в углах чувственных губ стали чуть заметнее, а на щеке появилось нарисованная мушка в виде сердечка. Волосы же оставались густыми и пышными, однако на висках появилась седина. Но она оставалась все такой же элегантной, как и в день их первой встречи.

    – Не так я хотела тебя поприветствовать, – пробормотала Дженни. Она повернулась к дворецкому. – Уинстон, убедись, что Кроуфорд заплатил Лили и ушел до того, как к нам пожалуют непрошеные гости. А потом осмотри все и удостоверься, что они ничего не найдут.

    
– Да, мадам.

    Дженни шагнула к двери, потащив Сесилию за собой.

    – Я надеялась, что у нас будет время все обсудить, но волки уже воют под дверью.

    – Волки? – Сесилия тщетно пыталась осознать события последних минут.

    Дженни же провела девушку через шикарный мраморный вестибюль к маленькой дверце, почти незаметной среди деревянных панелей под лестницей.

    – Это письмо от твоей тети Генриетты, – сказала она. – Постарайся прочитать его до того, как Викарий выломает нашу дверь.

    – Кто он, этот Викарий? – Сесилия остановилась, чувствуя, что стоит у некоего порога, у опасной черты и буквально, и фигурально. Не дождавшись ответа, она спросила: – Куда мы идем?

    – В личные апартаменты. – Дженни снова потянула Сесилию за собой. – Пойдем быстрее, дорогая. У нас нет времени тянуть кота за… за хвост.

    – Какого кота? – Встревоженная и переполненная впечатлениями, Сесилия рывком высвободила руку из цепких пальцев Дженни. – Причем тут какой‑то кот?

    – Я понимаю, тебе многое предстоит осмыслить, куколка. – Лицо Дженни потемнело. – Но все это потом. Тот человек, который намеревается выбить нашу дверь, хочет все у нас забрать, то есть у тебя. Здесь казино и школа. Это правда, несмотря на то что ты здесь увидела. В этом заведении женщины могут работать и одновременно учиться торговому делу. Но Викарий хочет всех девушек, живущих здесь под нашей защитой, выбросить на улицу, где им придется продавать себя в грязных переулках всяким головорезам. Так что если ты не хочешь провести следующие несколько лет в тюрьме из‑за вымышленных обвинений – уж не знаю, что у него в голове на этот раз, – то ты последуешь за мной, прочитаешь письмо и постараешься использовать все свои мозги, которых, я знаю, вполне достаточно в твоей хорошенькой головке, чтобы отвадить его. Ты меня слышишь?

    Дженни взяла Сесилию за плечи и не слишком ласково встряхнула ее.

    – Викарий теперь твой враг, понимаешь? Один из многих.

    Сесилия замерла, пытаясь осознать услышанное.

    Враги? Став взрослой, она никогда не имела ни соперников, ни даже просто недоброжелателей, не говоря уже о врагах. Этим утром Сесилия завтракала и пила кофе в маленьком кафе в Челси. Тогда ее занимала лишь одна мысль: что делать с недавно полученной степенью по математике.

    А теперь ей грозит тюрьма? Не самая приятная перспектива. Сесилия невольно вздрогнула.

    – А что если мы спокойно поговорим с этим… Викарием Порока. Что если я скажу ему, что унаследовала это заведение только сегодня утром? – Сесилия поморщилась, услышав в собственном голосе плаксивые нотки. – Он же не может обвинить меня в каком‑нибудь преступлении? Я ведь только что переступила порог этого дома.

    Дженни выругалась себе под нос.

    – Этот человек не умеет спокойно разговаривать. Он люто ненавидит все, что может доставлять удовольствие. Азартные игры, спиртные напитки, театр, танцы. Но больше всего он ненавидит блудниц.

    – Но если это не бордель, то вы не сделали ничего противозаконного.

    Дженни отвела глаза.

    – Чем занимаются женщины, работающие здесь, чтобы свести концы с концами, – это не наше дело. Скажу честно, Лили – не единственная девушка с несколько… своеобразными представлениями о морали. Я ее действия стараюсь не замечать. Но тут не бордель, и наши посетители приходят сюда не ради секса… В основном.

    Они вошли в личные апартаменты, и Дженни на минуту задержалась, чтобы закрыть за собой дверь, затем быстро провела за собой ошеломленную Сесилию к покрытой темно‑синим ковром лестнице. Девушка успела краем глаза заметить обои цвета слоновой кости и полы из темного дерева, после чего Дженни втолкнула ее в элегантный, чисто женский кабинет, выдержанный в светлых тонах и украшенный картинами на стенах. Эта комната совершенно не походила на пышный дворец чувственности, на интерьер нижнего этажа.

    Сесилия молча рассматривала дорогие предметы искусства, а также красивую мебель, и все это, казалось, сверкало в ярком солнечном свете, лившемся сквозь потолочное окно.

    По ее представлениям, игорный дом надлежало освещать газовыми лампами и канделябрами, и тогда в золотистом пламени свечей даже полдень будет казаться волшебным вечером.

    Дженни подождала, когда Сесилия немного освоится – та осматривалась, разинув рот, – потом подвела ее к стоявшему на возвышении письменному столу, за которым высилось массивное кресло. Стол был установлен так, что сидящий за ним человек располагался лицом к двери и спиной к огромным окнам – от пола до потолка, – за которыми ярко светило летнее солнце.

    – Сядь, – приказала Дженни тоном, каким обычно отдают команды собакам. – Читай.

    Сесилия села и сломала печать, отлично понимая, что никогда не будет полностью готова к прочтению этого письма.

    
«Моя дорогая Сесилия.

    Если ты читаешь это письмо, милая племянница, значит, меня убили…»

    
Девушка ахнула. Ее пробрала дрожь, хотя в комнате было тепло.

    – Но ведь никто ничего не говорил об убийстве. Ты знаешь…

    – Не сейчас. Читай, – велела Дженни. – Ты должна подготовиться к встрече с дьяволом.

    Сесилия озадачилась количеством имен, которые Дженни давала их врагу.

    – Как один человек может быть викарием, дьяволом и волком одновременно? – поинтересовалась она.

    – Черт возьми, девочка, перестань, наконец, задавать вопросы! Возможно, все ответы ты найдешь в письме. – Дженни в раздражении схватила с полки алую кружевную шаль и накинула ее себе на плечи, после чего принялась мерить шагами кабинет. Ее движения были резкими и энергичными, даже слишком.

    Сесилия снова опустила глаза и уставилась на письмо, стараясь взять себя в руки.

    
«…Я сделала мало хорошего в этой жизни, но спокойно приму все, что меня ожидает, если только буду знать, что мои девочки в безопасности и вместе.

    Ты могла слышать обо мне, хотя, может быть, и нет. Я та, кого называли Леди в красном.

    Твоя мать Гортензия – моя сестра‑близнец. Она младше меня на семь минут. Мы обе были рождены для жизни в нищете, грязи и изнурительном труде. Я избежала этой участи, избрав профессию, в которой сочетались изящество и обман. Гортензия пошла по другому пути. Она связалась с презренным викарием Тигом, который всем сердцем презирал меня и запретил нам общаться. Но мы продолжали тайно видеться, потому что привязанность друг к другу, сформировавшаяся в утробе матери, разорвать невозможно. Этого не сделала даже ее смерть.

    Последняя просьба сестры ко мне, милая Сесилия, касалась тебя. Она просила присмотреть за тобой и создать для тебя такую жизнь, которой не имела ни одна из нас. Я на своем веку занималась самыми разными делами и в юности была куртизанкой. Поверь, я не стыжусь этого. И вовсе не такое наследство я тебе оставляю.

    Наша сила, девочка, находится не между ногами, а между ушами. Больше я не разбиваю сердца, а собираю долги. Долги, тайны и секреты. Тайны, которые могут поставить эту империю на колени. Секреты, за которые лицемеры и шарлатаны дорого платили, чтобы я их хранила. Я намерена бросить вызов Кровавому Совету, но это – опасная затея. Все те, кто пытался это сделать до меня, убиты. Поэтому если меня не станет, то лишь по этой причине. И я прошу тебя продолжить мое дело…»

    
Сесилия закрыла глаза, стараясь сдержать слезы.

    Воспользовавшись этим, Дженни сняла с нее очки и бесцеремонно напудрила ее лицо.

    Кровавый Совет? Сесилия никогда в жизни о нем не слышала. Странно, но вся ее жизнь, похоже, окрашена… почти одним и тем же цветом. Кровавый Совет… Рыжие проказницы… Леди в красном…

    Откуда‑то издалека послышался стук – грохот разнесся по всему дому. Сесилии пришло в голову сравнение с ударами молота Гефеста.

    – Господь Всемогущий! – воскликнула Дженни. – Он уже у дверей школы. Он разнесет их, потом явится сюда и сделает то же самое. Поспеши, дорогая.

    Сесилия открыла глаза и громко чихнула от резкого запаха пудры. Она принюхалась, икнула и снова чихнула.

    – Он не знает, кто ты на самом деле, во всяком случае, пока не знает. – Дженни принялась красить ей губы. – Ты должна стать следующей Леди в красном.

    – Кто он? – спросила Сесилия. – И почему я не могу встретить его в собственном обличье?

    – Ты можешь читать без этого? – спросила Дженни, кивнув на очки.

    – Разумеется, – сообщила Сесилия, все еще пребывая в полном недоумении. – Я ими пользуюсь, чтобы смотреть в даль. Без очков я слепа как крот.

    Дженни убрала очки, а Сесилия продолжила чтение на этот раз без дополнительных напоминаний.

    
«…Сесилия, ты должна позаботиться о Фебе. Она твоя сестра во всех отношениях, кроме крови. Если закон найдет ее здесь, она окажется в серьезной опасности. Ты должна любой ценой уберечь Фебу от жестокого отца…»

    
Девушка раскрыла рот, собираясь спросить Дженни о Фебе, но тут послышалась жуткая какофония голосов: мужские, отдавали резкие приказания, женские протестовали и визжали. Звучали тяжелые шаги, оглушительно хлопали двери. Сесилия почувствовала, что ее сердце пустилось в галоп, а руки предательски задрожали.

    – Что мне делать? – жалобно спросила она, неожиданно почувствовав себя маленькой девочкой.

    – То, что должна, – сказала Дженни таким тоном, словно речь шла о чем‑то совершенно очевидном. – Делай все, что можешь. Даже если тебе придется предложить ему свою роскошную грудь. Ты меня слышишь? Теперь все зависит от тебя.

    Онемев, Сесилия уставилась на свою грудь, прикрытую ярко‑красным плащом, который явно указывал на то, что под ним скрывалось нечто более интересное, чем скромное дневное платье.

    Когда она подняла голову, Дженни нахлобучила ей на макушку парик, и он был такой светлый, что казался серебристым. Парик добавил по меньшей мере полфута к ее и без того немалому росту, и его украшало такое количество красных бантиков и жемчужин, что любая рождественская елка засохла бы от зависти.

    Расправив серебристые пряди на плечах девушки, Дженни наконец слегка расслабилась.

    – В таком виде ты действительно похожа на Генриетту – одно лицо. – Она взяла с комода зеркало и поставила перед девушкой.

    Взглянув на свое отражение, Сесилия в изумлении раскрыла рот. Сесилия, разумеется, не видела нижнюю часть своего тела, да и верхушка нелепого парика тоже оказалась вне поля зрения, но Сесилия действительно походила сейчас на женщину из прошлого века, наивную простушку при версальском дворе. Ее скулы благодаря румянам казались выше, алые губы – полнее и соблазнительнее, кожа – белее, подведенные глаза – больше, а ресницы – гуще.

    И Сесилия совершенно на себя не походила. Более того, она не могла сказать, нравился ли ей ее новый образ.

    Снова раздался громкий стук, на этот раз – в дверь, ведущую в сад.

    – Откройте! У нас есть ордер на обыск! – раздался мужской голос.

    Сесилии почему‑то показалось чрезвычайно забавным, что представитель Скотленд‑Ярда обладал ярко выраженным шотландским акцентом, а также громовым голосом, от которого, казалось, стены дома дрожали.

    «Как волк из сказки», – промелькнуло у нее.

    А она, одетая в красный плащ с капюшоном, ожидала, что волк вот‑вот ее сожрет.

    – Сиди здесь. – Дженни не позволила Сесилии встать с массивного, обитого бархатом кресла. – Не вставай, если только тебя к этому не вынудят. Это твой трон. Твое место силы. Кроме того, ты высокая, как фонарный столб, и уже только из‑за этого тебя можно будет узнать. – Она достала из ящика стола кружевную маску и надела ее на девушку, завязав сзади шелковой лентой. – Пошевели мозгами, дорогая, и постарайся от него избавиться. Это все, что от тебя требуется в настоящий момент.

    Пожав плечами, Сесилия решила, что не стоило именно сейчас сообщать Дженни, что в опасные моменты ее мозги имели обыкновение отключаться.

    – Я даю вам тридцать секунд, чтобы открыть дверь, иначе я ее выломаю, – послышался глубокий низкий голос. – Ничто не доставит мне большего удовольствия.

    Что‑то в этом львином рыке показалось Сесилии знакомым, так же как пробежавшие по спине мурашки. Этот голос обитал в тайном жилище, расположенном глубже, чем адская кузница.

    В том месте, холодном, полном темных пещер и мрачных теней, могло находиться только то существо, единственным смыслом существования которого было наказание виновных.

    Дженни поспешно открыла окно и высунула голову.

    – Не трогайте дверь, я сейчас спущусь и открою ее.

    – Тридцать секунд! – проревел шотландец.

    Дженни засуетилась и разгладила ладонями платье. Ее руки заметно дрожали.

    – Я почти забыла, какой он огромный, – прошептала она. – По‑моему, он в состоянии одной рукой сорвать с петель железные ворота.

    Лишив своим замечанием Сесилию последних остатков самообладания, Дженни сделала глубокий вдох, стараясь взять себя в руки, и выбежала из кабинета, не позволив злосчастной наследнице задать ни одного вопроса из тех тысяч, которые уже успели накопиться.

    А Сесилию ледяными щупальцами охватил страх, даже не страх, а животный ужас. Ей был известен только один шотландец с громовым голосом и гигантским телом. Но он вроде бы не служил в Скотленд‑Ярде… А значит, не мог покинуть кресло судьи высокого суда, чтобы взломать дверь обычного, впрочем не очень‑то обычного, игорного дома.

    Или мог?

    Сесилию вдруг охватила паника. И ей ужасно захотелось сорвать с себя нелепое одеяние и сбежать.

    Но она вжалась в кресло, пододвинула его поближе к столу и поплотнее закуталась в плащ. День был жарким и влажным, и под ее весьма объемным париком голова сильно вспотела. Струйка пота медленно стекала по затылку за воротник. Опустив глаза, Сесилия продолжила читать письмо: ей надо было хоть чем‑то себя занять. Что толку сидеть и дрожать в ожидании прихода кого‑то неведомого и очень страшного?

    
«…Жаль, что мы никогда не встречались, дорогая. Все эти годы твои письма к Дженни были для меня радостью и утешением. Я давала тебе все, что могла, не раскрывая опасных секретов. Теперь тебе предстоит решить, что с ними делать. Школа, расположенная под игорным домом, – все для меня и для женщин, здесь обитающих. Я знаю, что у тебя доброе сердце. Но мы с тобой одной крови, а значит, в тебе должна быть и стальная твердость. Боюсь, она тебе очень скоро понадобится, о чем я сожалею.

    Я рада, что у нас с тобой есть общие черты, одна из которых – увлеченность цифрами, шифрами и формулами. Хранимые мной секреты я не могла доверить никому, даже Женевьеве. Я их все записала в книге, в которой ты также найдешь необходимые свидетельства. Зашифрованные записи находятся в тайнике под верхним ящиком стола, за которым ты сидишь. Открой ящик и набери код на дне. Используй шифр Поллукс, чтобы узнать комбинацию – название твоей любимой поэмы.

    Той самой, которая тронула твое сердце, когда тебе было шестнадцать…»

    
– «Энеида», – прошептала Сесилия.

    
«…Ключ к шифру, моя девочка, – цвет, с которым связаны мы обе.

    Удачи тебе, сердце мое, и прощай».

    
Смахнув подступившие к глазам слезы (плакать с накрашенными глазами – настоящая пытка), Сесилия стала поворачивать наборный диск, заменяя названия эпической греческой поэмы цифрами. Наконец дно ящика отъехало, и в тайнике обнаружилась учетная книга. Сесилия тронула ее пальцем. Блеклый кожаный переплет показался ей неприятным. Взяв книгу, она перелистнула несколько страниц… Одни только цифры, символы, формулы… Возможно, даты. Если она правильно вспомнила шумерские числительные… Или это вавилонская шестидесятеричная система? Нахмурившись, Сесилия отложила книгу.

    Из мраморного вестибюля доносились громкие голоса, Дженни и дьявола.

    Страх не исчез, но теперь пробудилось и любопытство – очень хотелось разобраться с шифром.

    И еще пробудилась та часть ее тела, которую Сесилия изо всех сил старалась игнорировать, когда увидела сцену в саду. Нежное женское естество, трепетавшее от опасности, которую Сесилия чувствовала в приближавшемся мужчине. Иными словами, она была одновременно испугана и возбуждена.

    Как странно…

    Сесилия поерзала в кресле, больше походившем на трон, и уперлась ногой во что‑то мягкое под столом. Но во что именно?

    Услышав тихий писк, донесшийся из‑под стола, Сесилия негромко вскрикнула. Она резко отодвинулась вместе с креслом и, наклонившись, заглянула под стол.

    Сначала она разглядела пару огромных карих глаз, а потом – ангельское личико девочки.

    Сесилия почти тотчас же поняла, кто это.

    – Феба? – спросила она на всякий случай. Почему‑то Сесилия решила, что Феба – взрослая девушка. Ей и в голову не пришло, что предстоит заботиться о ребенке.

    Девочка молча кивнула, тряхнула кудряшками цвета меда и прижала палец к губам.

    Почувствовав себя заговорщицей, Сесилия кивнула в ответ, впервые в жизни пожалев, что совсем мало знала о детях. Она даже не могла понять, сколько девочке лет. Семь, наверное. Хотя глаза казались старше. Но ничего более определенного сказать было невозможно, пока девочка сидела под столом, к тому же частично прикрытая юбками Сесилии.

    Судя по звуку шагов, мужчина уже поднимался по лестнице. И слышались громкие протесты Дженни.

    Проклятие! Кто такая эта Феба?

    «Сестры во всем, кроме крови…» Значит, они не родственницы.

    Быть может, эта девочка и есть тот секрет, из‑за которого убили Генриетту? И теперь ее, Сесилии, жизнь тоже в опасности? Но если так… От кого же исходила эта опасность? От Викария?

    На множество вопросов пока не было ни одного ответа.

    – Феба, ты должна оставаться там, – прошептала Сесилия. – И сиди тихо, как мышка, пока эти люди не уйдут.

    Девочка невесело улыбнулась и кивнула.

    – Очень хорошо. – Сесилия не могла не оценить выдержку малышки. – Меня зовут Сесилия. Генриетта поручила мне позаботиться о твоей безопасности, и я обещаю тебе, что так и будет. – Она никогда не нарушала своих обещаний и очень надеялась, что ей удастся выполнить и это. – Ты можешь посторожить эту книгу, Феба? Книга принадлежала мисс Генриетте, и я не хочу, чтобы она попала в чужие руки.

    Снова кивнув, девочка схватила книгу и прижала ее к груди, после чего забралась еще дальше под стол. Сесилия же выпрямилась и спрятала письмо за корсаж платья. В этот момент дверь распахнулась с такой силой, что ударилась о стену.

    В дверном проеме появился мужчина, заполнивший его целиком.

    Если бы Сесилия была склонна к обморокам, то уже валялась бы без чувств на полу. Но она осталась в сознании, хотя у нее закружилась голова. Кровь же моментально отхлынула от конечностей, которые предательски похолодели. Хорошо хоть толстый слой пудры, нанесенный щедрой рукой Дженни, скрыл ее смертельную бледность.

    Да‑да, Сесилия не ошиблась. Даже без очков она не могла не разглядеть черты его лица. А огромный рост и ширина плеч этого шотландца были вполне узнаваемы. Перед ней стоял лорд Кассиус Джерард Рамзи.

    И они с ним почти родственники, поскольку Алекс, которая была для нее даже больше, чем сестра, недавно вышла замуж за его единоутробного брата.

    И все же Сесилия о нем мало что знала. Рамзи был человеком таинственного происхождения, строгих принципов и, если верить его заявлениям, абсолютно лишенный каких‑либо слабостей.

    Она всего дважды разговаривала с ним, и оба раза их общение привело ее в замешательство.

    А не так давно в Редмейн‑касл Рамзи наблюдал за ней. Хмурился, но смотрел голодными глазами. Смотрел… на трюфели?

    Сесилия часто по ночам, лежа без сна, вспоминала тот вечер и двух мужчин, с которыми ей довелось пообщаться. Один – итальянский граф, красивый и вкрадчивый, как дьявол. Его черные кудрявые волосы были изрядно напомажены, и он взирал на нее с чисто мужским интересом.

    Второй же, лорд Рамзи – золотоволосый ангел. Доблестный борец за все, что он считал правильным, своего рода паладин, которого несколько веков назад прекрасная дама могла бы послать убить дракона или демона.

    А сейчас этот самый мужчина, лорд Рамзи, взирал на нее из дверного проема. Его серебристо‑голубые глаза были полны праведного гнева. Сесилия чувствовала на себе его тяжелый взгляд, даже не смотря в его сторону.

    В его глазах она являлась драконом, с которым он пришел сразиться и уничтожить.

    Как только он вошел, сразу стало холоднее, атмосфера накалилась, и в кабинете воцарилась мертвая тишина. Такая неземная тишина иногда бывает, когда начинает идти снег.

    И кабинет тети Генриетты сразу показался Сесилии необычайно мрачным и холодным местом.

    Холод, который шотландец принес с собой, совершенно не гармонировал с теплым солнечным светом, проникавшим в комнату через огромные окна. И еще казалось, что на широченной и могучей фигуре этого мужчины элегантный костюм сидел совершенно несуразно.

    Нет, пожалуй, она ошиблась. Он нисколько не похож на ангела, скорее на варвара. Лорда Рамзи легко можно было представить одетым в шкуры, меха и доспехи – викингом, проливающим кровь за варварских богов. Создавалось впечатление, что мифические боги войны создали его только для того, чтобы сокрушать, завоевывать и править железной рукой. Он заполнял собой все пространство. Господствовал над ним. Он владел землей, на которой стоял, и не приходилось сомневаться в том, что не существовало такой армии, которая могла бы эту землю у него отобрать.

    Рамзи сделал несколько шагов вперед, крепко сжимая в руках какие‑то документы, словно это был Экскалибур1.

    Онемевшая Сесилия молча всматривалась в его лицо, выражавшее гнев. Оно стало видно отчетливее, когда он подошел ближе. И не было заметно, что он ее узнал.

    Сесилия тщетно силилась что‑то сказать, понимая, что остроумное язвительное замечание могло бы растопить лед. Но, увы, очевидно, она утратила дар речи.

    А Рамзи швырнул бумаги на стол прямо перед ней. Сесилия опустила на них глаза. Это был ордер… на обыск? Или на арест?

    – Вам известно, кто я?! – рыкнул он.

    Дженни вошла в комнату следом за ним в сопровождении нескольких констеблей и детектива в темном костюме.

    – Все в империи знают, кто вы такой. – Голос Дженни звучал резко, так же как и французский акцент.

    Дженни хмыкнула, но промолчала. Сесилия же мысленно воскликнула: «Господи, что я делаю?!»

    И Сесилия снова запаниковала. А что если Рамзи все‑таки узнал ее голос?

    – Важно, чтобы вы точно знали мое имя, – заявил гигант‑шотландец.

    – Мне известно ваше имя, – проговорила Сесилия.

    – Тогда назовите его.

    Что‑то в голосе Рамзи безмерно взволновало ее, отчасти даже возбудило, и Сесилии пришлось сделать над собой усилие, чтобы успокоиться.

    – Вы лорд Рамзи, – сказала она.

    – А на какое имя вы отзываетесь?

    Сесилия откинулась на спинку кресла. Дышать стало легче.

    – Думаю, вам известно, кто я такая, раз уж вы явились в мое заведение, милорд.

    Узнал ли он ее? Скрыл ли этот нелепый маскарад ее личность хотя бы временно?

    Шотландец поморщился и оглядел комнату с таким выражением, словно вдруг оказался в выгребной яме.

    – Такой человек, как я, никак не мог быть представлен женщине вроде вас, – проворчал он.

    Значит, не узнал. Сесилия с облегчением вздохнула.

    Ее ресницы затрепетали и опустились. Она понадеялась, что Рамзи увидел в этом кокетство, а не капитуляцию.

    – Меня называют Леди в красном. Для меня большое удовольствие с вами познакомиться, милорд судья высокого суда. – И она протянула ему руку.

    Судья презрительно фыркнул и с отвращением взглянул на ее руку.

    – Удовольствие не имеет ничего общего с моим визитом, как видите. – И он кивнул на сопровождавших его констеблей.

    – Жаль. Обычно бывает иначе. – Сесилия вдруг обнаружила, что изрядная часть ее страха уступила место возмущению.

    – Назовите ваше имя, – процедил Рамзи сквозь зубы.

    – Думаю, я уже это сделала.

    – Назовите имя, данное вам при крещении.

    – Я не христианка, – заявила Сесилия.

    Судья гневно посмотрел на нее, и она, пожав плечами, пояснила:

    – Церковь создана людьми, пожелавшими говорить от имени Бога. Я же нашла другие способы общения с Господом. Между прочим… – Сесилия драматическим жестом прижала руку к груди. – Но скажите, почему вы так стремитесь познакомиться с женщиной, которую столь откровенно презираете?

    – У меня нет желания знакомиться с вами. – Шотландец подался вперед и, чуть наклонившись, оперся своими огромными руками о стол, их разделявший. Злобно уставившись на Сесилию своими серебристо‑голубыми глазами, он продолжил: – Но мне необходимо узнать имя моего врага, чтобы знать, кого проклинать, когда я наконец уничтожу его.
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     Глава 3
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Охваченная чувством тревоги, Сесилия молча смотрела в холодные глаза судьи. Она прекрасно понимала, что под столом у ее ног прятался невинный ребенок, державший в руках книгу со смертельно опасными секретами. А тем временем Дженни всем своим видом призывала Сесилию к осторожности. Более того, все находившиеся в комнате смотрели на Сесилию и ждали, что она предпримет, что скажет могущественному грубияну, навалившемуся на ее стол.

    Его ноздри раздувались, а на виске пульсировала жилка. Сесилия чувствовала его жаркое дыхание, словно перед ней стоял огнедышащий дракон. И она машинально отметила, что этот самый дракон на обед ел что‑то сладкое и пил кофе.

    Их объединяла любовь к кофе. Интересно, что еще у них общего, у нее и ее врага? Но с какой стати они должны оставаться врагами? Если она назовет себя и объяснит ситуацию, он, возможно, смягчится. Или нет?

    Вероятно, нет. Его лицо казалось высеченным из камня и являло собой полную бескомпромиссность. Викарий Порока – заклятый враг ее тетушки. И тот факт, что его брат, герцог Редмейн, был хорошим человеком, вовсе не означал, что лорд Рамзи являлся таким же.

    Сесилия уже давно поняла, что многие мужчины использовали благочестие, чтобы скрыть свою жестокость.

    И в таком случае… Что ж, если этот человек желает быть ее врагом, ей самой придется его уничтожить.

    Конечно, убивать его она не собиралась.

    Собрав в кулак всю свою волю, Сесилия с уважением и вежливостью проговорила:

    – Можете называть меня Гортензией Фислдаун. – Она назвала имя своей матери от отчаяния, поскольку на ум упорно не приходило ничего другого. И было ясно, что отныне это имя будет звучать в устах лорда Рамзи как ругательство. Что было очень неприятно.

    Интересно, а как звучало бы в устах шотландца ее настоящее имя?

    Ох, совершенно неуместная мысль! Сесилия энергично помотала головой, желая от нее избавиться.

    – Могу я предложить вам сесть, милорд? А я пока ознакомлюсь с вашими документами. – Она указала на один из трех изящных стульев, стоявших перед ее столом, не сразу сообразив, что ни один из них не выдержал бы такого веса. – Дженни, быть может, ты предложишь его светлости и его помощникам чай и легкие закуски?

    Дженни выглядела так, словно ей предложили проглотить содержимое ночного горшка.

    Констебли явно оживились при упоминании о еде, но тут же сникли, увидев возмущение Рамзи.

    – Вы ведете себя нелепо! – воскликнул судья. – Это не визит вежливости, мадам. – Он оглядел комнату с таким выражением, будто предпочел бы оказаться в выгребной яме Уайтчепела, беднейшего лондонского района, чем в элегантном кабинете тетушки Генриетты. – Я намерен по возможности ни к чему здесь не прикасаться. Кто знает, какие порочные деяния имели здесь место?

    – Помилуйте, что порочного можно сделать на такой изящной и хрупкой мебели? – удивилась Сесилия, указав на небольшой диванчик в стиле Людовика XIV и стулья на тонких изогнутых ножках. – Она отметила, что констебли украдкой заулыбались.

    Рамзи взглянул на упомянутые предметы мебели, потом снова на Сесилию, и в его глазах вспыхнул гнев. Ее вопрос явно разозлил его. Но во взгляде судьи было и что‑то еще… Возможно, какие‑то чувства, которые он усилием воли обуздал.

    – Не в ваших интересах насмехаться надо мной, мадам, – проговорил Рамзи.

    – Что вы, у меня и в мыслях не было ничего подобного, – почти искренне сказала Сесилия. – Но я могу поклясться, что единственными непотребствами, которые видела эта комната, являются налоги и бумажная работа. – Она мило улыбнулась. По крайней мере, надеялась, что улыбка получилась милой, в то время как ее разум метался в попытке решить задачу со всеми неизвестными.

    Шотландец промолчал, и Сесилия добавила:

    – Пусть это не визит вежливости, но мы, милорд, вполне можем оставаться цивилизованными людьми, разве нет?

    Лорд Рамзи злобно прищурился.

    – Обыщите здесь все, – приказал он констеблям.

    И они приступили к делу: снимали книги с полок и трясли их, чтобы удостовериться, что ничего не спрятано между страницами. Затем стали выдвигать ящики из комодов, потом передвигали мебель.

    А Рамзи стоял среди этого хаоса абсолютно неподвижно. Стоял, заложив руки за спину и не сводя глаз с Сесилии.

    – Цивилизованными!… – фыркнул он. – То, что связано с вами, никак нельзя отнести к цивилизованности.

    – Здесь я с вами не соглашусь, – заявила Сесилия. Это было, вероятно, самое спорное утверждение в ее жизни, но все последние события ужасно ее нервировали, и она уже плохо себя контролировала. – Имейте в виду, милорд, бо`льшая часть цивилизованного общества проводит свободное время именно здесь.

    Взгляд судьи был полон враждебности, даже ненависти, и Сесилия почувствовала, что больше не может на него смотреть. Странно, что человек с такой дикарской наружностью обвинял ее в грубости…

    Чтобы хоть чем‑то заняться, она взяла ордер, с трудом проглотила подкативший к горлу комок и начала читать.

    – Так значит, Гортензия Фислдаун… – проговорил Рамзи, чем отвлек ее от чтения. – Вы родственница Генриетты? Не знал, что у нее есть близкие люди. Вероятно, она прятала вас во Франции, не так ли?

    Сесилия неопределенно пожала плечами. Фамилия ее матери была Смит. Фислдаун – скорее всего, очередная маска Генриетты, такая же как парики и косметика.

    Как бы то ни было, Сесилия не могла ответить на вопрос судьи, поэтому не стала этого делать и принялась просматривать документы. Оказалось, что полиция обыскивала ее дом в связи с исчезновением маленькой девочки по имени Катерина Милович. Эту русскую эмигрантку еще недавно видели на улицах Лондона. Теперь же она числится, как шестая пропавшая за последнее время девочка. Причем всем, кто исчез, было около тринадцати лет.

    – Почему вы возглавили это заведение после смерти Генриетты? – неожиданно спросил Рамзи. – Я раньше вас здесь не видел и всегда считал, что мисс Лево станет преемницей Генриетты.

    Сесилия досадливо поморщилась.

    – Не мешайте. Позвольте мне дочитать.

    Согласно документам владелица школы для культурных молодых леди подозревалась в похищении детей и продаже их невинности клиентам за баснословные суммы.

    Лорд Рамзи на несколько секунд действительно замолчал. Ему требовалось некоторое время, чтобы оправиться от негодования.

    – Вы очень смелы, мадам, если позволяете себе делать мне замечания, – проворчал он.

    У Сесилии заметно дрожали руки, впрочем не от страха, а от возмущения. Она отбросила от себя бумаги, словно мерзкое насекомое.

    – Здесь сказано, что меня подозревают в сводничестве. Что я похищаю девочек и продаю их… их… – Сесилия никак не могла заставить себя произнести нужное слово. Мешало присутствие маленькой девочки под столом. – Их девственность, – выговорила она наконец. – Продаю тем, кто их ее лишает!

    – Не изображайте невинность, мадам, – сказал Рамзи. – Все титулованные и богатые мерзавцы отлично знают, что происходит в этой так называемой школе.

    Сесилия вновь заговорила. И теперь она тщательно подбирала слова.

    – Скажите, милорд, что заставляет вас связывать этих пропавших девочек с моей тетей или со мной? Даже если предположить, что я занимаюсь подобной торговлей, – что я, разумеется, категорически отрицаю, – вы не можете никого обвинить без убедительных свидетельств.

    – У меня есть информатор, – завил Рамзи.

    Дженни не в силах более сдерживаться, набросилась на судью.

    – Ты, лживый боров! – закричала она. – Мы помогаем девушкам, которые к нам приходят, а вовсе не принуждаем их к проституции.

    Констебль схватил Дженни, завел ей руки за спину и потащил к двери.

    Сесилия задумалась, с силой прикусив губу, и тотчас почувствовала неприятный металлический привкус крови во рту.

    – Если то, что вы говорите, правда, то разве не должен этот свидетель упоминаться в документах? – проговорила она.

    – Нет, не свидетель, а именно информатор. – Судья скрестил руки на своей широченной груди.

    – Значит, вы подписали ордер на основании слухов?

    – Я подписал ордер, потому что этих маленьких девочек необходимо найти! – взревел Рамзи. Его громадный кулак с размаху опустился на стол, и Сесилия почувствовала, как малышка Феба в испуге вцепилась в ее юбку.

    Сесилия окинула оценивающим взглядом внешность противника: угрожающая поза, раздувающиеся ноздри, звериный оскал, демонстрирующий острые клыки.

    «Нет, это не волк, – решила она. – Скорее лев. Возможно, немейский лев: золотистая шкура защищает от любого оружия, а когти острее ножей. Потребуется Геракл, чтобы справиться с ним. В этом можно было не сомневаться».

    Да поможет ей Бог, но она теперь оказалась в пасти у льва.

    Тяжело вздохнув, Сесилия выпрямилась и проговорила:

    – Буду откровенна, милорд, я не слишком хорошо знала Генриетту, и мне далеко не все о ней известно. Но могу твердо обещать: пока я являюсь собственницей этого заведения, у вас не будет повода подозревать меня в столь отвратительных деяниях. Более того, я использую все средства, имеющиеся в моем распоряжении, чтобы помочь вам отыскать пропавших девочек. – Она взглянула на Дженни, которую все еще удерживал констебль, в поисках одобрения.

    Сесилия не испытывала полной уверенности в своей тетке и в глубине души допускала, что эта женщина, в свое время спасшая ее, могла быть монстром. Тем не менее Сесилия искренне надеялась, что подозрения судьи совершенно беспочвенны.

    Рамзи наклонился к ней поближе.

    – И я должен поверить словам такой женщины, как вы?

    – Слова – это все, чем я располагаю в данный момент. Только время докажет, что вы можете мне доверять.

    – Доверять вам? – Рамзи уставился на нее в изумлении. – Я думаю, что вы – волчица в овечьей шкуре, мисс Фислдаун.

    – Это все же лучше, чем овцы в волчьей шкуре, – парировала Сесилия. – Я имею в виду вас, политиков, вечно блеющих, сбивающихся в стадо и к тому же еще и рычащих, словно у вас есть зубы, чтобы укусить.

    Лорд Рамзи побагровел от ярости, и на лбу его вздулись вены.

    – Да как ты смеешь…?

    – Как я смею? – переспросила Сесилия. – Мне приходилось есть сыр, в котором было меньше дыр, чем свидетельств в вашем так называемом ордере. – Она аккуратно сложила документ и отбросила на край стола. – Более того, можно задаться вопросом: а что здесь делает судья высокого суда? Что заставило его подняться со своего кресла и пугать своими жуткими криками респектабельных молодых леди из моей школы? В ваших действиях явно прослеживаются политические мотивы человека, рассчитывающего стать следующим лордом‑канцлером. А я категорически отказываюсь приносить себя в жертву вашим амбициям.

    Лорд обошел стол, и Сесилия внутренне содрогнулась. Судья же, ткнув пальцем в стену, отделявшую жилые помещения от школы, в гневе проговорил:

    – Я намерен дать вам то же обещание, что и мерзкой гарпии, вашей предшественнице. – Рамзи навис над ней, и Сесилии понадобилась вся ее выдержка, чтобы не вскочить и не обратиться в бегство.

    Она сидела, глядя прямо перед собой, не осмеливаясь поднять на шотландца глаза. Ей казалось, что, взглянув на него, задрожит как осенний листок.

    Кроме того, задрав голову, Сесилия рисковала потерять парик.

    Следующие слова судьи пронзили ее словно острое копье:

    – В городе пропал ребенок, и я готов выбивать двери всех заведений, подобных вашему, пока не найду преступников. – Рамзи оперся одной ручищей о стол, другой – о спинку кресла, после чего наклонился, так что его губы оказались в непосредственной близости от ее уха. – И знайте, я повешу любого, кто окажется виновным в растлении детей и, возможно, в убийстве. – Дыхание Рамзи было очень горячим, оно обжигало ухо и шею Сесилии, и по спине ее пробежали мурашки. Сладкий аромат его дыхания, смешанный с запахом хвойного одеколона и еще чего‑то странного, мускусного, взбудоражил ее и лишил возможности здраво рассуждать, но только на время, до следующих его слов: – Мне наплевать, какую шею сдавит веревка палача: шею заросшего волосами разбойника, элегантного денди или изысканной женщины. Конец все равно один.

    Сесилия с трудом удержалась от инстинктивного желания схватиться рукой за горло. Она опасалась, что подобная реакция докажет ее вину.

    А Рамзи, выпрямившись, сказал:

    – Передайте мне все бухгалтерские книги и счета с именами клиентов.

    – Мне ничего не известно о таких документах, – честно ответила Сесилия и тут же воскликнула: – Что вы себе позволяете?!

    Рамзи выдвинул ящик ее стола и принялся в нем рыться.

    – Я имею полномочия искать везде, – заявил он. – Вы можете оставаться там, где сидите, но держите руки на виду.

    Сесилия подчинилась, стараясь не обращать внимания на струйки пота, стекавшие между грудями и по затылку, чему способствовало слишком много обстоятельств: парик, слишком теплый капюшон плаща, ребенок у ее ног и страх, ведь лорд Рамзи мог найти то, что искал. В конце концов, она по‑настоящему не знала Генриетту. Не успела узнать.

    Но ей очень хотелось надеяться на лучшее.

    – Здесь есть тайник. – Рамзи склонился над ящиком. Он довольно быстро отыскал наборный диск, и на его физиономии отразилось торжество.

    – Какой код?

    – Энеида, – ответила Сесилия.

    Судья какое‑то время пристально смотрел на собеседницу, потом открыл тайник и убедился, что тот пуст.

    – А что тут было?

    – То, что Генриетта хранила до моего появления здесь, – честно ответила Сесилия.

    Она оказалась на волосок от истерики, когда сэр Рамзи отодвинул ее кресло, чтобы выдвинуть ящик, расположенный прямо перед ней.

    И неизвестно, что шокировало ее больше – то, что он с легкостью, одной рукой, отодвинул кресло вместе с ней, или же внезапное, совершенно абсурдное желание потрогать волосы Рамси, пока он шарил в ящике.

    В ящике же оказались только письменные принадлежности, бумага и увеличительное стекло. Сесилия с облегчением вздохнула.

    – Ничего интересного, милорд, – доложил констебль. – В спальнях тоже. Разве что вы пожелаете конфисковать вот это… – И он показал судье какую‑то книгу.

    Сесилия прищурилась, но не смогла разобрать без очков название.

    – Дайте сюда! – потребовал Рамзи.

    Констебль тотчас передал судье книгу. Тот открыл ее, издал какой‑то звук, вероятно, выражавший возмущение, – и отбросил в сторону. Словно она обожгла ему пальцы.

    Сесилия, не удержавшись, хихикнула. Книга открылась на эротической иллюстрации. Там были изображены мужчина, стоявший прямо, и женщина, опустившаяся перед ним на колени, а его мужское достоинство находилось у нее во рту. Под иллюстрацией были приведены подробные инструкции для подобных развлечений.

    Не по своей воле, но все же с большим интересом Сесилия прочитала инструкции.

    – Что это значит?! – взревел Рамзи, глядя на своих подчиненных. – Вы считаете, что сейчас подходящее время для подобных вещей?!

    – Нет, что вы, милорд! – старший констебль смешался, а его сослуживцы прилагали титанические усилия, чтобы не рассмеяться. – Я просто подумал… Зачем здесь подобная книга, если мисс Фислдаун действительно содержит респектабельную школу? Такая литература более уместна в будуаре куртизанки.

    Вполне удовлетворившись объяснением констебля, Рамзи с подозрением посмотрел на Сесилию.

    – Действительно, неужели подобная грязь необходима для воспитания культурных молодых леди? – осведомился судья.

    Подавив желание захлопнуть книгу, Сесилия принялась листать ее, рассматривая иллюстрации. Далеко не на всех были изображения только двоих любовников. Испытывая тошноту, девушка с вызовом заявила:

    – Это мой личный кабинет. И моя личная книга. Ее читаю только я одна.

    Смешки констеблей, кашель и прочие сдавленные звуки свидетельствовали о том, что ее уловка увенчалась успехом.

    – Итак… – Она захлопнула книгу. – Вы закончили с вашим обыском?

    Рамзи посмотрел на нее сверху вниз. Глаза его сверкали гневом.

    – Нет, мои люди продолжают работать. Обыск может продлиться весь день. И даже всю ночь. А потом мы поставим стражников у ваших дверей на случай, если здесь появится Катерина Малкович. Полагаю, вы понесете большие финансовые потери. Не правда ли?

    Но потеря доходов в этот момент меньше всего волновала Сесилию.

    – Делайте что хотите, сэр. Все равно вы здесь не найдете девочку с таким именем.

    – Хотите сказать, что вы ее уже продали?! – встрепенулся Рамзи. – Или держите в другом месте?

    Сесилия с вызовом вскинула подбородок.

    – Я считаю ниже своего достоинства отвечать на подобные нелепости. – В основном потому, что она понятия не имела, что происходило на самом деле. Но если бы вдруг убедилась в правдивости подобного заявления, все равно не стала бы пытаться избежать последствий. В том и состоял ее долг перед тетей.

    – Скажите мне, мисс Фислдаун… – Рамзи отступил, словно ему было противно находиться с ней рядом. – Скажите, куда вы собрались?

    – Собралась?… – переспросила Сесилия.

    Взгляд судьи скользнул по ее завернутой в плащ фигуре, и ей на миг показалось, что он мог видеть сквозь одежду.

    – На вас плащ. Значит, вы или куда‑то собрались, или что‑то прячете под плащом. Вас обыскать? – осведомился Рамзи.

    Странные нотки, прозвучавшие в его голосе, заставили сердце девушки пропустить один удар.

    – В вашем ордере не сказано, что вы имеете право на личный обыск. – Она неотрывно смотрела на его руки, точнее ручищи. Его кулаки напоминали молоты, такие же огромные и устрашающие. Причем костяшки пальцев были покрыты застарелыми шрамами. Следы насилия в прошлом? – И кстати, – с трудом выдавила Сесилия, – джентльмену не пристало обсуждать одежду леди.

    – Вы не леди, – фыркнул Рамзи.

    – Возможно. Но что, скажите на милость, будет со мной, если я ворвусь в зал суда и потребую показать, что у вас под робами и белыми париками? Скорее всего, меня повесят или подвергнут какому‑нибудь суровому наказанию.

    Судья резко взмахнул рукой, словно проводил невидимую границу между ними.

    – Вы позволяете себе сравнивать ваше занятие с моим?

    – Что вы, у меня и в мыслях такого не было, милорд. Мое – намного честнее, древнее, и если иметь в виду исторический аспект, это занятие является более важным для империи.

    – Это неслыханно! – воскликнул судья.

    – Почему же? Вы, собственно, о чем?

    Глаза Рамзи вспыхнули торжеством.

    – Значит, вы, Гортензия, признаете, что являетесь содержательницей борделя, шлюхой?…

    – Мой дорогой представитель правосудия, я, разумеется, говорила об образовании, которое мы даем юным леди. Каждая великая империя только выигрывает, когда начинает давать образование женщинам. – Она улыбнулась. – А теперь… Прошу вас, уходите, чтобы я могла продолжить работу. И прошу вас, в следующий раз, когда вам придет в голову нанести мне визит, ведите себя приличнее. – И снова мило улыбнувшись, Сесилия указала на дверь, невзирая на комнату, по которой только что будто прошелся ураган, оставивший все в полнейшем беспорядке.

    Рамзи развернулся и, перешагивая через перевернутую мебель, устремился к выходу. Он придержал дверь, пока комнату один за другим покидали констебли, причем некоторые из них старательно прятали улыбки. И все они казались разочарованными.

    Сесилия не поддалась желанию закружиться радостно по комнате, празднуя победу. Увы, сегодня она не приобрела друзей. Ей удалось одурачить полицию, но это не способствовало росту ее популярности.

    Прежде чем переступить порог, Рамзи оглянулся.

    – В следующий раз я приду с наручниками и кандалами! – рыкнул он. И захлопнул за собой дверь с такой силой, что снова задрожали стены.

    – Чтоб меня черт побрал! – воскликнула Дженни. Ее глаза восторженно блестели. – Ты была великолепна!

    – Правда? – Теперь Сесилию била дрожь, такая сильная, что парик съехал на бок.

    – Боже правый, а я‑то считала тебя синим чулком. Но оказывается, у тебя есть не только мозги, но и дерзость. А французский акцент? Откуда?…

    Сесилия пожала плечами.

    – Мой дворецкий – француз. – Она встала, подошла к окну и увидела, как сэр Рамзи садился в весьма впечатляющий экипаж. Сесилия не могла не отметить, что двигался он с грацией, как правило, не свойственной людям таких габаритов. – Вот что, Дженни… – проговорила Сесилия, и в ее голосе послышалась непривычная резкость. – Дженни, прошу тебя, скажи мне, что они ничего не найдут. Если ты будешь правдива, обещаю тебе полную безопасность. Никаких карательных мер. Обещаю тебе очень хорошо платить, но я обязана знать правду. Генриетта была содержательницей борделя? Здесь кто‑нибудь удерживался против воли? Я должна как‑то искупить ее вину, если она действительно занималась подобными делами.

    – Помолчи, дорогая. – Дженни подошла к девушке, взяла ее за руку и пристально посмотрела ей в лицо. – Загляни мне в глаза, и ты узнаешь правду. Женщины, работающие здесь, одеваются вызывающе и, как Лили, иногда спят с клиентами, а мы стараемся этого не замечать. Вот и все. Поверь, здесь… не бордель. И уж точно мы не продаем и никогда не продавали детей.

    Сесилия всматривалась в лицо пожилой женщины, которое все еще не потеряло привлекательности. Его выражение было очень серьезным и абсолютно искренним. Спасительница… Друг…

    Сесилия молча кивнула, и Дженни, улыбнувшись, прижалась губами к ее руке, потом сняла с головы девушки парик и снова улыбнулась.

    Сесилия с облегчением вздохнула. Как же приятно избавиться от столь обременительного украшения. Сняв плащ, она радостно улыбнулась. А Дженни налила из кувшина в таз воды и намочила чистую тряпку, чтобы Сесилия могла вытереть пот. Девушка же, наклонившись, заглянула под стол.

    – Феба, дорогая, можешь выбираться оттуда, – сказала Сесилия. – Злые дяди ушли.

    Девочка сначала осторожно выглянула из‑под стола. Ее черты немного расплывались, поскольку Дженни еще не вернула Сесилии очки. Малышка осторожно потрогала белый передник, надетый поверх черного траурного платья Сесилии.

    – Если вам все равно, мисс, я предпочла бы остаться здесь, – сказала она. – Но вот ваша книга. Мы ведь не позволили ему найти ее, правда?

    – Конечно. – Сесилия взяла книгу и в задумчивости посмотрела на девочку. Она понимала, что здесь не место для ребенка. Все же по соседству игорный дом… Да и грубые представители закона позволяли себе слишком много. О чем только Генриетта думала? – Дорогая, разве тебе не одиноко там? Почему ты не хочешь выбраться? Мы с тобой могли бы познакомиться…

    Девочка помотала головой.

    – Нет, здесь мои лучшие друзья – Фрэнсис Бэкон и Фанни де Бофор. – Она показала двух кукол: у одной были золотистые волосы, у другой – рыжие. – Они для меня отличная компания. И они разговаривают только со мной. Так сказала мисс Генриетта. Я, может быть, и хотела бы выйти, но они пока не готовы встретиться с вами.

    Сесилия с улыбкой кивнула. Она все поняла.

    – Тебе повезло, что ты нашла друзей, – проговорила Сесилия почему‑то неестественно веселым голосом, хотя сама всегда презирала людей, обращавшихся к детям таким образом.

    Девочка робко подняла на нее глаза и спросила:

    – А у тебя есть такие друзья, как Фрэнсис и Фанни?

    – Да, конечно. – Сесилия мечтательно улыбнулась, с теплотой подумав о Рыжих проказницах. – Мои две лучшие подруги: Франческа Кавендиш, графиня Мон‑Клэр, и Александра Атертон, герцогиня Редмейн. Мы познакомились еще в школе и образовали клуб для девочек с рыжими волосами – клуб Рыжих проказниц. Мы – отличная компания, и часто устаем от незнакомцев, прямо как твои Фанни и Фрэнсис. Думаю, мои подруги тебе понравятся.

    Внезапно сердце Сесилии пронзила резкая боль. Чтобы как‑то смягчить тоску и одиночество своего детства, она придумывала себе друзей, даже пыталась лепить их из земли, которой в погребе, где ее так часто запирали, было в избытке. Иногда она видела своих друзей в тенях, таившихся по углам в лунные ночи. Сесилия создавала их собственным воображением и наделяла яркими характерами. Она даже разговаривала с ними и смеялась. Они были для нее отличной компанией. С ними она чувствовала себя в безопасности, когда в шуме ветра ей слышались завывания духов; и они же спасали ее от демонов, которые, согласно уверениям викария Тига, всегда окружали ее и ждали подходящей возможности, чтобы утащить ее душу в ад. Или, хуже того, овладеть ее телом.

    Сесилия бы сошла с ума без этих воображаемых друзей. И тогда бы уже никогда не выбралась из тьмы.

    А общения с людьми она в детстве была лишена.

    Феба какое‑то время внимательно рассматривала ее, потом снова спрятала своих друзей под стол.

    – Если ты захочешь привести Франческу и Александру, для них здесь тоже найдется место, – сообщила она. – Здесь они будут в безопасности.

    У Сесилии предательски екнуло сердце. Этот милый ребенок не сомневался, что ее подруги тоже куклы.

    И Сесилия вдруг поняла, что теперь на ее плечах немалый груз. Ведь отныне ей придется отвечать за эту малышку, которой она должна была заменить мать. И оказалось, что груз ответственности очень тяжел, намного тяжелее, чем недавнее общение с Рамзи.

    У Сесилии никогда не было настоящих родителей; единственный человек, который испытывал к ней отеческие чувства, был Жан‑Ив. Но, если разобраться, француз не имел по отношению к ней никаких обязательств – был обычным наемным работником, пусть даже любимым. Да, Сесилия любила его как отца, но и она же платила ему жалованье и давала поручения. Жан‑Ив был ее доверенным лицом и советчиком, но никогда не имел над ней власти.

    Как правило, он помогал, проявляя при этом истинно галльскую выдержку, воплощать в жизнь все новые планы, которые придумывали Рыжие проказницы. Пока у него были вино, трубка и газеты, он оставался добродушным и веселым. Его привязанность была грубоватой, но теплой и открытой. Он стал опекать Сесилию, когда она была чуть старше Фебы, и без него Сесилия чувствовала бы себя бесконечно одинокой.

    О, как же ей сейчас не хватало его советов! Сесилия решила еще раз попытаться выманить девочку из‑под стола.

    – Боюсь, дорогая, Франческа и Александра туда не поместятся. Видишь ли, они – настоящие… – Сесилия умолкла на мгновение, сообразив, что для Фебы Фрэнсис и Фанни вполне настоящие. – Мои подруги взрослые, как я, и у них есть свои дома. Сегодня я отправляюсь на вечер в дом герцога, чтобы повидаться с ними. Неужели тебе не хочется надеть красивое платье и пойти вместе со мной?

    – Но ведь судья вернется, – тихо пробормотала Феба и покачала головой. – Он сам сказал, что в следующий раз принесет с собой кандалы и наручники.

    – Сегодня лорд Рамзи точно не вернется, дорогая, – пообещала Сесилия.

    – Откуда ты знаешь?

    Сесилия молчала; не сразу нашлась с ответом. Конечно, она не могла знать наверняка, что у судьи в голове. И вдруг Сесилия разозлилась на него. Очевидно, у Рамзи были давние неприязненные отношения с Генриеттой, однако, насколько ей было известно, он никогда не был знаком с Гортензией – и все же относился к ней с презрением.

    Подумать только! Ее лучшая подруга замужем за единоутробным братом этого грубияна! Но лорд Рамзи и герцог Редмейн были абсолютными противоположностями, как обратные числа. Причем Рамзи, безусловно, являлся числом отрицательным. И даже меньше!

    Он во всем уступал герцогу. Кроме, разве что, комплекции. По оценке Сесилии, разумеется. Рамзи был тяжелее герцога и немного выше. Да и внешне был немного привлекательнее, но лишь потому, что лицо Редмейна изуродовал ягуар. Нет‑нет, она вовсе не находила Рамзи привлекательным, просто всегда старалась быть объективной.

    Судя по всему, Рамзи также был более успешным оратором. И если голос Редмейна можно сравнить с бархатом, то в голосе Рамзи звучали глубины, которые… Впрочем, голос у него был слишком громкий и немного скрипучий. Сесилии пришло на ум сравнение с каменными глыбами, которые обрабатывают, чтобы построить собор. Они грубые на ощупь, но прочные и весомые. И их не разбить.

    Тут Дженни протянула Сесилии влажную тряпку и жестом указала на дверь в смежную комнату.

    Сесилия с благодарностью улыбнулась.

    – Посиди здесь еще немного, Феба, и присмотри за своими друзьями. А я скоро вернусь, – сказала она девочке.

    Малышка молча кивнула.

    Обходя перевернутую мебель, Сесилия пошла следом за Дженни, и, оказавшись в ванной, взглянула на себя в зеркало и поморщилась: ей, наверное, тоже следовало бы залезть под стол. Сесилия энергично потерла лицо мокрой тряпкой и с облегчением вздохнула, увидев в зеркале знакомые черты.

    – Ты должна извинить Фебу, дорогая. Она застенчивая маленькая девочка, – объяснила Дженни. – Генриетта любила ее как собственную дочь и безбожно баловала, но очень редко выпускала из этого дома.

    – Ты знаешь, кто отец Фебы? – спросила Сесилия, вытаскивая булавки из волос.

    – Это еще одна тайна, которую Генриетта унесла с собой в могилу. Возможно, там что‑то написано. – Дженни указала на зашифрованную книгу.

    – Может быть. – Сесилия взяла щетку для волос и принялась расчесываться. Потом стянула волосы в узел и аккуратно заколола. Решив, что так она выглядит не в пример лучше, продолжила расспросы: – А может, он как‑то связан с убийством Генриетты?

    – Кто, Рамзи? Или отец Фебы?

    – Оба. – Сесилия нахмурилась.

    – Кто знает?… – пробормотала Дженни. В глазах ее стояли слезы. – Это заведение уже давно привлекает людей богатых и могущественных. Здесь чаще заключали сделки, чем играли в покер и рулетку. За нашими столами велась торговля, заключались политические и деловые, а иногда и преступные сделки. Здесь выигрывали целые состояния и теряли их. Не исключено, что жизни тоже покупались и продавались. Никто из нас не может чувствовать себя в безопасности, пока не будет разгадана загадка, оставленная тебе Генриеттой. Главное – понять, кто наши враги.

    – Ну что ж… – Сесилия воткнула в волосы последнюю заколку, взяла из рук Дженни очки и водрузила их на нос. Окружающий мир снова обрел четкость. – По крайней мере одного врага мы знаем. И в следующий раз он не застанет нас врасплох.

    – Да‑да, не застанет. – Дженни энергично закивала.

    – Кроме того, я хочу найти пропавших девочек. – Сесилия прикусила губу. – Наш долг – помочь в поисках.

    – Моя дорогая, послушай. – Дженни взяла Сесилию за руку. – Ты должна забыть о Катерине Милович. Это, конечно, ужасная трагедия, но девочки уже наверняка нет в живых. Маленькие дети нередко исчезают. Их крадут мужчины, извращенцы… Их иногда находят живых, но… но уже после того, как негодяи сделали то, что хотели. Мы ничем не можем им помочь.

    Сесилия едва не заплакала от сознания собственного бессилия.

    – Но хоть что‑то мы можем… Должны сделать. – Сесилия взяла книгу и спрятала ее в карман юбки. Сначала она наймет дополнительный персонал, чтобы придать заведению надлежащий вид. А потом выманит Фебу из‑под стола, пообещав отвезти в свою квартиру в Челси, где мужчины с кандалами ее не найдут.

    Когда же девочка окажется в безопасности под присмотром Жан‑Ива, можно будет заняться остальными делами.

    Чтобы добиться успеха, Сесилии придется добыть как можно больше информации о сэре Кассиусе Джерарде Рамзи, потому что он не скрывал своих намерений.

    К счастью, она сегодня приглашена на ужин к его невестке. Так что можно будет расспросить ее и, возможно, что‑нибудь выведать об этом человеке.
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Рамзи откинулся на подушки экипажа и принялся яростно отчитывать себя. Проклятие! Опять он не сумел с собой совладать! И все из‑за той ужасной книги. Да‑да, именно из‑за книги, а вовсе не из‑за женщины, которой она принадлежала. Женщина тут совершенно ни при чем. Он вовсе не желал Леди в красном.

    Он, Рамзи, – мужчина, шотландец. И изображения во всех подробностях сцен разврата стали для него искушением, которому он поклялся больше никогда не поддаваться. Рамзи как‑то сразу вспомнил позиции, которые предпочитал в постели, и ему захотелось познать нечто новое, доселе неизведанное. Он так давно обходился без женщины!

    А эта Гортензия Фислдаун переворачивала страницы мерзкой книги и проводила пальчиком в шелковой перчатке по богопротивным иллюстрациям с таким интересом, словно видела их впервые. Она вела себя учтиво, но ее ярко накрашенные губы слегка приоткрылись, будто изображения непристойностей взволновали ее.

    Или они подействовали на нее так же, как и на него? Может, она тоже испытала прилив желания?

    Ему ужасно хотелось увидеть ее лицо без маски, парика и краски. Какая у нее кожа под слоем пудры? Какого цвета волосы? Ее фигура действительно такая пышная, какой он ее представлял под бесформенным плащом, или в нужных местах плащ подбит для усиления эффекта?

    Хотя Рамзи терпеть не мог людей такого сорта, иллюстрации в книге вызвали в его душе бурю эмоций. Они внезапно вторглись в его мысли, угрожая свергнуть с моральных высот, где он пребывал уже лет восемь.

    Берет ли нынешняя Леди в красном богатых любовников, как это делала ее предшественница?

    Пальцы Рамзи судорожно вцепились в обивку сиденья. Всем своим существом он отвергал последнюю мысль, вкравшуюся в его душу словно эдемский змей.

    Он не должен думать об этом, не должен тосковать по такой женщине, не должен жаждать ее.

    Рамзи пытался заставить себя забыть эти губы, не думать о том, как они могли бы сомкнуться вокруг его естества, оставив на нем следы помады.

    Проклятие! Его дыхание стало прерывистым, а все тело напряглось.

    Нет, эта женщина слишком многоопытна. Иными словами, ею пользовались многие. А значит, она не должна искушать его. Рамзи неизмеримо выше этого. Женщина, избравшая такую профессию, рано узнает, как желает любой мужчина такого акта, когда его мужское достоинство ласкают губами. И она может одними только движениями губ и языка лишить мужчину разума.

    От Леди в красном исходил особый аромат: не французский цветочный или дорогой мускусный, а сладковатый ванильный с примесью каких‑то специй. Один только этот аромат вызывал чувственный голод.

    И ведь эта женщина определенно умна, что делало ее еще более желанной. Она, конечно же, вывела его из себя, но где‑то в глубине его существа осталось и удовольствие от их перепалки. Брошенный ею вызов пробудил его, заставил почувствовать себя живым.

    Она – вероломная гадюка, вампир! Эта женщина, скорее всего, продала свою душу дьяволу вместе с невинностью юных девушек.

    Последняя мысль моментально отрезвила его и погасила желание.

    Рамзи не позволит ввести себя в заблуждение, он не должен чувствовать к ней ничего, кроме отвращения. Поэтому и не чувствует в отличие от тех людей, с которыми проводил сегодняшнюю операцию.

    Титулованные лорды и богатые судьи, магистраты и политики часто действовали, повинуясь лишь своим желаниям, и хитрая лиса Генриетта Фислдаун держала в своих руках завязки их кошельков. И она правильно выбрала преемницу. Гортензия – это сила, с которой нельзя не считаться. Генриетта знала, что делала. Ее смерть казалась удачным временем для нанесения смертельного удара по игорному притону. Старуха была чертовски ловка и осторожна. Всякий раз, когда Рамзи считал, что уже почти покончил с ней, она дергала за ниточку одной из своих могущественных марионеток и выходила сухой из воды. Иногда даже казалось, что почти все высшее общество ей покровительствовало.

    И если уж честно… Наверное, Рамзи было бы легче справиться с воинственными афганскими вождями и берберскими пиратами в Алжире, чем с Генриеттой. Именно поэтому он испытал облегчение, получив известие о ее смерти.

    Гадюка лишилась головы, и можно было надеяться, что теперь девочек станет пропадать меньше.

    Однако же… Узнав об исчезновении Катерины Милович уже после смерти Генриетты, Рамзи понял, что должен действовать без промедления. Получалось, что гадюка в могиле, а похищения продолжаются! И даже сегодня ему ничего не удалось добиться. Почему? Вероятно, в этом заведении знали заранее о его планах. И поэтому успели подготовиться. В результате там оказалось пусто. Констебли побывали и на нижнем этаже, где все, как ни странно, действительно походило на классные комнаты.

    Суровый дворецкий по имени Уинстон следовал за Рамзи и его констеблями по всему нижнему этажу, настоятельно требуя, чтобы его обитательниц оставили в покое. Женщины же, сидевшие там за столами, вовсе не являлись блестящими бабочками. Рамзи лично убедился в том, что некоторые из них были беженками с нелегкой судьбой. И даже не все они говорили по‑английски.

    И не было ни малейших оснований употребить власть. Ни малейших нарушений закона.

    Однако же… Кого они решили обмануть?!

    Наконец экипаж остановился, но Рамзи вышел не сразу. «Почему она? – спрашивал он себя. – И почему именно сейчас?» Ведь ему столько лет удавалось сдерживать себя. А теперь… Проклятие!

    – Да еще и Сесилия Тиг… – пробормотал Рамзи со вздохом.

    Он не видел ее уже три месяца, но эта миловидная женщина продолжала жить в его мыслях. Заседая в суде, Рамзи то и дело вспоминал, как она облизывала пальчики, которыми брала шоколад. На дебатах в палате лордов, когда все кричали и оскорбляли друг друга, он думал об этой нежной и мудрой женщине.

    Но почему он так часто думал о мисс Тиг? Боже правый, ведь он едва знает эту женщину! К тому же она совершенно неподходящая компания для судьи высокого суда. Мисс Тиг получила университетское образование? Имеет собственное независимое мнение? Да, конечно. И еще она мила и приятна в общении, хотя и не слишком скромна. И склонна потакать своим слабостям. Такая женщина могла бы быть алкоголичкой или обладать внушительным списком других пороков.

    Что же до ее внешности, то внешность часто бывает обманчива. Мать Рамзи выглядела трогательно невинной, а жила так, что могла дать сто очков вперед любой вавилонской блуднице.

    Или Леди в красном.

    Проклятие! Они могли быть подругами – Гвендолин Атертон и Генриетта Фислдаун.

    А еще была Матильда, последняя женщина, которой Рамзи был склонен доверять. И что получилось? Он сильно сжал двумя пальцами переносицу. В затылке зародилась боль и стала быстро усиливаться, разливаясь по всей голове.

    Хотя… У Сесилии нет коварства и лживости, которыми горели глаза его матери. Нет и аристократических манер и неискренности Матильды.

    Она бесконечно очаровательна: мягкая, привлекательная, естественная.

    А может…

    – Лорд Рамзи…

    Судья вздрогнул и повернулся на голос. Лакей распахнул дверцу экипажа и ждал, переминаясь с ноги на ногу.

    – Мы прибыли, милорд. Лорд‑канцлер ожидает вас в кабинете.

    – Хорошо. – Рамзи выбросил из головы все мысли о мисс Тиг и выбрался из экипажа. После чего взбежал по лестнице, перепрыгивая через две ступеньки. Но по‑прежнему думал о своей новой противнице: следовало составить план действий.

    Итак, Леди в красном не гидра, у которой на месте отрубленной головы вырастают две новые. Она непременно будет побеждена. И сделать это должен именно он, Рамзи. Только тогда он сможет получить место лорда‑канцлера.

    Не исключено, что нынешний лорд‑канцлер был прав, когда советовал подумать о женитьбе. Возможно, ему действительно нужна добропорядочная молодая женщина – мать его будущих детей. Такой брак добавил бы ему респектабельности и…

    Рамзи поморщился при этой мысли. Он вообще не собирался жениться. А после последнего неприятного опыта ему даже думать не хотелось о новой любовнице.

    И следовательно, решил жить так, как всегда: будет работать до изнеможения, а потом…

    И тут Рамзи вдруг понял: даже рухнув на кровать в конце долгого дня, он обязательно увидит во сне те самые алые губы.
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– Не могу поверить, что ты пригласила его на ужин! – Шепот Сесилии превратился бы в крик, если бы у нее внезапно не перехватило горло: секундой ранее дворецкий объявил о приходе лорда Рамзи.

    Сесилия едва успела затащить Рыжих проказниц в личную гостиную Александры, когда в начале коридора появилась огромная фигура судьи. Но она по‑прежнему держала Александру за руку, тщетно стараясь унять дрожь. Герцогиня же с удивлением взглянула на подругу.

    
– Сесил, что с тобой? Я никогда не видела тебя такой?…

    Франческа, стоявшая у двери, чуть приоткрыла ее и выглянула в щелку. После чего с улыбкой сказала:

    – Алекс, разве ты забыла, что твой родственничек желает повесить нашу бедную подругу на площади? Полагаю, все дело в этом.

    Александра пожала плечами:

    – В свою защиту я могу сказать только одно: все приглашения были разосланы загодя.

    – Ты могла бы предупредить меня о том, что он будет здесь, – пробормотала Сесилия.

    Герцогиня Редмейн тяжко вздохнула.

    – Но дорогая, ведь еще пять минут назад я не знала, что это необходимо. И ты знаешь, что он теперь – мой родственник. Если бы мне вздумалось отозвать приглашение, это выглядело бы подозрительно. Ты так не думаешь?

    – Я слишком расстроена, чтобы думать, – простонала Сесилия и принялась мерить шагами комнату. Она понимала, что ведет себя как истеричка, но события этого дня лишили ее привычного самообладания, и ей надо было почувствовать себя в безопасности в компании подруг. Сегодня она полностью исчерпала дневную норму спокойствия и уверенности в себе, и ей захотелось положиться на коллективный разум Рыжих проказниц, хотелось использовать вечер для обсуждения самых насущных проблем и принятия некоторых решений.

    А теперь получилось, что волк снова у дверей. И если он ее узнает… Никто не в силах предположить, как он себя поведет.

    – Что они сейчас делают? – спросила Сесилия. Франческа продолжала смотреть в щелку двери.

    – Приветствуют друг друга, как это принято у мужчин. – Франческа фыркнула и захлопнула дверь, прищемив при этом свою пышную красную юбку. – Пожимают руки, хлопают друг друга по спинам и, вероятно, сравнивают родословные своих коней. – Она высвободила юбку и поправила свои кудряшки, аккуратно уложенные в прическу. – Знаете, я хочу присоединиться к ним.

    – Мы все должны присоединиться к ним, – заявила Александра.

    – Я не смогу смотреть ему в глаза, – пискнула Сесилия, и у нее подкосились колени. Она рухнула в бархатное кресло, утонув в озере пышных голубых юбок. – Если он меня узнает, можете готовить для меня веревку.

    Александра положила руку на плечо подруги.

    – Тебе лучше встретиться с ним здесь, в доме Редмейна. Если он тебя узнает, нам будет легче тебя защитить. – Герцогиня подошла к буфету и достала хрустальный графин с виски и три стакана. Налив по щедрой порции, она подала один из стаканов Сесилии. А та пробурчала:

    – Не думаю, что Редмейн сможет защитить меня от своего старшего брата.

    – Защитит, если я его попрошу, – заявила Александра. – Но нам стоит и самим кое о чем подумать.

    – Согласна, – кивнула Франческа. Она достала из буфета тарелку с шоколадками и протянула Сесилии. – Но сначала подкрепи свои силы. Это очень хорошая закуска для виски, которая к тому же поможет тебе сосредоточиться.

    Сесилия кивнула и взяла с тарелки любимое лакомство, вонзив в шоколад зубы, зажмурилась от удовольствия.

    – Я люблю тебя, – прошептала она, стараясь не думать о том вечере, когда ела такой же шоколад, сидя рядом с лордом Рамзи.

    – Я тоже люблю тебя, дорогая, – отозвалась Франческа.

    – Я говорила шоколаду, – пояснила Сесилия.

    Графиня же стянула с руки перчатку и бросила ее в подругу, угодив ей в плечо. Все трое рассмеялись.

    Глядя на подруг, Сесилия мысленно улыбалась. Между ними давно уже сложились самые близкие отношения, и она любила своих подруг всем сердцем.

    Франческа стала Фрэнком, энергичной бесстрашной женщиной с тонкой мальчишеской фигурой, с изящными, как у эльфа, чертами лица и изумрудно‑зелеными глазами.

    Александра, она же Алекс, – неисправимая идеалистка, имевшая больше блестящих идей, чем веснушек на лице, которых тоже было немало. Обладавшая роскошной рыжеватой гривой каштанового оттенка и безупречными пропорциями, она являлась самой красивой из троицы.

    А Сесилия, она же Сесил, была хранительницей ценностей и примирителем. Она отлично разбиралась в цифрах, но во всем остальном была безнадежна.

    Только в этой компании Сесилия чувствовала себя в полной безопасности.

    Александра вновь наполнила стакан Сесилии и заявила:

    – Мне бы очень хотелось встретиться с твоей новой подопечной. Кажется, ее зовут Феба, верно?

    – А я бы не отказалась взглянуть на школу для культурных молодых леди, – добавила Франческа. – Интересно, что ты намерена со всем этим делать?

    – В том‑то вопрос… – пробормотала Сесилия. Она пристально смотрела в свой стакан, словно искала ответ в его хрустальном дне. – Я, разумеется, позабочусь о девочке. Она, как и любой ребенок, заслуживает ласки и любви. Кроме того, я обязательно дам ей образование. И мне необходимо выяснить, кто ее отец, хотя бы для того, чтобы защитить ее от него. Если же говорить о коммерции, то я понятия не имею, что со всем этим делать.

    – Ты можешь продать заведение за кругленькую сумму, – предложила Александра.

    – Могла бы. Но нельзя забывать об убийстве Генриетты. Конечно, я даже не была с ней знакома, но она – моя родня. И она очень много для меня делала, ничего не требуя взамен, кроме одного письма в месяц. Я должна быть уверена, что ее душа покоится с миром. А убийца должен быть найден.

    – Но ее тайны… Это очень опасно. – Франческа нахмурилась. – Я не уверена, что игра стоит свеч.

    Сесилия надолго задумалась. Простого решения, похоже, действительно не было.

    – Интересно, а эти секреты могут быть связаны с Фебой? – спросила Александра. – Или с маленькими девочками, в пропаже которых лорд Рамзи обвинил Генриетту… то есть тебя… то есть Леди в красном.

    – Все может быть. – Сесилия вздохнула. – Одно, другое или третье… Я знаю, что она опасалась так называемого Кровавого совета. Вы когда‑нибудь слышали о нем?

    Франческа промолчала, однако нахмурилась.

    – Похоже, ты что‑то об этом знаешь, Фрэнк, – сказала Сесилия.

    – Я слышала, но… очень давно. – Франческа еще больше помрачнела.

    – Давно? Это случилось… когда убили твою семью? – прошептала Александра. – Знаешь, Фрэнк, возможно, этот Кровавый совет как‑то связан с организованной преступностью в Лондоне, убийством всех Кавендишей и их домашней челяди, а также тетушки Сесилии.

    Франческа со вздохом пожала плечами и, немного помолчав, тихо сказала:

    – Разумеется, все возможно, но это значит, Сесил, что опасность с этой стороны намного серьезнее, чем со стороны лорда Рамзи.

    Сесилия осушила стакан, стараясь думать, а не паниковать.

    – Думаю, лучше всего, чтобы Пирс поговорил с братом, – предложила Александра. – Возможно, сумеет убедить его…

    – Нет‑нет, – перебила Сесилия. – Ты не видела Рамзи сегодня, Алекс. Он так убедительно говорил… И заявил, что хочет видеть, как на моей шее затягивается веревка палача. И ведь он сказал это еще до того, как я… как я настроила его против себя.

    – Ты?… – удивилась Александра. – Ты настроила Рамзи против себя?

    – Да неужели?! – подхватила Франческа. – Настроила ты, та самая Сесилия Тиг, которая составила мирный договор, когда мы с Алекс поссорились в школе?

    – Я не знаю, что вселилось в меня сегодня, – со вздохом ответила Сесилия. – Но Рамзи держался так надменно… Пожалуй, в своей самоуверенности он был даже груб… и жесток. В общем, я ничего не могла с собой поделать. Но думаю, его нельзя винить за плохие манеры. Ведь Рамзи подозревал, что я принимала участие в похищении детей.

    Александра тихо вздохнула и кивнула:

    – Да‑да, у Рамзи есть черты, которые в корне отличают его от Редмейна. У братьев всегда были сложные отношения, хотя после нашего брака они несколько улучшились. Муж говорил, что детство Рамзи было еще труднее, чем его собственное. И мне кажется, что Пирс очень жалеет брата, хотя я никогда не могла понять почему. – Алекс прикусила губу, что всегда делала, когда о чем‑то задумывалась. – Я не знаю, стоит ли тебе встречаться с Рамзи прямо сейчас, до того как я переговорю с мужем. Понятия не имею, как отреагирует наш судья высокого суда, если узнает тебя. Он… верен своим принципам.

    – Ты имеешь в виду, что Рамзи упрям как осел? – уточнила Франческа.

    – Можно и так сказать.

    – Нам необходимо больше времени и больше информации, – заявила Франческа. – Думаю, стоит завтра отправиться в школу для культурных молодых леди мисс Генриетты и все там выяснить. Возможно, мы кое‑кого расспросим.

    – Тебе просто хочется попасть в игорный дом для джентльменов. – Александра игриво ткнула подругу локтем в бок.

    – Я этого и не скрываю. – Франческа ухмыльнулась. – Но мы воспользуемся этой возможностью, чтобы узнать, что случилось с Генриеттой и какими опасными знакомствами она могла обзавестись. Это очень важно. Полагаю, ты, Сесил, должна постараться расшифровать ее записи как можно быстрее. Если там есть что‑то о Кровавом Совете, мы должны это знать.

    – Я думала так же, – согласилась Сесилия, размышляя о таинственной книге, которую спрятала в сейф.

    – Я извинюсь за тебя перед гостями, – предложила Александра. Скажу, что у тебя отчаянно разболелась голова и ты уехала домой. А завтра утром мы все отправимся в школу и посмотрим, что там можно узнать.

    – Замечательный план. – Сесилия допила виски. Узнав, что ей не придется действовать в одиночку, она сразу почувствовала себя лучше. – Даже не знаю, как вас благодарить.

    – В чем дело, дорогая? – В гостиную вошел Пирс Гедрик Атертон, герцог Редмейн. Его обезображенное шрамами лицо делали намного более привлекательным короткая черная бородка и мягкая улыбка.

    Александра засияла при виде мужа. Трех глубоких шрамов на левой стороне его лица она явно не замечала.

    Сесилия считала, что произошло чудо. Алекс, которая еще совсем недавно не выносила даже легкого прикосновения руки мужчины, теперь была счастлива в браке с Ужасом Торклифа, герцогом, огромным, мрачным и грозным, как сам дьявол.

    И было странно видеть такого ужасного зверя, как Редмейн, боготворящим хрупкую женщину.

    – Прошу прощения, если помешал, – сказал герцог, обращаясь к трем подругам. – Нам, убогим старикам, не хватает вашего общества. – Он двигался с грацией экзотических хищников, на которых еще недавно охотился, до того как его жизнь изменила встреча с ягуаром. Эта встреча едва не отправила его на тот свет, но привила еще большее уважение к дикой природе.

    – Ты вовсе не убогий старик и отлично это знаешь, – усмехнулась Александра, во все глаза глядя на мужа. Это был мужчина в самом расцвете сил, едва достигший тридцатипятилетнего возраста: сильный, смелый… и не слишком цивилизованный для своего высокого титула.

    Подойдя к Александре, герцог наклонился и поцеловал ее в висок. Его губы задержались чуть дольше, чем это диктовалось приличиями. Создавалось впечатление, что он не мог отказать себе в удовольствии насладиться ароматом ее волос.

    Сесилия наблюдала за влюбленной парой с грустью, испытывая какую‑то тянущую боль где‑то внутри. Но тут до нее вдруг дошло, что Редмейн пришел не один, и ее охватила паника.

    Только теперь она заметила высокую фигуру в дверном проеме. Лорд Рамзи проследовал за братом и теперь преграждал Сесилии путь к спасению. Проклятие!

    Не в силах взглянуть на судью, Сесилия в испуге посмотрела на Александру, которая тут же встала, незаметно покачав головой. Герцогиня предупреждала подругу о необходимости ничем не привлекать к себе внимания.

    Рамзи вышел из тени у двери, и Франческа с Сесилией встали, чтобы сделать реверанс.

    – Рад видеть вас, миледи, – сказал судья, обращаясь к Франческе. – Вас также, мисс Тиг. – Ледяные серебристо‑голубые глаза взглянули на Сесилию, после чего судья вежливо поклонился.

    – Как поживаете? – Присев в реверансе, Сесилия почувствовала, что ее дыхание стало вдвое чаще, а корсет мгновенно уменьшился на несколько дюймов, стиснув грудь и легкие.

    «Хм… может, поэтому женщины иногда падают в обморок? – промелькнуло у Сесилии. – И разве можно дрожать от холода, стоя у камина?» И тут она поняла, что ледяной холод исходил от Рамзи. При этом он не сводил с нее глаз.

    Неужели он ее узнал и уже сейчас обвинит во всех смертных грехах?

    Время для Сесилии как будто остановилось. Она пыталась поднять на судью глаза, но не могла. Разумеется, все это продолжалось лишь несколько мгновений, но эти мгновения подействовали на нее так же, как фейерверк в день Гая Фокса.

    И не потому, что этот мужчина был красив. Казалось, ничто в его лице не предназначалось для услаждения женского взора. Подбородок и челюсти были слишком квадратными и выдавались вперед, придавая его и без того недоброй физиономии угрожающее выражение. Высокий лоб, всегда перерезанный морщинками, подчеркивал невероятно ледяные, неумолимые глаза. Нос же был скорее патрицианским, чем варварским, и добавлял ему величественности, помогал смотреть на окружающих сверху вниз. А его губы…

    Сесилия не могла отвести от них глаз. Вероятно, Творец, создавая его, позаботился о том, чтобы сделать лицо настолько жестким, даже, пожалуй, свирепым, чтобы и такие чудесные губы не смягчали его.

    Тем не менее эти губы были созданы для греха, для порока. Но разве дьявол не был когда‑то ангелом, возможно, наследником самого Бога?

    Вечерний костюм Рамзи и белый галстук выглядели безупречно и были очень дорогими. А его модно подстриженные волосы блестели в неярком свете свечей, словно драгоценный металл.

    И все же его чертам не хватало благородства. А шотландский акцент вовсе не был аристократическим. Вся его внешность вызывала ассоциации с дикими горцами, обладавшими необычайной физической силой и избыточной мускулатурой.

    Строго говоря, в этом человеке не было ничего благородного и изысканного. Его глаза были холодными, как кусочки льда, и весь его облик, равно как и манера держаться, выражал надменность. Вероятно, Рамзи рано узнал, что жизнь, по сути, есть борьба за господство, поэтому он ожидал, что все окружающие будут играть по его правилам. Ведь он писал законы и претворял их в жизнь железной рукой.

    Сесилия представила себя преступницей, стоящей перед ним и с надеждой вглядывающейся в его лицо в поисках милосердия. Представила – и содрогнулась.

    Милосердие? Лорд Рамзи явно не знал такого слова.

    Тихо вздохнув, Сесилия посмотрела на мягкие ковры, покрывавшие пол в гостиной, и впервые за последние годы стала молиться.

    «Милостивый Боже… или кто там есть вместо него, если кто‑то из вас может раздвинуть пол достаточно широко, чтобы я могла провалиться в образовавшуюся дыру, буду очень признательна. В данный момент мне все равно, куда я попаду. Лучше уж я буду вечно гореть в адском пламени, чем проведу еще мгновение под взглядом этого…»

    Острый локоть Франчески прервал ее молитву. Сесилия подняла глаза и с ужасом обнаружила, что теперь уже взгляды всех присутствующих были обращены на нее.

    Вероятно, к ней кто‑то обратился. Но кто? И чего от нее хотели?

    – П‑прошу прощения, – пробормотала она, вернув очки с кончика носа на переносицу, – я немного задумалась.

    – Ах, бедняжка… – сказала Александра. – Она пытается справиться с ужасной головной болью. Быть может, тебе лучше отправиться домой и отдохнуть?

    Сесилия кивнула.

    – Спасибо. Я, пожалуй, так и сделаю.

    Редмейн наморщил лоб и с отеческой заботой изрек:

    – Я пошлю Чивера за экипажем, мисс Тиг.

    – Нет, спасибо, ваша светлость. Я отлично прогуляюсь до…

    – Вы возьмете мой экипаж. – Слова Рамзи казались не предложением, а приказом. – Он ждет на боковой улице у входа в сад. Я провожу вас к моему лакею.

    – Милорд, уверяю вас, я вполне способна не заблудиться в саду, – ответила Сесилия более резким тоном, чем следовало. – Скажем так: я сама себя провожу.

    Рамзи отвел глаза. Его физиономия выражала нечто среднее между негодованием и обидой.

    – Лучше я отвезу ее домой. – Франческа сделала шаг вперед. – А поужинать мы с ней сможем в другой раз.

    – Но у нас сегодня ваши любимые блюда, леди Франческа, – вмешался Редмейн. – Кроме того, мой брат не так уж часто удостаивает нас своим присутствием. И еще реже проявляет рыцарские качества. – Герцог повернулся к Сесилии и обворожительно улыбнулся. – Вы упускаете чрезвычайно редкую возможность.

    Взгляды Рамзи и Сесилии встретились, и вся кровь отхлынула от ее лица. Ее конечности сначала похолодели, потом онемели, и в конце концов ее бросило в жар. Комната закружилась и закачалась, словно Сесилия находилась на корабле, а не в одном из самых больших домов Лондона.

    – Вы бледны, мисс, и плохо держитесь на ногах. – Голос Рамзи прозвучал как далекий гром над Гебридами. – Я не могу не удостовериться, что вы будете доставлены благополучно.

    Доставлена… куда? В тюрьму? Или, может быть, в суд?

    Сесилия сделала глубокий вдох. Какой вариант был для нее предпочтительнее, она пока не решила.

    – Нет, в самом деле я…

    Шагнув к ней, Рамзи решительно взял ее под руку.

    – Кстати, я бы хотел переговорить с вами наедине. Это не займет много времени.

    Переговорить с Викарием Порока? Приятнейшая перспектива…

    Сумеет ли она справиться? Сможет ли продержаться достаточно долго, чтобы пройти с ним через сад и не выдать себя? А если он посмотрит на нее вблизи, поймет ли, что перед ним та самая женщина, которая несколькими часами ранее скрывалась под маской, париком, плащом и макияжем? Ведь ее сделанная наспех маскировка не была совершенной…

    Странно, но Сесилия обнаружила в себе способность переставлять ноги. Она бросила отчаянный взгляд на друзей и увидела, что Александра и Редмейн ведут молчаливый диалог взглядами. Франческа хотела что‑то сказать, но Сесилия покачала головой. Ведь если судья догадался, кто она такая… Тогда уже слишком поздно. А если еще не догадался, то ему будет затруднительно сделать это в темноте.

    Отказаться наотрез от его компании Сесилия не могла. Это было бы необоснованной грубостью.

    Рамзи открыл перед ней дверь. Она едва слышала голоса подруг, желавших ей скорейшего выздоровления, и чувствовала на себе взгляд судьи, который жег ее словно железное клеймо.
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Рамзи ожидал словесной атаки, когда вел мисс Тиг в герцогский сад. Но, к его немалому удивлению, она хранила молчание.

    Сесилия шла рядом. Ее рука была напряжена, спину она держала очень прямо и упорно смотрела только на цветы.

    Девушка не желала, чтобы Рамзи смотрел на нее, и это чертовски раздражало. Ведь ему хотелось как следует ее рассмотреть. Рассмотреть внимательнее, освещенную лунным светом.

    Внезапно Рамзи обнаружил, что ему очень легко приспособиться к ее шагам. Что ж, ничего удивительного. Сесилия была необычайно, пожалуй, даже неприлично высокой для женщины. И у нее, должно быть, очень длинные ноги.

    Решительно выбросив из головы мысли о ногах, Рамзи принялся думать о лобелии, календуле и колокольчиках, мимо которых они проходили.

    Огни большого города отражались от лениво плывущих облаков. Золотистые газовые лампы состязались с серебром полной луны, и необычно теплая погода заставила цветы бесстыдно раскрыться.

    В Шотландии говорили, что такие ночи, насыщенные головокружительными ароматами и полные волшебных ожиданий, принадлежат феям.

    Рамзи сказал себе, что вовсе не скучает по дому, что эта его унылая тягучая тоска была о чем‑то другом. Да‑да, все его мысли были о правосудии, об искуплении вины и о спокойствии.

    Безмятежным спокойствием был наполнен этот чарующий вечер. Оно парило над ними с Сесилией и было готово пролиться на них. Если, конечно, они позволят.

    Легкий бриз шевелил рыжеватые кудряшки мисс Тиг, периодически откидывая их на щеки и лоб. Когда девушка подняла голову, с удовольствием подставляя лицо теплому ветру, у Рамзи зачесались руки: очень уж хотелось убрать эти кудряшки с ее лица.

    Мир, в котором он жил, был холодным, и этот холод стал частью его натуры. Вечная зима, одинокое шотландское нагорье в январе.

    Но в месте, где сейчас соприкасались их руки, зародилось тепло, угрожавшее вот‑вот распространиться по всему телу.

    Ее неповторимый аромат, сахарной ваты и лесных ягод, смешивался с запахами летнего сада и пробуждал чувства, казалось, уже давно забытые и погребенные в самых дальних уголках его заледеневшей души. Ритмичный звук шагов по гравийной дорожке гипнотизировал его, одновременно каким‑то чудом избавляя от напряжения.

    – Вы довольно‑таки молчаливы для человека, который хотел поговорить со мной наедине. – В ее тихом голосе не было ни намека на осуждение: лишь неуверенность и недоумение.

    Молчание, как уже давно обнаружил Рамзи, бывало иногда необычайно громким. И он виртуозно умел пользоваться молчанием, став в этом деле настоящим маэстро. Рамзи понимал, что люди часто испытывают неловкость и начинают говорить, чтобы заполнить паузу, иногда при этом невольно раскрывая свои тайны.

    Но только не Сесилия Тиг. Она высказалась относительно молчания – и все. Дала ему право использовать свое оружие, которое он вовсе не намеревался обратить против нее.

    Дело в том, что близость с мисс Тиг избавила Рамзи от груза ответственности и разочарований прошедшего дня. И теперь, без этой привычной ноши, он чувствовал себя как‑то странно…

    – Простите меня, – пробормотал Рамзи, немного смутившись.

    – Вам не за что извиняться, – тихо проговорила Сесилия, все так же разглядывая цветы. – У нас нет необходимости вести светские беседы.

    – Нет‑нет. – Рамзи остановился и повернулся к девушке. Их руки больше не соприкасались. И он сразу почувствовал, как ему не хватает ее тепла. – Нет, мисс Тиг, я говорю о своем поведении по отношению к вам и графу Армедиано во время нашей последней встречи в Редмейн‑касл. Я обычно не так… – Он умолк, подыскивая нужное слово.

    – Не так деспотичен? – услужливо подсказала Сесилия. Девушка покосилась на собеседника, ямочки на ее щеках стали заметнее, и сразу отвела глаза. – Может, не так официозен?…

    – Ну… да, пожалуй. – Рамзи поднял руки, как бы давая понять, что сдается. – Вы правы, мисс.

    Его признание ее удивило.

    – Ничего страшного не произошло. – Она пожала плечами и снова зашагала по дорожке. Затем Сесилия ускорила шаг. Рамзи же казалось, что она не шла, а плыла над дорожкой, не касаясь ногами земли.

    Он легко догнал ее. Но простила ли она его?

    Пожалуй, можно попробовать снова предложить ей руку, если Сесилия ее примет.

    Рамзи сцепил руки за спиной, чтобы они сами не тянулись к девушке.

    – В свою защиту могу сказать, что я привык сражаться. Сначала я был воином, потом – командиром. И только после этого стал юристом. Понимаете, в таком положении нельзя не проявлять властность. И не важно, что, став джентльменом, я отучил себя от многого, что мне помогало в прошлом. Мужчина не всегда может… сгладить края, заточенные насилием.

    – Охотно верю, – заметила Сесилия с кривой улыбкой, которую Рамзи не понял. – Скажите, а я случайно оказалась в центре ваших боевых действий с графом, о которых понятия не имела?

    «Боевые действия? – подумал Рамзи. – Разве что за ее внимание».

    – Иногда мне кажется, что я нахожусь в состоянии боевых действий со всем миром, – сказал он – и сам себе удивился. Для его собеседницы это признание тоже стало неожиданностью. – Боюсь, это достойный сожаления побочный продукт моей профессии. Я всегда не в ладах с окружающими. Гармония – роскошь, почти недоступная мне.

    Сесилия взглянула на собеседника, но во взгляде ее было меньше упрека, чем любопытства.

    – Думаю, вы найдете намного больше гармонии в жизни, если станете проявлять больше терпимости, – проговорила она.

    Странное слово «терпимость». Рамзи никогда его не употреблял применительно к себе. Ведь именно безжалостная нетерпимость помогла ему сделать карьеру, построить свою жизнь. Нередко она являлась его единственным оружием. Если не имеешь абсолютно ничего, кроме упрямой решимости, приходится быть безжалостным и нетерпимым.

    И все же тот факт, что мисс Тиг находила его ужасно категоричным и несгибаемым, был неприятен. Возможно, потому, что Рамзи, как ни старался, не мог отыскать ни одной непривлекательной черты в ней. А она вполне могла считать его безжалостность недостатком.

    
– Я заподозрил, что намерения графа в отношении вас были не вполне благородны. Признаю, что повел себя как солдат, а не как джентльмен. – Еще ни разу в жизни Рамзи никому не объяснял свои поступки. Но сейчас ему очень хотелось быть понятым, и это одновременно и будоражило, и расстраивало его. Немного помолчав, он добавил: – Я начисто лишен хороших манер и очарования, которого в избытке у графа Армедиано и моего брата.

    Сесилия снова улыбнулась.

    – Не очень‑то удобные качества для человека, занимающего ваше положение.

    – Вы хотели сказать – плохие качества? – осведомился судья.

    – Не обязательно. – Мисс Тиг посмотрела на него в некоторой задумчивости, как на проблему, в которой ей предстояло разобраться. Однако Сесилия промолчала, и Рамзи никак не мог определить, как же она к нему относится. Будучи человеком, большую часть жизни изучавшим людей словно под микроскопом, обличавшим их и всеми возможными способами выводившим на чистую воду, он сейчас находился в некотором смущении. Поведение мисс Тиг сбивало с толку…

    Но почему ему так важно знать, как она к нему относится?

    Ответ был прост: потому что он ее хотел. Она была ему небезразлична и очень ему нравилась.

    – Вы себя плохо чувствуете, мисс Тиг? – Ее бледность не могла не тревожить.

    – Почему вы спрашиваете?

    – Ну, вы же покинули подруг из‑за головной боли.

    – Ах, да‑да, – пробормотала она с таким видом, словно уже успела забыть о головной боли. – У меня был очень тяжелый день. Но я уверена, со мной ничего серьезного. Мне надо только немного отдохнуть.

    Некоторое время они шли молча. Мисс Тиг обратила против него его же оружие. Вероятно, только по этой причине Рамзи вдруг выпалил:

    – Почему вы не замужем, мисс Тиг?

    Несколько секунд она медлила с ответом. Потом сказала:

    – Женщина не может выйти замуж, если ей никто этого не предлагает.

    – Вам никогда не предлагали?… – удивился Рамзи.

    – А как насчет вас, милорд? – Она перехватила инициативу. – Я не знаю женщин в этом городе, которые не воспользовались бы шансом стать супругой судьи высокого суда, будущего лорд‑канцлера. Так как же?…

    – Я слишком долго уклонялся от осколков катастрофических браков членов моей семьи, так что у меня нет желания надеть этот хомут.

    Сесилия кивнула, хотя его заявление, судя по всему, ее встревожило.

    – Милорд, вы не верите, что в мире обязательно есть кто‑то, предназначенный для кого‑то?

    – Предназначенный?! – фыркнул Рамзи. – Нет, я не верю в задушевных друзей и судьбу, мисс Тиг. И вообще, что такое брак? Юридический контракт между двумя людьми, вот и все.

    Мисс Тиг внезапно остановилась в зарослях сирени, прекрасно гармонировавшей с ее платьем.

    – А как же любовь? – спросила она.

    – Что именно вас интересует?

    – Вы верите в любовь?

    – Думаю, что да, – ответил Рамзи, и, услышав облегченный вздох девушки, добавил: – Я верю, что любовь – это выдумка, призванная разъяснить биологические потребности и странные привязанности друг к другу. Это слово может также объяснить любое необъяснимое поведение.

    Сесилия нахмурилась.

    – Странные привязанности? Но вы же не можете назвать так отношения Александры и герцога? Они влюблены, это бесспорно.

    – Они увлечены, это глупо было бы отрицать. Однако их привязанность… слишком молода. Жизнь пока ничему их не научила. Думаю, что все впереди.

    Сесилия медленно покачала головой, и, казалось, его слова очень ее удивили.

    – Не понимаю, как вы можете быть настолько циничным, милорд.

    Рамзи пожал плечами.

    – Сказываются годы практики.

    Сесилия весело рассмеялась. Рамзи же искренне удивился. И даже в полутьме смех мисс Тиг показался ему солнечным светом, коснувшимся его кожи.

    Он снова чувствовал себя сбитым с толку и даже не заметил, как его губы чуть дернулись в едва заметной улыбке.

    – Я довольно давно понял, что лучше быть циничным, чем наивным, – заявил Рамзи. – Так безопаснее.

    Собеседница долго молчала. Наконец ответила:

    – Вы хотите сказать, что я наивна, потому что верю в любовь? Но до того как мы с вами познакомились, я успела познать самые худшие стороны человеческой натуры.

    – Разве? – Рамзи считал в высшей степени сомнительным, что этой молодой женщине доводилось сталкиваться с проблемами более серьезными, чем не вовремя порвавшийся шнурок на ботинке. Ее улыбка была открытой и искренней, глаза сверкали любопытством и весельем, и в них не было ни страха, ни грусти. Одета же Сесилия была довольно дорого. Да и питалась она, вероятно, неплохо, так что ее тело пребывало в отличной форме. Он всматривался в лицо собеседницы, пытаясь отыскать признаки душевной боли, которые или убивают, или закаляют. Но нет, ничего похожего.

    Ее чудесные сапфировые глаза блестели в лунном свете. И ему вдруг отчаянно захотелось снять с нее очки и увидеть, действительно ли ее глаза глубоки, как горные озера, а ресницы, густые, длинные и темные, как окружающий эти озера лес.

    – Я видела худшее, – в задумчивости пробормотала Сесилия, и в голосе ее звучала уверенность. – И я не считаю себя доверчивой. Я просто…

    – Романтична?

    – Оптимистична.

    – Вы хотите сказать, что вы идеалистка? – уточнил Рамзи.

    Она покачала головой.

    – Нет. Просто я полна надежд.

    Рамзи скрипнул зубами.

    – Надежда?… Разменная монета мечтателей.

    Сесилия нахмурилась.

    – Что в этом плохого?

    Судья старался сохранить маску бесстрастности, снова почувствовав, что его охватывает знакомая холодная пустота.

    – Мечты умирают, – глухо пробормотал он.

    – Все умирает. – Мисс Тиг пожала плечами, демонстрируя свое полное безразличие к этому прискорбному факту. Погладив кончиками пальцев цветущую сирень, она добавила: – Но мечты всегда полны надежд, а без надежды, милорд, вы можете всех нас развесить на ваших виселицах, потому что мы перестанем быть живыми людьми.

    Рамзи потребовалось время, чтобы понять смысл ее слов. Затем, откашлявшись, он произнес:

    – На что же вы надеетесь? На хорошего мужа?

    – Боже мой, нет, конечно! – На этот раз Сесилия смеялась так долго, что Рамзи почувствовал себя оскорбленным.

    – Но вы же верите в любовь, в то, что где‑то живет ваша вторая половинка. И вы мечтаете ее найти, не так ли?

    – Я давно уже заметила, что любовь и брак – далеко не всегда одно и то же, – заявила Сесилия. – Не думаю, что я когда‑нибудь соглашусь сковать себя цепями брака. Однако я твердо намерена влюбиться.

    Рамзи промолчал, и Сесилия пристально посмотрела на него.

    – Хотелось бы знать, с какой стати вы заинтересовались моим семейным статусом, милорд, – заявила она. – Это уже не просто светская беседа. Похоже, вы устраиваете мне допрос.

    Рамзи восхитился прямотой собеседницы и в то же время разозлился, поскольку он действительно устроил ей своего рода допрос.

    – Так как же, мисс Тиг? Вы мне не ответили.

    Скрестив руки на груди, Сесилия отступила на шаг.

    – Мой ответ может вас оскорбить, – заявила она.

    – Обещаю не обижаться, – отозвался Рамзи, стараясь смотреть в лицо собеседницы, ни в коем случае не ниже.

    Сесилия ненадолго задумалась, потом проговорила:

    – Для женщины с моими средствами и положением в обществе брак во всех отношениях менее выгоден, чем жизнь старой девы.

    – Почему?

    – В данный момент мое имущество и средства остаются моими. Мои желания и репутация тоже. Я не принадлежу к аристократии и потому могу жить довольно свободно. Принимая какие‑то решения, я могу не считаться с чужим мнением. Я абсолютно свободна, милорд, и я пока что не встретила человека, ради которого хотела бы пожертвовать своей свободой.

    – Свобода? – усмехнулся Рамзи. – Как странно, мисс Тиг. Ведь наши с вами аргументы очень похожи… – И еще более странно, что он никогда не чувствовал себя свободнее, чем в ее присутствии.

    Сесилия в растерянности заморгала.

    – Да, действительно странно. Мне‑то казалось, у нас с вами не может быть ничего общего.

    – Но если задуматься, мы чем‑то похожи. Я вижу свое отражение в ваших глазах, и оно гораздо добрее меня настоящего, – проговорил Рамзи. Проклятие! Когда он успел стать поэтом?

    – Вы можете отражаться только в моих очках, милорд. – Сесилия отвела глаза и принялась теребить выбившуюся из прически прядь волос.

    «Что на него нашло?» – думала она. Казалось, в их разговоре появился намек на опасность.

    Сесилия внимательно посмотрела на стоявшего перед ней мужчину, словно он состоял из формул, в которых ей следовало разобраться.

    – Могу предположить, что это из‑за вашей матери, – заметила она.

    Рамзи замер на мгновение.

    – О чем вы, мисс Тиг?

    Тщательно подбирая слова, Сесилия проговорила:

    – Александра рассказала мне о том, что случилось с предыдущим герцогом, отцом Редмейна. Я знаю, что он повесился, когда ваша мать бросила его ради очередного любовника. Полагаю, вы имели в виду именно это, когда упомянули о катастрофических браках в вашей семье.

    Рамзи всматривался в лицо собеседницы в поисках сочувствия или осуждения, но обнаружил только сдержанное любопытство. И было очевидно, что Сесилия, проникнув в его тайные мысли, вовсе не пыталась его обидеть.

    Рамзи оказался перед ней бессилен, и слова потоком полились из его уст, которые он всегда держал на замке. Слова эти возникали из некой тайной обители памяти, о существовании которой он уже давно забыл.

    – Да, вы правы, предыдущая леди Редмейн знала, как выбирать слабых мужчин, и она умела их уничтожать, а они позволяли ей это, – проговорил Рамзи на одном дыхании.

    – Вот как? Она поступила так же и с вашим настоящим отцом?

    Рамзи тяжко вздохнул. Глубокое уныние проникло в холодную бездну, которой была его душа. И эта бездна была сродни вечной мерзлоте: ни гнев, ни страсть, ни любые другие чувства не могли ее согреть.

    – Мой отец умер, когда мне было девять или десять лет. – Как именно, не имело значения. Почему тоже. Рамзи не желал, чтобы Сесилия Тиг увидела бездну его души, нашла тайную обитель памяти и узнала, что он в ней хранил.

    – И тогда вас усыновил отец Редмейна? – спросила она.

    – Да. В пятнадцать лет он отправил меня в Итон вместе с Пирсом, затем – в Оксфорд.

    Сесилия какое‑то время молчала. Потом тихо сказала:

    – Вы говорили, отец Редмейна был слабый человек. Но, судя по вашим словам, он был очень добрым.

    Рамзи в раздражении мотнул головой.

    – Доброта – это форма слабости, – заявил он.

    – Мой опыт говорит об обратном.

    – Тогда вам повезло.

    – Милорд, а разве вам не приходится хотя бы иногда проявлять доброту на службе?

    Рамзи криво усмехнулся.

    – Нет, никогда. Доброта – порок, который мне не свойствен.

    – Говорите, порок?… – переспросила мисс Тиг. – А я думаю, что хорошему судье нужна доброта, чтобы быть хорошим.

    – Судья должен быть беспристрастным и справедливым. – С какой стати они заговорили о подобных вещах? Рамзи хотелось вернуться к одной из прежних тем, пусть даже об итальянском графе. И наверное, следовало бы укрепить стену, которую он уже давно выстроил вокруг своего сердца. Потому что эта женщина как‑то очень уж легко ее миновала. Причем она вовсе не использовала боевой таран, ее оружием была мягкость. Так каменную стену разрушает время, размывает вода. И если он сейчас не проявит осторожность, то стена рухнет. Что с ним тогда будет? Он окажется совершенно беззащитным.

    – Мой экипаж за этими воротами, – сказал Рамзи, положив руку на засов железных ворот, преграждавших вход в сад с боковой улицы.

    – Подождите! – Сесилия взяла его за руку, и он почувствовал, как его ноги словно приросли к земле. – Я бы хотела увидеться с вами снова, – с серьезным видом сказала девушка. – Ведь теперь мы как бы одна семья… И разве всем нам не следует почаще общаться?

    – У нас с братом нет кровного родства, – пробурчал Рамзи. Для него это было очень важно.

    – Пусть так. Но это не помешает нам быть друзьями, – настаивала Сесилия. – Мне бы хотелось узнать вас лучше, попытаться понять.

    «Зачем? – спрашивал он себя. – С какой целью, если не помышлять о браке?»

    – Вы хотите сделать какое‑то признание, мисс Тиг?

    – Возможно, – кивнула она.

    Рамзи молчал. Ответ заинтриговал и вдохновил его. Но сам он если и мог в чем‑то признаться в данный момент, то лишь в наличии физического желания. А может, ее признание будет таким же?

    Напряжение между ними почти исчезло. И казалось даже, что в саду стало теплее.

    И Сесилия Тиг находилась так близко! Стояла совсем рядом и смотрела на него широко раскрытыми глазами. А ее губы едва заметно приоткрылись…

    Рамзи мог бы коснуться этих губ рукой, мог бы попробовать их на вкус и…

    – Мне не хочется соглашаться с графом Армедиано, но не могу не признать, что вы совершенно необычная женщина, – выпалил Рамзи.

    Густые ресницы мисс Тиг затрепетали, а лицо порозовело.

    – Вы очень добры, милорд, – прошептала она.

    Рамзи почувствовал, что помимо своей воли склоняется к девушке.

    – Вы не должны называть меня столь официально, – пробормотал он. – Мы не в суде.

    На него уставились огромные глаза – зеленые, глубокие, как озеро Лох‑Несс под ярким солнцем.

    – А если бы я находилась в суде? Вы бы вынесли мне обвинительный приговор?

    – Нет, никогда! – Рамзи энергично помотал головой.

    – «Никогда» – опасное слово, – прошептала Сесилия. От нее пахло виски и шоколадом.

    – Да, наверное, – глухо отозвался Рамзи.

    – Но если не «милорд», то как же я должна вас называть? Кассиус?

    – Рамзи – вполне подойдет.

    Сесилия отвела глаза, но он заметил в них проблеск чего‑то необычного. Может, это робость? Или какая‑то тайна? Ночь шепнула ему предостережение, но было уже слишком поздно. Темнота, слегка пронизанная лунным светом, стала его погибелью, а сад – тюрьмой. И теперь он не мог спастись, даже если бы очень захотел.

    – Мне нравятся твои имена, – прошептала Сесилия, чуть коснувшись пальцами его плеча. – Рамзи… И Кассиус…

    Рамзи ненавидел свое имя. Ненавидел его каждый день и каждую минуту.

    – А мне нравится твое имя, – пробормотал он.

    – Произнеси его.

    – Мисс Тиг.

    – Нет, ты должен называть меня Сесилия.

    – Сесилия, – проговорил Рамзи с величайшим удовольствием. – Сесилия…

    Она закрыла глаза, наслаждаясь звучанием своего имени в его устах, будто наслаждалась шоколадом.

    – Еще раз? – Рамзи все еще чувствовал скованность, но теперь его удерживали не железные кандалы, а узы из мягкого шелковистого бархата. Его влекло к этой женщине, а ее имя представлялось ему чудесной поэмой или молитвой. – Сесилия… – прошептал он.

    Тут губы ее разомкнулись, и Рамзи понял, что пропал, растворился в оглушительном биении своего сердца, в притяжении этой женщины, таком же могучем и неотвратимом, как влияние луны на приливы и отливы.

    Их дыхания слились воедино. От нее удивительно приятно пахло лилиями. Наконец его губы коснулись ее губ – и замерли.

    Мгновение или вечность он стоял без движения, словно парализованный… нет, не страхом. Ну… не совсем страхом.

    Но чувственный голод, словно дикий зверь, вонзил в него свои длинные острые когти. Этот зверь долгое время, даже дольше, чем бесконечность, был заперт за прочными запорами, и вот теперь…

    Рамзи боялся своей дикой необузданности, вот‑вот грозившей вырваться на свободу. И если… Нет‑нет, он должен держать себя в руках, потому что иначе…

    Почувствовав его состояние, Сесилия издала тихий и какой‑то очень интимный и чувственный звук. И теперь Рамзи, оставался один лишь шаг до полной капитуляции.

    «Не надо, – мысленно взмолился он. – Не заставляй меня желать тебя так сильно. Не вынуждай меня бороться еще и с этим. Я всю жизнь что‑то сокрушаю… и сдерживаю себя».

    Рамзи удалось сдержаться и на этот раз. Как и всегда. Именно так он понимал свой долг.

    Рамзи совладал со своим внутренним зверем, сковал его цепями, посадил в железный сундук и швырнул в темную бездну – туда, где надлежало находиться его холодному сердцу.

    Сесилия же не потянулась к нему. Она вообще не сделала ничего чувственного… или греховного, просто тихонько вздохнула и чуть приподняла голову, чтобы ему было удобнее.

    И тогда Рамзи поднял руки к ее лицу, намереваясь мягко отстранить ее, чтобы не допустить поцелуя, которого не должно было быть.

    Но все пошло не по плану: Рамзи и сам не понял, как это случилось, но он взял ее лицо в ладони и привлек ее к себе. А потом – грохот крови в ушах и ее тихое мурлыканье. А он проводил языком по ее чуть раскрывшимся губам, словно собирался попробовать крем из печенья.

    А она открылась для него, и никогда еще Рамзи не пробовал ничего столь сладкого, столь…

    А чего, собственно, он ждал?

    И ведь Сесилия не была пассивной, она отвечала, однако… Рамзи внимательно посмотрел на девушку. И было совершенно очевидно, что она невинна. Потому что целовалась не очень‑то умело. Ей явно не хватало опыта. К тому же… ее била дрожь!

    Наслаждаясь вкусом ее губ, Рамзи чуть прикусил нижнюю губу девушки, потому – верхнюю. После чего взял ее лицо в ладони и мысленно воскликнул: «Она твоя! Бери же ее!» Но этого требовал дикий зверь, сидевший в его душе. Да, в нем снова пробудился зверь, и зверь этот…

    Того, чего требовал зверь, не желал он сам – судья и человек чести, умеющий владеть собой.

    Сделав над собой усилие, Рамзи оторвался от губ Сесилии. Но его руки пока что не могли ее отпустить. Нет, только не сейчас…

    Сесилия же смотрела на него широко раскрытыми глазами, сверкавшими за стеклами очков, запотевшими от их дыхания.

    – Как же ты хороша, – прохрипел Рамзи – и не узнал собственный голос.

    – Ты тоже неплох. – Мисс Тиг негромко хихикнула.

    – Знаешь, девочка… Я лучше отправлю тебя домой, – пробурчал Рамзи. Не сделав этого, он погубит не только ее репутацию, но и прическу, платье и… Черт побери! И ее невинность, конечно же. А также собственную душу.

    Сесилия неуверенно кивнула. Ее глаза, казалось, затянуло пеленой. Она явно была пьяна, но не от вина, а от желания. Возможно, Сесилия осознавала неизбежность того, что должно было свершиться. И она неотрывно смотрела на его губы, будто силилась понять, каким образом им удалось лишить ее дара речи.

    «Она твоя, – нашептывал зверь. – Бери то, что хочешь».

    «Нет!» Рамзи отступил на шаг и отвернулся, пока еще был в состоянии это сделать. А теперь ему следовало открыть ворота и позвать кучера.

    Рамзи обещал себе, что никогда не станет жить с женщиной во грехе. А Сесилия… Она, похоже, не собиралась замуж.

    Как заставить ее передумать?

    Если он этого не поймет… Ох, тогда, возможно, ему самому придется передумать.
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Все следующее утро Сесилии приходилось тщательно следить за собой, чтобы не заорать во весь голос: «Я целовалась с Рамзи!»

    Но Сесилия умела хранить тайны, разве не так? Она помогла похоронить негодяя, изнасиловавшего Александру в саду их школы на Женевском озере. Сесилия – одна из нескольких человек во всем мире знала, что настоящее имя Франчески, графини Мон‑Клэр, – Пиппа Харгрейв и что она – самозванка, поставившая перед собой цель отомстить за убийство ее семьи и настоящей Франчески Кавендиш.

    Сесилия никогда никому не говорила, что викарий Тиг на самом деле не ее отец и что она – незаконнорожденная обманщица, никому не нужная, никем не любимая, ни с кем не связанная.

    Сесилия понимала, что накануне вечером совершила ошибку, оставшись наедине с Рамзи. И ей не слишком хотелось узнать мнение подруг об этом, поскольку оно наверняка было отрицательным… если учесть все обстоятельства.

    К тому же нельзя было забывать: Рамзи жаждал уничтожить ее.

    Так почему же признание, касавшееся проявленной ею нескромности, так и рвалось наружу?

    Как правило, Сесилия неплохо владела собой и умела сдерживаться. Но в те редкие минуты, когда подруги молчали, как сейчас, стоя в вестибюле игорного дома, который с недавних пор принадлежал ей, признание переполняло ее и бурлило в горле, словно пузырьки шампанского, угрожая вырваться наружу.

    «Я целовалась с Рамзи, – мысленно повторяла Сесилия. – Я и сейчас чувствую вкус его губ. Я целовалась с Рамзи – и не хотела останавливаться!»

    – О господи! – восклицание Александры ужаснуло Сесилию. Она в страхе прикусила губу. Ах, неужели она произнесла эти слова вслух?

    Подруги медленно прошлись по игорному залу, сейчас пустовавшему. Столы для игры в кости стояли рядом с позолоченным колесом рулетки. Далее были аккуратно расставлены столики для игры в карты, и еще оставалось достаточно места, чтобы мужчины могли пройти к длинной барной стойке, где подавалась выпивка на любой вкус.

    Это место выглядело одновременно элегантно и вычурно, и Сесилии очень хотелось произвести здесь некоторые изменения. Она имела на это полное право.

    Дворецкий Уинстон принял у Франчески изумрудно‑зеленые перчатки и зонтик, кремовую кружевную шляпку Александры, а также шляпу, трость и плащ Жан‑Ива. У дворецкого, судя по всему, подкашивались ноги от усердия и почтения к гостям. Он хотел взять лавандовые перчатки и зонтик Сесилии, но та отказалась. Ей показалось, что он и так едва держался на ногах.

    – Нет, спасибо, Уинстон.

    Дворецкий с достоинством удалился.

    – Ну надо же… – Франческа вертела головой, рассматривая весьма нескромные фрески на стенах и потолке. Подобное могло бы вогнать в краску даже Микеланджело. – Никогда не видела ничего подобного.

    Сесилия задрала голову и прищурилась. Потолок находился очень высоко, и очки мало помогали. Она не заметила скандальные фрески во время своего первого визита, но, впоследствии кое‑как разглядев их, почувствовала, что краснеет.

    Спохватившись, Сесилия закрыла ладонью глаза малышки Фебы.

    Жан‑Ив лишь мельком глянул на веселящихся обнаженных юношей и девушек над головой, затем уставился на женщин, учащихся школы для культурных молодых леди – те в этот момент начали чинно спускаться по главной лестнице.

    «Но неужели Жан‑Ив в свободное время посещает подобные заведения?» – подумала Сесилия. Он выглядел весьма элегантно, пожалуй, даже респектабельно, и его вовсе не портило грубоватое обожженное солнцем лицо человека, привычного к работе на свежем воздухе. Когда Жан‑Ив снял шляпу, стало очевидно, что его посеребренные сединой волосы уже изрядно поредели и больше не требовали укладки, и он их время от времени машинально приглаживал ладонью.

    Подруги Сесилии молча переглянулись. Они едва сдерживали смех.

    Молодые леди на лестнице были одеты… по‑разному. Их платья отличались по цветам и размерам, как, впрочем, и сами женщины.

    На юной нимфе с прямыми черными, как вороново крыло, волосами, было розовое платье, подол которого спереди удерживался над чулками и подвязками с помощью двух пышных бантов, так что можно было увидеть ее изящные ножки цвета бронзы. Она вполне сошла бы за египетскую принцессу.

    За ней шествовала дама вдвое больше Сесилии в платье до пола цвета морской пены, и ее корсет поднимал огромные груди так высоко, что они почти касались двойного подбородка. Темные полумесяцы кружков ее сосков были отлично видны над дорогими кружевами, а сами соски при каждом движении грозили выпасть из кружевного плена. Женщина вскинула голову, отбросив копну золотистых волос за спину, и ослепительно улыбнулась. Ее улыбка обещала неземное блаженство.

    Сесилия в немом изумлении уставилась на женщин, которые теперь стали… ее ученицами? У одной из них были рыжие волосы, почти такие же, как у нее, а у другой… Она поправила очки и прищурилась. Что это? Адамово яблоко?

    – Мисс Сесилия! – воскликнула Феба, пытаясь отодрать ладонь Сесилии от своего лица. – Я уже много раз видела потолок!

    Сесилия поморщилась и тихо пробормотала:

    – Сколько же видел этот бедный ребенок такого, чего ему видеть вовсе не следовало? – И какая из нее опекунша? Не следовало приводить девочку сюда. Интересно, а какой опекуншей была Генриетта?

    Сесилия подумала о пропавших девочках. Все они были, наверное, не намного старше Фебы. А вдруг это заведение как‑то с ними связано?

    Лорд судья высокого суда явно в этом убежден.

    «Я целовалась с Рамзи». Сесилия с огромным трудом отбросила эту мысль.

    – Здравствуй, дорогая. – Дженни сбежала по лестнице вслед за карикатурной группой чинных учениц. Обняла Сесилию, погладила по волосам Фебу и взглянула на Жана‑Ива. – Ну, здравствуй, красавчик. Меня зовут Женевьева Лево. Но ты можешь называть меня Дженни.

    Жан‑Ив на время лишился дара речи, и Сесилия, воспользовавшись паузой, представила своих подруг.

    Дженни расцеловала в щеки обеих.

    – Вот вы, оказывается, какие, знаменитые Рыжие проказницы! Генриетта читала мне письма Сесилии о вас. – Она указала на пеструю группу девиц, уже спустившихся с лестницы. – Позвольте представить вам сих юных дам. Вы во всей вселенной не найдете лучших крупье, а также игроков в рулетку, кости и карты, и карточных шулеров.

    Некоторые девицы захихикали.

    – Я бы очень хотела со всеми познакомиться, – вмешалась Сесилия, – но я предпочла бы забрать отсюда вещи Фебы. Дженни, не возражаешь, если мы сначала уведем ее отсюда, а потом вернемся и познакомимся?

    Дженни расхохоталась.

    – Зачем ты спрашиваешь, дорогая? Здесь ты хозяйка.

    Сесилия пока не чувствовала, что все действительно принадлежит ей. Скорее хозяйкой тут была Дженни. Она все знала и проводила свою жизнь. Однако, если разобраться… Пока это заведение принадлежало бесплотному духу, то есть Генриетте.

    – Мадемуазель… – Жан‑Ив склонился к уху Сесилии. – Позвольте мне отвести мисс Фебу в жилые комнаты и помочь ей собрать вещи. А вы можете свободно знакомиться… с вашим новым владением.

    – А ты не хочешь остаться? – Сесилия подмигнула пожилому мужчине и рассмеялась, продемонстрировав ослепительно белые зубы. – Такой красивый и умный человек, как ты, сможет немного увеличить здесь свое состояние и заодно обзавестись новыми друзьями.

    – Такому старому и простому человеку, как я, лучше взирать со стороны, иначе это может пагубно отразиться на его здоровье. – Жан‑Ив поцеловал руку Дженни и с улыбкой обратился к Фебе: – Пойдем, моя конфетка, заберем все что нужно из твоей комнаты.

    Сесилия проводила их глазами. «Моя конфетка»… Так называл Жан‑Ив и ее, когда они впервые встретились. Тогда Сесилия была неуклюжей маленькой девочкой в уродливых очках. А теперь другая малышка пользуется прозвищем и отеческой любовью этого добряка. Возможно, с ним девочка будет не так уж скучать по родителям.

    – А как начет вас, герцогиня? И вас, графиня? – спросила Дженни. – Быть может, вы пожелаете испытать удачу?

    – Думаю, я бы хотела, но сначала мы здесь осмотримся, – заявила Александра.

    Франческа же с любопытством рассматривала девиц. Внезапно по лестнице спустился представительный мужчина с большими усами и улыбнулся дамам. Мужчина был краснолицый и темноглазый. Приняв у лакея свою шляпу и трость, он, насвистывая, направился к выходу.

    – Это же… – Александра проводила его взглядом.

    – Не может быть! – воскликнула Франческа.

    Сесилия же стояла, в изумлении раскрыв рот.

    Дженни приподняла пальцем ее подбородок, заставив закрыть рот.

    – Дорогая, он же не первый в очереди на трон… А если будет продолжать и дальше так жить, то мать его переживет. – Рыжие проказницы никак не могли оправиться от лицезрения особы королевской крови, и Дженни добавила: – У нас есть наверху несколько свободных спален на случай, если кто‑то из гостей слишком много выпьет и не пожелает в таком состоянии возвращаться домой. – Она взяла Сесилию под руку и увлекла за собой мимо лестницы, по которой в этот момент спускалась очередная девушка, на ходу зашнуровывая белый корсет розовыми лентами, – Сесилия узнала Лили.

    Сесилии было неловко встречаться с ней взглядом, поскольку при их первой встрече Лили совокуплялась на лужайке с каким‑то джентльменом, а сейчас – новая хозяйка заведения в этом нисколько не сомневалась – занималась обслуживанием особы королевской крови.

    Ошеломленная и впавшая в какое‑то странное оцепенение, Сесилия проследовала за Дженни к лестнице, ведущей на нижний этаж, так же затейливо украшенной, как и та, что вела наверх.

    Краем глаза Сесилия вдруг заметила худощавую мужскую фигуру, проскользнувшую к двери. То был граф Адриан Армедиано, надвинувший шляпу на лоб. Он покосился на герцогиню и графиню и тут же отвернулся.

    – Не его ли мы встречали у тебя в прошлом месяце? – спросила Франческа, мельком взглянув на Александру. Франческа никогда не отличалась скромностью и потому даже на цыпочки приподнялась, глядя вслед графу. – Где вы его нашли? В нем есть что‑то до жути отталкивающее, но в то же время очень знакомое. Мне кажется, я всегда его ненавидела, вот только… Не помню, где я раньше его видела.

    – У него какие‑то дела с Редмейном, – в задумчивости ответила Александра. – Он якобы пользуется очень большим влиянием и здесь, и в своей стране. Хотя… Признаюсь честно, я почти не слушала то, что герцог про него рассказывал, потому что в этот момент просматривала образцы тканей, прибывших из Сирии.

    – Редмейн должен был знать, что не стоит отвлекать тебя разговорами в такие моменты, – усмехнулась Франческа. – Все равно бесполезно.

    – Редмейн совершенно точно знает, чем можно меня отвлечь. – Александра лукаво подмигнула подруге. – Сесил, в тот вечер ты некоторое время беседовала с этим графом. Что он собой представляет?

    – Очарователен, – ответила Сесилия. Она хотела добавить, что граф показался ей немного пугающим, но не стала этого делать. В нем было что‑то порочное, хотя нет, скорее лживое. Это интриговало и одновременно настораживало.

    – Так уж очарователен? – удивилась Александра. – Или он выиграл от сравнения с твоим вторым собеседником, моим непоколебимым шурином?

    Сесилия нервно хохотнула и сменила тему.

    – Знаешь, Дженни, должна признаться, что нанятый тобой дополнительный персонал отлично поработал. Сейчас никто не скажет, что еще вчера здесь было полно констеблей, которые все вверх дном перевернули.

    И здесь был Рамзи. Она до сих пор чувствовала его присутствие как дамоклов меч над головой. Сесилия до сих пор слышала его угрозы… и ощущала ноющую тяжесть внизу живота.

    «Я целовалась с Рамзи».

    – Ущерб оказался не таким уж катастрофическим, – улыбнулась Дженни. – Ничего не сломали. А с беспорядком справиться нетрудно. Мы уже вечером смогли открыться. А теперь позвольте все здесь вам показать…

    Расположенная на нижнем этаже школа мисс Генриетты для культурных молодых леди оказалась для Сесилии настоящим откровением. Потому что это и в самом деле была самая настоящая школа. В ней учились культурные молодые леди, и некультурные, и не очень молодые, в основном эмигрантки. То есть те женщины, которые иначе оказались бы в работном доме.

    Сесилия даже не заметила вездесущую Лили, присоединившуюся к их небольшой группе. Рыжие проказницы прошли мимо классных комнат, заполненных женщинами и совсем юными девушками. Дженни показывала детище мисс Генриетты с откровенной гордостью.

    Столь оригинальное заведение ошеломило Сесилию. Некоторые женщины шили замысловатые костюмы предположительно для персонала игорного дома. Они учились, чтобы стать швеями и модистками. Другие же трудились на кухне под руководством шеф‑повара. Они готовили угощение для посетителей и персонала и одновременно получали профессию кухарок.

    В некоторых классах проводились уроки устной речи, хороших манер, письма и основ математики.

    Дженни показала также и классную комнату для иностранок, изучавших английский язык, и еще один класс, где женщины учились работать на макете коммутатора для новых телефонных станций, которые правительство начало устанавливать в городе.

    Сесилия остановилась, чтобы перевести дух.

    – Потрясающе! – воскликнула она. – Блестяще! Но как…

    – Хотелось бы знать, – перебила ее Франческа, взиравшая на Дженни с откровенным подозрением, – как все эти женщины, особенно молодые девушки, платят за свое обучение.

    – Его оплачивает игорный дом, – поспешила ответить Лили. – И сюда не допускаются мужчины. – Она с улыбкой посмотрела на дам, работавших на макете коммутатора. Одни управлялись быстро и ловко, другие действовали неуклюже, и присутствие изысканных леди явно не добавляло им уверенности.

    Чтобы не смущать их, Сесилия пошла дальше к большой двери в задней части здания.

    – Как это все необычно, – пробормотала Сесилия, чувствуя, как глаза жгут непрошеные слезы. Ее наследство оказалось совершенно не таким, каким представлялось с первого взгляда. Сесилия обернулась к Лили: – Получается, что вы платите за обучение женщин, развлекая богатых и порочных мужчин. И вас это устраивает?

    – Это наш выбор, – уверенно ответствовала Лили. – Мы сами его сделали.

    Сесилия вгляделась в карие глаза девушки, стараясь обнаружить в них страх или обман. И не нашла.

    – Но почему? – прошептала Александра.

    – Почему вы отдаете с большим трудом заработанные деньги людям, до которых вам нет никакого дела? – спросила Франческа. – Вы уверены, что Генриетта не принуждает, не принуждала вас к этому?

    Глаза Лили потемнели, а парик чуть съехал на бок, поскольку она резко отпрянула от графини.

    – Я занимаюсь самым честным делом на свете, миледи, – ответила Лили со спокойным достоинством, хотя не приходилось сомневаться: она была оскорблена до глубины души. – Я лично предпочитаю одеваться в красивые одежды, а не шить их. И мне больше нравится выманивать у богатых мужчин деньги, чем подавать им еду или выносить за ними ночные горшки. Мне нравится то, чем я занимаюсь. В основном. Скажите, многие ли люди могут сказать то же самое?

    – Похоже, вы говорите правду, – пробормотала Сесилия. – Но интересно, а другие девушки считают так же?

    Лили похлопала ее по руке.

    – Здесь мы получаем красивую одежду, сшитую специально для нас. А ложимся спать поздно, поскольку игра часто затягивается до утра. Нам подают еду, от которой не отказался бы ни один гурман. У нас есть выходные, и при необходимости мы получаем квалифицированную медицинскую помощь. Можно ли сравнить наше положение с тем, что творится на улицах или на фабриках? А от нас требуют только одного: чтобы мы держали рот на замке и отдавали часть нашего заработка на нужды школы.

    – Ну… – Франческа никак не могла поверить услышанному. – Черт бы меня побрал, – прошептала она со вздохом.

    Тут Дженни выступила вперед и, разгладив юбки своего розового платья, проговорила:

    – Многие здешние девушки – дочери, сестры или же дальние родственницы женщин, работающих наверху. Клиенты нередко дарят им драгоценности, деньги и подарки, которые остаются у них. Они могут при желании отправить все это своим семьям.

    – Но… что было вчера, Лили? – тихо спросила Сесилия. – Вы же не обязаны были оказывать клиенту… те услуги?

    Девушка расхохоталась.

    – Это мое личное дело, мэм. Многие наши девушки находят постоянного покровителя. Некоторые даже выходят замуж.

    – Замуж? – в изумлении переспросила Александра.

    Лили снова хохотнула. Это было ее единственное отступление от доселе изысканных манер, явно указывавшее на то, что некогда она вела совсем другую жизнь.

    – Поверьте, миледи, я каждый месяц получаю больше брачных предложений, чем самая востребованная дебютантка лондонского высшего общества. Но мне нравится иметь много мужчин, и я не желаю привязываться к одному.

    Сесилия шумно выдохнула. Ее переполняли самые разные эмоции, в первую очередь облегчение. А также гордость… и даже радость. Ее наследство оказалось не логовом порока, а вполне респектабельным заведением. Что ж, замечательно! Чудесно!

    И еще страшно, конечно же. Ведь все это мог отнять у нее мужчина. Стойкий, решительный, целеустремленный. Мужчина, для которого единственным божеством являлось правосудие. Мужчина, одержимый паталогическим отвращением ко всему, что считал пороком.

    А на какие восхитительно порочные действия были способны его губы!

    «Я целовалась с Рамзи», – снова вспомнила Сесилия.

    – Хотите осмотреть помещения наверху? – спросила Дженни, указывая на дверь в конце коридора.

    – Веди, – кивнула Сесилия и подошла поближе к подругам.

    Через некоторое время женщины вышли во внутренний сад, со всех сторон окруженный стенами, и там их встретила приятная прохлада. Сесилия сразу же уставилась на лужайку, где она впервые увидела Лили, а также лорда Кроуфорда. А затем в памяти возник совсем другой сад. Теперь перед ее мысленным взором предстали мужчина с золотистыми волосами и ледяными глазами и оседлавшая его женщина, подозрительно напоминавшая ее собственное отражение в зеркале.

    Видение, разумеется, было совершенно фантастическое. Ничего подобного никогда не было и не могло быть. Потому что сэр Кассиус Джерард Рамзи вовсе не из тех мужчин, которые могут позволить развлекаться в саду подобным образом. Он вообще не из тех, кто развлекается.

    Хотя…

    – Я поцеловала Рамзи, – внезапно вырвалось у Сесилии.

    В саду тотчас воцарилось молчание. И все женщины уставились на нее в изумлении.

    – Скажи, что ты пошутила, – потребовала Дженни, сделав решительный шаг к девушке.

    – Я пошутила, – буркнула Сесилия. – Я не целовала Рамзи.

    – Слава богу! – выдохнула Александра.

    – Это он меня поцеловал, – добавила Сесилия.

    
Дженни провела гостей в личные апартаменты и, тщательно закрыв за собой дверь, выпалила:

    – Рассказывай! Где он тебя поцеловал?

    – В губы, только в губы! – воскликнула Сесилия, густо покраснев.

    Александра взяла ее за руку.

    – Думаю, мисс Лево хотела спросить, где это произошло. Накануне вечером? В саду?

    Сесилия кивнула и потупилась, чувствуя себя ребенком, ожидающим наказания.

    – Я знала, что мы не должны были отпускать тебя с ним. – Франческа принялась расхаживать по комнате, и, казалось, даже шелест ее подола выражал возмущение.

    – Но все в общем‑то в порядке… – пробормотала Сесилия.

    – Он проявил грубость? – Александра нахмурилась.

    – Почему же ты нам ничего не сказала?! – воскликнула Франческа.

    – Понимаете, я…

    – Тебе показалось, что он заподозрил в тебе новую Леди в красном? – Теперь подруги стояли рядом, держась за руки. Так было всегда, когда у одной из них было что‑то не в порядке. – Он хотел соблазнить тебя?! Хотел погубить твою репутацию?! – Франческа была в ярости.

    – Нет, не думаю… – Сесилия покачала головой.

    – Если что, мы убьем его, – заявила Франческа. – Ты знаешь, что мы это сделаем.

    – Не вижу смысла… – Александра помассировала виски. – Редмейн утверждает, что его сводный брат последние десять лет живет как монах. У него даже любовницы нет.

    – Всякое бывает даже с монахами, – заметила Дженни. Она весело рассмеялась, сразу став лет на десять моложе. – Но это хорошо. Даже слишком хорошо. Прекрасно! Что может быть лучше? Я и представить не могла, что все так обернется, дорогая.

    – Вы о чем? – Франческа хмуро уставилась на Дженни.

    А та, снова рассмеявшись, воскликнула:

    – Неужели не понятно?! – Дженни проплывала между обитой красной тканью мебелью будуара, поигрывая завитой прядью, выбившейся из прически. – Милорд судья высокого суда хочет уничтожить Гортензию Фислдаун, новую Леди в красном. И одновременно… – Она взяла Сесилию за плечи и повернула ее лицом к подругам. – Одновременно он желает ухаживать за мисс Сесилией Тиг, робкой старой девой в очках, синим чулком, дочерью деревенского викария.

    Сесилия поморщилась, а Дженни, не смущаясь, продолжила:

    – Ваш Кассиус Рамзи – настоящий шотландец с присущими шотландцам аппетитами, и ему никто не подойдет лучше Сесилии. Мягкое тело, созданное для греха, но и достаточно крепкое, чтобы выдержать шотландские… ласки в постели. – Она с размаху шлепнула по обширному заду Сесилии.

    – Ой, Дженни! – взвизгнула та, прижав ладони сначала к щекам, а потом и к ягодице, которой только что коснулась ладонь пожилой женщины. – Да я… Я никогда, ни за что!…

    – Тогда, дорогая, скажи, глядя мне в глаза, что я не права!

    Сесилия очень хотела это сказать, однако… Она вдруг вспомнила чувственный голод, который почувствовала, когда Рамзи ее целовал, и вспомнила настоятельную потребность в чем‑то неведомом, но необычайно заманчивом.

    Александра, единственная замужняя дама из Рыжих проказниц, теперь смотрела на подругу совсем другими глазами, глазами женщины, познавшей желания мужчины, в жилах которого текла та же кровь, что и у лорда Рамзи. Предки ее мужа по отцовской линии были викингами, иными словами, его род обосновался на Британской земле еще до Вильгельма Завоевателя. И одного только взгляда на Рамзи было достаточно, чтобы понять: он – прямой потомок мародеров и воинственных дикарей.

    – Знаешь, Сесил, – осторожно проговорила Александра, – возможно, в словах мисс Лево есть доля правды.

    Сесилия тронула пальцем маленькие листики, вырезанные на столбике кровати темного дерева. Не поднимая глаз на подруг, она тихо сказала:

    – Я не думаю, что лорд судья высокого суда узнал во мне Гортензию Фислдаун.

    – Но он хотел тебя? – Лицо Франчески все еще пылало гневом.

    – А разве нельзя представить, что такой мужчина, как он, может желать женщину вроде меня?! – в раздражении выпалила Сесилия.

    – Нет‑нет, что ты?! – Франческа рванулась к подруге и порывисто схватила ее за руки. – Боже мой, конечно же, нет, Сесилия. Я совсем не это имела в виду. Дженни права. Ты обладаешь запретной привлекательностью самой роскошной куртизанки и респектабельностью церковной мыши. Никто не говорит, что мужчина не может тебя желать. Просто трудно поверить, что человек вроде Рамзи станет целовать тебя в саду после того, как выказал себя образцом респектабельности. И уж тем более он не мог тебе угрожать.

    – Нет, Рамзи вовсе не казался грубым. Не проявлял он и слишком большого нетерпения и неуважения. – Сесилия не собиралась его защищать, но и не хотела, чтобы его обвинили в чем‑либо недостойном. А если судья и совершил что‑то недозволенное, то она сама в этом активно участвовала. – И на самом деле он… Целовался не как мужчина, десять лет живший монахом. Его поцелуй был… – Сесилия задумалась. Пожалуй, поцелуй был теплым и влажным. И еще требовательным. Почему‑то на ум пришло сравнение с дремлющим зверем – сильным и напористым. Но вместе с тем поцелуй оказался довольно‑таки приятным. Сесилия не знала слов, которыми можно было бы объяснить все это.

    – Ты хочешь сказать, что наслаждалась его поцелуем? – спросила Дженни, нахмурившись. – Разве ты забыла, дорогая, что этот человек – твой враг? Он бы повесил тебя на ближайшем фонарном столбе, если бы мог.

    – Я ничего не забыла, – буркнула Сесилия. – Я просто хочу сказать, что наше общение оказалось весьма конструктивным. Рамзи другой, не такой, как я считала раньше. Он лучше и добрее. Сказал, что мы с ним – родственные души. Мне даже показалось, что он увидел во мне свое второе «я».

    – Могу предположить, какое именно… – еще больше нахмурившись, пробормотала Дженни.

    Александра же совсем не по‑герцогски фыркнула, но тотчас взяла себя в руки и спросила:

    – А как ты думаешь, каковы его намерения? Вы говорили об этом? Рамзи что, хочет ухаживать за тобой?

    Сесилия покачала головой, и ее охватило чувство утраты.

    – Рамзи волновался из‑за моей репутации. Мы действительно говорили о браке, но в общем… так сказать, гипотетически. Не было и намека на то, что он собирался объявить о серьезных намерениях, скорее наоборот. И каждый из нас высказал свое отношение к институту брака в целом. Правда, Рамзи, судя по всему, ничего не имел против новой встречи.

    – Черт бы меня побрал! – Дженни громко хлопнула в ладоши. – Все оказалось именно так, как нам нужно.

    – Нам? – переспросила Сесилия.

    – Ты в очень благоприятном положении, дорогая.

    – Я? В благоприятном?…

    Дженни снова хлопнула в ладоши, вероятно, от избытка чувств.

    – Жаль, что Генриетта больше не с нами. Она была бы в восторге. У тебя есть то, о чем Генриетта не могла даже и мечтать. Теперь ты сможешь ускорить гибель Викария Порока.

    Сесилия прикусила губу. Она чувствовала себя как рыба в воде, общаясь с формулами и цифрами, но совершенно терялась в лабиринтах чувственных отношений.

    – Мне не хочется ускорять чью‑либо гибель, особенно гибель человека, старательно и добросовестно выполняющего свою работу, – пробормотала она.

    – Ты забыла, что Рамзи угрожал повесить тебя за то, в чем ты не виновата?

    – Разумеется, не забыла. Но я уверена: есть и другой способ решить проблему.

    – Вы все желаете прибегнуть к насилию? – спросила Дженни, покосившись на подруг Сесилии.

    – Как получится, – заявила Франческа.

    – Только в том случае, если это будет совершенно необходимо, – дипломатично проговорила Александра.

    Дженни уставилась на Сесилию, давая ей возможность самой принять решение. Но та молчала, и ее старшая подруга тихо сказала:

    – Если мы не можем утопить его в Темзе, тогда надо рассмотреть другие варианты.

    У Сесилии возникло подозрение, что Дженни вовсе не шутила.

    – А что если мы докажем мою непричастность к исчезновению девочек? – спросила она.

    Дженни решительно отмахнулась и мельком взглянула на свое отражение в зеркале.

    – Это потребует времени. А он преследует тебя сегодня. К тому же мы не сможем провести собственное расследование. Так что единственный выход – найти ту часть Рамзи, которую он прячет ото всех, если можно так выразиться. В этом и состоит твоя задача. Ты должна узнать тайну, способную Рамзи уничтожить. И ты дашь судье понять, что владеешь его секретом, но прячешь его за семью замками. Поставив Рамзи в безвыходное положение, ты будешь держать его на расстоянии и окажешься в безопасности.

    – Как Генриетта? – Сесилия сжала кулаки. – Но разве не такие же действия привели к ее убийству?

    Дженни тяжело вздохнула и опустилась на стул.

    – Я знаю, дорогая, что Генриетта написала в том письме, что оставила тебе. Но истина заключается в том, что ее нашли мертвой на этой самой кровати. И нашла ее я. Она выглядела такой мирной и спокойной… – Дженни смахнула набежавшую слезу и принялась тереть пальцами виски, словно отгоняя начинавшуюся головную боль. – У старушки в последние годы развилась паранойя. Лично мне кажется, что ее смерть была вполне естественной. Ее убийцей оказалось время.

    – О чем ты говоришь?! – возмутилась Сесилия. – Какая старушка?! Генриетте не могло быть намного больше пятидесяти. – Сесилия не могла понять, почему Дженни изменила свою точку зрения. Ведь еще накануне они говорили именно об убийстве и пришли к выводу, что к нему, возможно, был причастен Рамзи или его подручные.

    – Я только хочу сказать, что твоей главной и самой срочной проблемой является Рамзи. Он – человек могущественный во всех отношениях. Обладает недюжинной физической силой, богатством и обширными полномочиями. А ты – женщина. Сила женщины – в ее женской привлекательности и обладании тайнами. Здесь, в школе Генриетты, мы храним тайны… как драгоценные камни.

    Сесилия надула щеки, затем шумно выдохнула.

    – Но я даже не знаю, что именно делать. Мы только вчера общались, и я не могу утверждать, что мое поведение могло как‑то по‑особенному на Рамзи подействовать.

    Однако же он был с ней вполне откровенен. Хотя, наверное, «откровенность» не самое подходящее слово. Все дело в том, что они говорили о сугубо личном. А ведь она даже представить не могла, что такое возможно…

    – К счастью, в твоем распоряжении множество женщин, которые весьма неплохо зарабатывают, манипулируя людьми, – проговорила Дженни. – Каждый мужчина более или менее сложная головоломка. Найди недостающий фрагмент, поставь его на должное место, и мужчина будет делать все, что ты захочешь. Ты сможешь вертеть им как угодно.

    Сесилия рассмеялась, но смех получился не очень‑то веселый и закончился слезами. Она не могла себе представить, что обладает той силой, на которую намекала Дженни. А если и обладала, то ни за что на свете не захотела бы к ней прибегать.

    Все те мужчины, с которыми Сесилии доводилось сталкиваться в жизни, заставляли ее чувствовать себя беспомощной, бесполезной и никому не нужной. Викарий Тиг, сокурсники по университету, ученые, банкиры, поверенные – все они или снисходили до нее или полностью игнорировали. В присутствии большинства мужчин Сесилия чувствовала себя скорее ущербной, чем желанной, скорее глупой, чем значительной. В ней всего было слишком много или недостаточно.

    Сесилия всегда считалась слишком толстой, слишком образованной, слишком робкой или слишком независимой. А также недостаточно набожной, респектабельной, высокородной. И увы, недостаточно юной.

    Ее единственная сила заключалась в богатстве, но и оно пришло к ней с определенными социальными ограничениями, особенно теперь, когда стало известно о происхождении этих денег и еще о тайне, доставшейся ей вместе с богатством. Она никогда не желала обладать какими‑либо тайнами, тем более использовать их в качестве оружия в борьбе за выживание.

    – Алекс, что ты знаешь о ветви вашей семьи, к которой принадлежит Рамзи? – спросила Сесилия. – Тебе известны какие‑нибудь… скандальные факты? Должно же быть какое‑то обстоятельство, которое вынудит его оставить это заведение в покое. Но я и думать не желаю о каких‑либо… радикальных мерах.

    Александра наморщила носик, усыпанный веснушками.

    – Скажу честно, Рамзи всегда являлся загадкой и для Редмейна, и для меня. Сварливой и чертовски упрямой загадкой.

    – Генриетта предложила бы нам немного покопаться в его прошлом, чтобы использовать его против него, – сказала Дженни. – Но все, что мы уже выяснили, нам не поможет.

    Представив себе группу тайных агентов в открытых платьях и в чулках с подвязками, Сесилия подавила смешок.

    – Но почему?… – пробормотала Сесилия.

    – Потому что он невероятно скучен! – воскликнула Дженни, театрально закатив глаза. – Встает на рассвете, отправляется на службу, где разрушает человеческие жизни, а в конце дня возвращается домой. Иногда посещает клуб, где, судя по всему, немало пьет. Потом ужинает в одиночестве и очень рано ложится спать. – Она в возмущении фыркнула. – Я бы его пожалела, если бы не ненавидела.

    – Но неужели у Рамзи нет никаких тайн? – удивилась Сесилия. – Он что, и в самом деле такой добродетельный и непреклонный?…

    – Нет‑нет! – воскликнула Дженни. – Я точно знаю, ему есть что скрывать. Нам только необходимо найти какие‑нибудь свидетельства…

    – И откуда ты знаешь, что они есть, эти самые свидетельства?

    Глаза Дженни потемнели, став угольно‑черными, а лицо исказилось от ненависти и отвращения. Теперь ей вполне можно было дать все те сорок лет, которые она прожила на свете, хотя еще несколько секунд назад Дженни выглядела много моложе.

    – У таких мужчин, как он, всегда есть постыдные тайны, – заявила она. – До того как твой Рамзи стал барристером и судьей, он был солдатом. К тому же он – шотландец. Не может быть, чтобы у Рамзи не было крови на руках и шрамов на душе. Я в этом ни минуты не сомневаюсь. – Дженни подалась вперед и сурово посмотрела на Сесилию. – Главное, чтобы ты подобралась к нему поближе и узнала, что он оставил за спиной.

    Есть ли у Рамзи кровь на руках? Сесилия понятия не имела. Руки у него, конечно, большие, грубые и очень сильные, но про остальное она не хотела даже думать.

    Кстати, его руки в то же самое время казались необъяснимо мягкими. Сесилия это почувствовала, когда Рамзи осторожно касался ее лица.

    А могло ли его благочестие оказаться покаянием? Может, он действительно совершил какой‑то ужасный поступок, а потом раскаялся, решив посвятить всю оставшуюся жизнь искуплению этого греха?

    Или Рамзи продолжал совершать преступления под покровом ночи?

    И хватит ли ей смелости, чтобы узнать истину? Да, возможно. Но не бесчестными средствами.

    Она уже открыла рот, чтобы сказать об этом, когда в комнате словно возник электрический разряд. Сесилия вздрогнула, а потом вдруг услышала какой‑то непонятный рокот, и ее ослепил яркий белый свет. Неведомая сила сбила женщин с ног, и всех оглушил адский грохот.

    Они прижались друг к другу, лежа на полу, а на стенах с синими электрическими вспышками стали разлетаться на мелкие осколки лампочки. Люстра над ними угрожающе закачалась, и Сесилии показалось, что она вот‑вот рухнет прямо на них.

    Апокалипсис прекратился так же внезапно, как и начался.

    В течение нескольких секунд у Сесилии звенело в ушах, а потом до нее стали доноситься звуки. Крики… Топот бегущих ног… И чей‑то плач.

    Сесилия наконец‑то поняла, что это было не землетрясение, как ей показалось в первый момент.

    То был взрыв.

    – Все в порядке? – спросила Франческа, судорожно сжимая руки подруг. Лицо же ее стало мертвенно‑бледным.

    А в воздухе висел какой‑то едкий запах – уголь, дым и что‑то еще…

    Сесилия осторожно пошевелилась. И тотчас убедилась, что все ее конечности целы. Ее била дрожь, но никаких увечий она не получила.

    – Думаю, что да. – Александра с трудом встала и стряхнула с юбки самые крупные куски штукатурки. – Сесил, как ты?

    – Со мной все в порядке. – Помогая друг другу, Сесилия и Франческа встали и повернулись к Дженни, прятавшейся за креслом. – Дженни, ты цела?

    Сначала они увидели пальцы, вцепившиеся в спинку кресла. А потом появилась и вся Дженни, поднявшаяся на ноги. Ее глаза казались круглыми, как блюдца.

    – Что… это… было? – пролепетала она.

    – Я довольно много времени провела на раскопках, так что могу распознать взрыв. – Александра говорила слегка дрожащим голосом, обращаясь ко всем присутствующим, но ее янтарные глаза смотрели только на Сесилию. В них стояли слезы. – Леди, мы готовы увидеть, что произошло за пределами этой комнаты? – тихо спросила герцогиня.

    Сесилия рванулась к двери.

    – Жан‑Ив! – в отчаянии закричала она. – Феба!…
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Давясь слезами, Сесилия бежала сквозь освещенные солнцем облака пыли. Испуганные женщины метались по вестибюлю, усугубляя хаос.

    Поручив наведение порядка Дженни, Сесилия устремилась в комнату Фебы. Александра и Франческа от нее не отставали. Под их ногами хрустели осколки мрамора и штукатурки. Со всех сторон доносились стоны и плач.

    А между тем женщины, не получившие ранений и сумевшие быстро взять себя в руки, поспешно выводили других к главному входу.

    На Сесилию же вдруг снизошло какое‑то странное спокойствие. Она внимательно осматривала нанесенный школе ущерб, но уже не слышала ни криков, ни стонов. Задыхаясь от дыма и пыли, она, однако ничего не чувствовала. И не заметила никаких следов пожара, что, впрочем, не означало, что их не было в других местах.

    Вскоре стало очевидно, что пострадало в основном западное крыло дома; там, где еще совсем недавно находились офисные помещения, теперь образовался дымящийся кратер.

    Сесилии ужасно хотелось побыстрее вернуться наверх, пробраться сквозь горы мусора, в которые превратился дом ее тети, и убедиться в том, что Жан‑Ив и Феба не пострадали. Но она не могла оставить раненых женщин и броситься на поиски не могла!

    К счастью, в этот момент верные подруги находились рядом.

    Александра была доктором археологии, а не медицины, но, занимаясь десять лет раскопками, научилась оказывать первую помощь. Герцогиня сняла перчатки, подвернула рукава и склонилась над женщиной, лежавшей в коридоре. Убедившись, что пульс и дыхание отсутствовали, она на мгновение прикрыла глаза, затем бросилась в комнату, где обучались телефонистки. Там обрушились стенные панели, ставшие ловушкой для нескольких женщин. Под панелями лежала молоденькая девушка, которой придавило ногу.

    Франческа, сильная и мускулистая, несмотря на внешнюю хрупкость, уже начала собирать уцелевших женщин для уборки панелей. Сесилия присоединилась к ним. Они попытались освободить стонавшую девушку, но ничего не получалось. Несчастная плакала и кричала от невыносимой боли.

    – Отпусти, – велела Франческа. – Так у нас ничего не выйдет. Нужно по‑другому.

    – Нет‑нет! – Сесилия тоже расплакалась. – Они не могут здесь оставаться! Попробуем еще раз! Давайте все вместе!

    Александра старалась изо всех сил. Ее лицо покраснело, а руки и плечи дрожали.

    – Ох, бесполезно, Сесил, – пробормотала она. – Слишком тяжело. Нам нужен рычаг.

    – Но их нельзя здесь оставлять! – воскликнула Сесилия, задыхаясь. – Алекс, ты не знаешь, что это такое! Они не могут оставаться в ловушке… под землей. Помогите же мне!

    «Почему под землей? – промелькнуло у нее. – Они же не в подвале…»

    Тут Сесилия вдруг почувствовала, как что‑то хрустнуло в спине, но она не оставляла своих попыток.

    О боже, подземная ловушка! Что может быть хуже? Страх, что ты больше никогда не увидишь солнца, навсегда останешься в подвале. Сесилия знала, помнила, что это такое и как было страшно. И сейчас она должна…

    «Помогите мне. Помогите им. Пожалуйста! Пожалуйста!» Сесилия не знала, что это было – ее крик или молитва, – но ведь подействовало! Какое‑то огромное темно‑синее пятно бросилось к ней и заняло место рядом.

    Сесилия не слышала громких резких слов, но женщины в глубине комнаты попятились, а Франческа с Александрой удвоили усилия. А потом Сесилия вдруг увидела, как гигантские мужские руки схватили панель рядом с ней и… Мгновение – и тяжесть исчезла с ее плеч. И тут же раздался громкий треск.

    А Кассиус Джерард Рамзи подхватил раненую девушку с пола, словно она ничего не весила.

    Панели теперь лежали сбоку у стены, куда он сдвинул их. Остальные женщины осторожно выходили из ловушки. Те, кто мог, тотчас направились к лестнице.

    Рамзи тоже пошел к выходу, задержался лишь на короткое мгновение, чтобы окинуть Сесилию взглядом с ног до головы. Убедившись, что она не ранена, пристально посмотрел в ее лицо и удалился, торопясь вынести несчастную девушку туда, где ей могли оказать надлежащую помощь.

    Сесилия проводила его взглядом. Что она увидела в его глазах? Огонь и лед. Гнев… и печаль? Облегчение? Досаду? Трудно было определить. Да и видела она сейчас совсем неважно.

    Одна из женщин, отставшая от общей группы, тихо застонала и привалилась к стене. Сесилия тотчас подбежала к ней и потащила ее к лестнице.

    Прошло десять минут, час или, быть может, вечность, прежде чем большая часть людей покинула здание. Теперь предстояло удостовериться, что пострадавших больше не осталось.

    
Сесилия утирала ладонью пот и грязь со лба. Она только что вывела из дома полуодетую и насмерть перепуганную Мелисандру; эту девушку, продававшую в заведении сигары, взрывом отбросило прямо к шкафу, где она обо что‑то разбила голову. Впрочем, скорее всего, Мелисандра была просто очень испугана и не слишком пострадала. Хотя… кто знает?

    Тут Сесилии вдруг показалось, что ее окликнул Рамзи, но у нее были слишком грязные очки, и, оказавшись на ярком солнце, она почти ничего не видела.

    Несмотря на панику, охватывавшую Сесилию все сильнее с каждой минутой, она не могла никого оставить без помощи, и всякий раз, вытащив очередную женщину на лужайку, снова и снова возвращалась в дом.

    «Я должна найти Жан‑Ива и Фебу», – то и дело повторяла она мысленно. Но ее все время что‑то отвлекало, кто‑то требовал помощи и утешения.

    Последствия взрыва могли быть намного хуже. Но все же они были ужасны.

    Четверо погибших! Этих людей больше не было на этом свете. И все это – из‑за нее, из‑за ее врагов, о существовании которых она даже не знала и потому не сделала ничего, чтобы предотвратить случившееся.

    Да, четверо погибших.

    И еще девять раненых, нуждающихся в медицинской помощи, за которой уже послали. Остальные пострадали меньше: небольшие порезы, синяки и ожоги.

    И теперь повсюду слышались мужские голоса, которых становилось все больше. Врачи, полицейские, пожарные…

    Но Сесилия не обращала на них внимания. Она побежала к потайной двери, отделявшей жилые помещения от всех остальных.

    Из облака пыли медленно выступила хромающая мужская фигура. Потребовалось время, чтобы сквозь грязные стекла очков проступили знакомые черты.

    – Уинстон! – закричала Сесилия. Она рванулась к дворецкому и обняла его. Он был весь покрыт грязью и сажей. И лишился своего парика.

    А ведь именно дворецкий повел самых близких ей людей в жилые помещения, и следовательно… Если он выжил, то, возможно, у нее еще есть надежда!

    – Уинстон, с тобой все в порядке? Где Жан‑Ив и Феба?

    – Малышка захотела выкопать сокровище в саду, мэм. – Дворецкий говорил очень громко, почти кричал, словно после взрыва стал хуже слышать. – Мне кажется, они не возвращались в дом.

    Сесилия позвала на помощь и передала едва державшегося на ногах дворецкого подбежавшим мужчинам, лиц которых не различала. Затем, подхватив юбки, бросилась в сторону сада.

    И почти сразу увидела Фебу, тормошившую лежавшего без движения на земле Жан‑Ива. «Нет!» – мысленно воскликнула Сесилия. Подбежав к Жан‑Иву, она рухнула рядом с ним на колени.

    – Он не просыпается! – закричала Феба, прижимаясь к девушке. – Жан‑Ив бросил меня через живую изгородь, когда упала стена, а теперь не просыпается. Он умер? – Малышку била дрожь, и по щекам ее струились слезы. – Жан‑Ив не может умереть! Я же совсем недавно потеряла Генриетту! – Девочка громко разрыдалась.

    Сесилия прижала малышку к груди. Она с трудом сдерживала слезы. Ей хотелось броситься на землю рядом с неподвижным телом и завыть, закричать, забиться в истерике…

    Но Сесилия не могла себе этого позволить. Только не сейчас. Девушка тщательно осмотрела Жан‑Ива. Он был весь засыпан осколками, а из одного уха вытекла струйка крови. И Жан‑Ив по‑прежнему не шевелился.

    Но тут Сесилия вдруг заметила, что его грудь то поднималась, то опускалась. Он дышал!

    Отстранив Фебу от себя, она сказала:

    – Посмотри, дорогая, он дышит. Жан‑Ив жив.

    – Правда? – Девочка шмыгнула носом.

    – Да, малышка. Теперь надо сбегать на лужайку перед домом и привести доктора. Можно доверить тебе это дело? А я пока постараюсь убрать с него землю.

    – Только не дай ему умереть, пока я не вернусь! – закричала Феба, вскочив на ноги.

    У Сесилии перехватило дыхание, и она, молча кивнув, проводила глазами маленькую фигурку в черных туфельках, грязном платьице и фартучке.

    – Жан‑Ив, – сквозь слезы проговорила Сесилия. – Милый Жан‑Ив, я знаю, что ты ужасно устал, столько лет присматривая за нами, Рыжими проказницами. Десять лет ты вытирал наши слезы, страдал и веселился вместе с нами, помогал претворять в жизнь наши планы, даже самые абсурдные. Я обещаю, мы больше не будем доставлять тебе неприятности, ты только… только… не смей… – К горлу подступил комок, и Сесилия не сумела договорить. – Я не готова остаться без тебя, Жан‑Ив… – Ее голос прервался, и она осторожно убрала с лица старика серебристую прядь.

    Тяжело вздохнув, Сесилия вновь заговорила:

    – Я знаю, дорогой Жан‑Ив, твоя добрая жена и милая дочурка, возможно, скучают без тебя на небесах и зовут к себе, и я не обижусь, если ты решишь уйти к ним. – Она помолчала. Сняв с груди старика крупный камень, утерла слезы грязной перчаткой. – Может быть, я слишком долго тебя задерживаю, дольше, чем заслуживаю… Но пойми, Фебе нужен человек, который заменил бы ей отца, а в моем окружение нет никого, кто справился бы с этой ролью лучше тебя.

    – Не плачь, моя конфетка, – вдруг послышался тихий дрожащий голос Жан‑Ива, показавшийся Сесилии величайшим чудом. – Тем более что я не могу поднять руку и утереть твои слезы.

    Сесилия вскочила на ноги, потом снова опустилась на колени и с улыбкой прижала к своей залитой слезами щеке неповрежденную руку Жан‑Ива.

    – Не буду, – сказала она – и разрыдалась.

    – Ты выглядишь как‑то странно, – прохрипел старик и закашлялся. – Почему здесь такой яркий свет? И знаешь, я ужасно устал…

    – Только не спи! – вскричала Сесилия. Она боялась, что если раненый заснет, то потом уже может не проснуться. – Пожалуйста, Жан‑Ив, не спи. Ведь Феба должна будет убедиться, что ты в порядке. Обещай, что не заснешь до ее возвращения.

    Девочка, следовало отдать ей должное, вернулась очень быстро. И она тащила за собой тучного доктора, явно страдавшего одышкой. Создавалось впечатление, что маленький буксир тащил за собой огромный пароход. Еще одного врача привели Александра и Франческа. Подруги были очень бледны и встревожены.

    Мужчины освободили Жан‑Ива от остального мусора, перебинтовали рану у него на голове и зафиксировали сломанную руку. При этом им пришлось выслушать довольно много нелестных слов от своего пациента.

    – Не переживайте, рыжульки, – проворчал Жан‑Ив, когда его наконец погрузили на носилки. – Вы от меня так просто не избавитесь.

    – Я поеду за тобой в больницу, – сказала Сесилия.

    – Не надо. За свою долгую жизнь я неоднократно ломал ребра и конечности, поэтому точно знаю, какие ощущения при этом испытываешь, – с усмешкой пробормотал старик. – Доктора меня подлатают, вправят на место плечо, дадут хорошую дозу опиума и отправят домой.

    – Но даже стадо взбесившихся носорогов не помешает нам поехать с тобой, – заявила Александра.

    – Вы трое никуда не едете! – раздался резкий мужской голос.

    Сесилия вздрогнула и, обернувшись, увидела вбежавшего в сад Рамзи. Он походил на грозного воина, устремившегося в атаку. Его лицо было искажено яростью, и Сесилии вдруг ужасно захотелось убежать куда‑нибудь подальше из сада. А в следующее мгновение она поняла: теперьо ей все‑таки придется признаться в том, что это заведение принадлежит ей. Да‑да, настала пора в этом признаться, хотя…

    Но ведь тогда не будет никакого выведывания постыдных тайн Викария Порока. И действительно, если он узнает, кто она такая…

    Тут лорд Рамзи окинул взглядом подруг и прорычал:

    – Для начала скажите, кто‑нибудь ранен?!

    – Кроме француза и тех, кого сейчас грузят в машины? – осведомилась Франческа.

    – За ранеными присматривают. Мой вопрос обращен к вам, леди. – Последнее слово Рамзи произнес с едким сарказмом.

    Сесилия же вдруг заметила, как натянулся сюртук на его широченных плечах; казалось, что стоит ему пошевелить рукой – и швы разойдутся. Хотя костюм судьи явно был сшит у очень дорогого портного. Хм… как странно, что такие мысли приходят ей в голову в столь неподходящий момент…

    Сесилия со вздохом прижала ладонь ко лбу. А может, она контужена?

    – Мы не пострадали. Спасибо за заботу, Рамзи, – ответила наконец Александра.

    Судья пристально посмотрел на герцогиню.

    – Мой брат знает, что вы здесь, ваша светлость? – прошипел он сквозь зубы.

    – Разумеется, – с невозмутимым видом ответила Александра. – Именно поэтому я жду, что Редмейн вот‑вот пожалует сюда, примчится вне себя от тревоги… – Бравады Александры хватило ненадолго. Тихо вздохнув, она вполголоса добавила: – Я бы предпочла, чтобы ваш брат поторопился.

    Сесилия обняла подругу за плечи, стараясь поддержать ее до прибытия супруга.

    Интересно, каково это, когда кто‑нибудь думает о тебе и беспокоится за тебя, как Редмейн за свою супругу? Будь герцог здесь, он подхватил бы Александру на руки и унес бы в безопасное место, даже если бы у него были переломаны ноги и руки. Редмейн скорее бы умер, чем допустил бы, чтобы с женой что‑либо случилось. А вот Сесилия…

    Нет‑нет, она не жалела себя. Сейчас, когда Жан‑Ив был ранен, ей придется заботиться о подопечной; она ощутила всю тяжесть свалившейся на нее ответственности. Кроме того, нельзя забывать о неведомых тайнах и неустановленных врагах, а также о безопасности всех тех, кто теперь работал на Сесилию.

    Рамзи в растерянности покосился на Александру. Он явно не поверил ни одному ее слову.

    – Вы хотите сказать, герцогиня, что Редмейн разрешил вам приехать в это место? – И он указал на груду обломков.

    – Редмейн не может мне ничего разрешить или запретить, – с полной самоуверенностью заявила Александра, бросив взгляд на Сесилию. – Мне захотелось осмотреть школу, чтобы узнать, нуждается ли она в моей помощи. И я поняла, что непременно ею займусь. Тем более теперь. – И Александра указала на ту же груду обломков.

    Сесилия непременно высказала бы благодарность подруге, если бы не раздался ужасный шум – гигантское тлеющее бревно внезапно скатилось с уже упомянутой груды обломков.

    И Рамзи, напоминавший в этот момент атакующего быка, бросился вперед, раскинув руки, схватил всех трех женщин в охапку и убрал их с пути бревна, которое, взорвавшись фонтаном искр, упало как раз в то место, где они только что стояли.

    Причем он отпрянул от них в ту самую секунду, когда они оказались в безопасности. Сесилия же, вопреки всякой логике, почувствовала себя брошенной. «С такой силой бороться невозможно, – промелькнуло у нее. – Такого человека надо иметь в союзниках. Лучше, чтобы он тебя защищал, поддерживал и спасал. Лучше полагаться на него. Как странно…»

    Грязь и пепел, покрывавшие стекла очков толстой пленкой, окончательно лишили ее зрения. А во рту ощущался вкус гари. Сесилия закашлялась и наклонилась вперед, прикрыв рот ладонью, стараясь восстановить дыхание.

    Никто не произнес ни слова, но у нее в руке внезапно появился носовой платок.

    Сесилия осторожно утерла грязь с лица и снова обрела способность дышать.

    А от платка пахло чистой тканью, мылом и книгами. Пахло… лордом Рамзи.

    Она вдохнула этот восхитительный аромат полной грудью, потом сняла очки и тщательно протерла стекла. После чего осмотрела сад.

    Франческа и Александра стояли с ней рядом. Обе тяжело дышали, но были целы.

    Немного поодаль стояла, прижавшись к стене, Феба. Она оказалась довольно далеко, и выражение ее лица Сесилия рассмотреть не смогла.

    Хорошо, что Жан‑Ива унесли раньше, чем упало бревно.

    Значит, ничего ужасного не произошло. Сесилия уже приготовилась благодарить своего спасителя, но в этот момент Рамзи воскликнул:

    – Черт бы меня побрал! Это же вы!…

    По его голосу нельзя было понять, разъярен он или изумлен.

    Сесилия внимательно посмотрела на него, но увидела только размытые черты лица. Протереть стекла очков до кристальной чистоты, используя уже грязный носовой платок, оказалось весьма затруднительно.

    Сесилия сделала шаг в сторону, заглянула в единственное чудом уцелевшее окно и увидела то, что видел Рамзи. Остатки липкой грязи на ее лице напоминали маскарадную маску. Волосы были присыпаны пылью и пеплом. Ну чем не парик? Иными словами, сейчас она очень походила на ту самую женщину, с которой судья встречался накануне. На ту, которую он ненавидел и презирал.

    На новую Леди в красном!

    – Да, это я, – со вздохом призналась Сесилия.

    И она же целовалась с Рамзи. Судя по той откровенной антипатии, с которой он теперь взирал на нее, ей больше не придется повторить этот опыт.

    Волосы судьи были растрепаны, высокий воротник дорогого костюма испачкался, шейный платок отсутствовал. Но его глаза искрились молниями. Они стали темными от гнева. И если бы эта гроза не была направлена на нее, то Сесилия залюбовалась бы открывшейся перед ней картиной, насладилась бы ее свирепой красотой, поскольку всегда любила грозу.

    Тут ей пришлось напомнить себе, что взрыв вероятнее всего вышиб из ее головы все мозги.

    Рамзи сделал шаг в ее сторону, и его плечи, казалось, стали еще шире – их распирала ярость, и Сесилия, хотя ей было ужасно стыдно, поспешно отошла к подругам. С ними она чувствовала себя в безопасности.

    Но Рамзи не закричал, напротив, заговорил тише обычного. Однако его голос был таков, что Сесилия предпочла бы крик.

    – Кто‑нибудь объяснит мне, что здесь происходит? И, черт возьми, кто вы такая. – Он ткнул пальцем в сторону Сесилии, и она невольно подняла руки вверх, словно упомянутый палец являлся пистолетом.

    – Буду рада дать объяснения, милорд. – Сесилия очень старалась, чтобы ее голос звучал ровно. – Хотя я прошу, чтобы вы выбирали выражения. Здесь леди.

    – В этом доме столько грязи, что мои выражения не сделают его хуже, – язвительно проговорил судья, окинув Сесилию таким презрительным взглядом, что лучше бы ударил.

    Его презрение было вполне ожидаемым, но все равно неприятным. И оно стало еще более обидным, поскольку Сесилия не заслуживала такого отношения.

    – Прошу прощения, сэр, но, очевидно, у вас имеется ваша личная вендетта, которую вы собираетесь осуществить, – проговорила Сесилия. – Однако не забывайте: вы сейчас находитесь в присутствии графини и герцогини, поэтому как джентльмен обязаны оказывать им должное уважение.

    – Да что вы говорите?… – осклабился Рамзи. – Не вам, мисс, указывать мне, что я должен делать. К тому же вы все – одна компания. – Судья резко кивнул в сторону благородных дам. – Вендетта или нет, я сейчас здесь только потому, что услышал взрыв, угрожавший моему городу. И я намерен выяснить, что тут произошло.

    Его город?… Сесилия нахмурилась. Этот человек говорил так, как будто он – хозяин Лондона. Мужская заносчивость! А какое самомнение! Если бы ей хватило храбрости, она бы высказала этому наглому самцу все, что о нем думала. Но, похоже, храбрость начала ее покидать…

    – Вас интересует, что здесь происходит? – заговорила Франческа. – Все очень просто. Кто‑то пытался убить Сесилию в принадлежащем ей заведении. И что вы намерены предпринять в связи с этим?

    Рамзи проигнорировал слова графини. Так медведь не обращает внимания на комара.

    – Мисс, кто вы, собственно, такая? Я хочу знать ваше настоящее имя. – Судья пристально посмотрел на Сесилию. А ей вдруг подумалось, что он, как и она, вспомнил об их чарующем вечере. И о поцелуе.

    – Я вам не лгала, – заявила девушка.

    – Но вы сообщили, что вас зовут Гортензия Фислдаун.

    Сесилия решительно покачала головой.

    – Нет, ничего подобного. Я сказала, что вы можете называть меня Гортензией Фислдаун, вот и все. Можете считать это имя псевдонимом, если хотите.

    – А как насчет французского акцента?

    – Признаюсь честно, то была импровизация с моей стороны.

    – Мисс, называйте вещи своими именами. Это была наглая ложь. – Хотя голос судьи оставался ровным, Сесилия почувствовала, что приблизилась к концу очень длинной веревки, которая вполне могла закончиться петлей.

    И тут она решила: если этот человек хочет знать правду, он ее получит.

    – Сэр, только совсем недавно я узнала, что у меня была тетя по имени Генриетта Фислдаун. Одновременно мне сообщили, что она скончалась и завещала мне все свое имущество. Вы грубо прервали мое ознакомление с наследством, пригрозив выбить дверь, и мне пришлось защищаться теми средствами, какие имелись в моем распоряжении.

    Рамзи начал качать головой еще в середине ее фразы. Потом решительно заявил:

    – Даже если допустить, что ваши слова – не очередная наглая ложь, хочется спросить: почему вы почувствовали необходимость защищаться, если не нарушали закон?

    – Потому что тетя Генриетта написала в адресованном мне письме, что ее враги стали моими врагами. И эти враги – не только те, кто нарушает законы, но и те, кто их создает. Если вы знали мою тетю, то наверняка знакомы и с ее клиентами, добрая половина которых сидит в палате лордов и в судейских креслах. – Сесилия внимательно следила за реакцией Рамзи. Ведь она ступила на очень зыбкую почву. Что именно она могла ему открыть? И доверяла ли она ему?

    Судья молчал, и девушка вновь заговорила:

    – Кроме того, Генриетта сообщила, что в ее распоряжении имеются чужие долги, а также тайны, за которые ее могут убить. А значит, я тоже в опасности. И вот… судите сами, что случилась. – Она кивнула на развалины.

    Пристально глядя на нее, Рамзи прищурился. Его глаза превратились в яркие льдинки.

    – Значит, по‑вашему, я должен поверить, что Генриетта оставила вам крупнейшее в этой стране состояние из числа заработанных преступным путем, хотя вы с ней никогда не встречались?

    Сесилия тяжело вздохнула. Этот человек слышал лишь то, что хотел слышать.

    – Не совсем так, сэр. Дженни говорит, что привозила меня к ней, когда я была совсем маленькой девочкой, но… Увы, я этого не помню.

    – И я должен поверить, что вы, дочь овдовевшего деревенского викария, намеревались принять оставленный вам плащ Леди в красном, не имея ни образования, ни специальных знаний, необходимых для ведения столь крупного дела?

    – Я прослушала курс экономики в университете, поэтому не сомневаюсь в своих способностях. Я вполне смогу успешно управлять игорным бизнесом.

    – Совсем недавно вы узнали об этом наследстве и сразу же решили внести свой вклад в порочность и без того развращенного и безнравственного города. Вы в этом хотите меня убедить? – с усмешкой осведомился Рамзи.

    – Я вовсе не хотела…

    – По‑вашему, я столь наивен? Полагаете, я поверю, что вы решили заняться этим гнусным делом только вчера? – Рамзи сделал несколько шагов и приблизился к Сесилии почти вплотную. Та же впервые в жизни мысленно возблагодарила судьбу за свой высокий рост и немалый вес. Она выпрямилась и вытянула шею, но все равно судья нависал над ней точно огромная скала.

    «Интересно, – подумала Сесилия, – как это у него получается?» И действительно, он не стоял рядом с ней, а именно нависал…

    Гордо расправив плечи и вскинув подбородок, Сесилия заявила:

    – Вы вполне можете не верить ни одному моему слову, милорд. Думаю, сейчас ваша главная задача – найти тех, кто сотворил все это с моей собственностью.

    Глаза Рамзи потускнели и уже больше не метали молнии. Создавалось впечатление, что разочарование притушило гнев.

    – Вы правы, – холодно сказал он. – Припомните‑ка мисс Тиг или мисс Фислдаун, ваша тетя упоминала о характере этих опасных тайн?

    – Ну… не совсем. – Сесилия прилагала воистину титанические усилия, чтобы не смотреть на синюю жилку, пульсировавшую на виске судьи…

    – Говорите прямо, – буркнул он. – Помните или нет.

    – Нет. Во всяком случае, я не узнала никаких секретов. Пока не узнала.

    Рамзи взирал на нее с явным подозрением, и Сесилия поняла, что зря старалась избежать прямой лжи. И конечно же, она не так глупа, чтобы рассказать о существовании журнала до того, как расшифрует его.

    – Вы хотите сказать, что не имеете ни малейшего представления, кто мог все это сотворить?

    Сесилия покачала головой.

    – Ни малейшего.

    – А может, какой‑нибудь конкурент? – упорствовал судья. – Может, недовольный клиент, неоплаченный долг, уволенный сотрудник?

    Сесилия снова покачала головой.

    – Увы, не знаю. Может быть любая из перечисленных вами причин. Я еще не нашла счета.

    Александра наклонилась, провела пальцем по белому порошку, покрывавшему обломки, понюхала его, лизнула и тут же сплюнула.

    – По крайней мере, нам точно известно, какое вещество использовалось для взрыва, – сообщила она.

    – Порох? – буркнул Рамзи.

    – Совершенно верно. – Александра взглянула на родственника с некоторым удивлением. – Но откуда вам это известно?

    – Я когда‑то был солдатом, если вы не забыли, и я отлично помню этот запах. А вот откуда это известно вам – вопрос интересный. – Судья устремил на Александру ледяной взгляд.

    – Порох довольно часто используется для взрывов при раскопках. – Александра пожала плечами. – Он оставляет такой же белый налет и имеет привкус серы из‑за присутствия аммиачной селитры. – Она растерла порошок между большим и указательным пальцами. – Хм… непонятно… Судя по всему, взрыв был небольшой, ограниченный только одной частью дома. Но здесь есть… еще какой‑то дополнительный вкус, который я никак не могу определить. Горький…

    Франческа приподняла грязные юбки и пнула кончиком туфли небольшой камушек. Поморщившись, пробормотала:

    – Возможно, здесь использовалось какое‑то другое взрывчатое вещество. К примеру, нитроглицерин.

    – Нитроглицерин слишком нестабилен для таких разрушений, – сказала Сесилия, которая наконец‑то сумела взять себя в руки. Она присела на корточки возле груды камней, еще совсем недавно бывших стеной дома. Сесилии вспомнилась лекция по химии, которую она посетила в Кембриджском университете. Лекцию читал доктор Альфред Нобель. – Говорят, французы недавно стали использовать меланит, который стабильнее, чем нитроглицерин. – Повторяя действия Александры, она провела пальцем по камню, лизнула палец и, поморщившись, сплюнула. – Так я и думала! – объявила есилия. – Скорее всего, это тринитрофенол, который называют пикриновой кислотой. Благодаря исследованиям взрывчатых веществ доктора Нобеля, сейчас можно сделать из этой кислоты бомбу с предсказуемым радиусом поражения. Доктор Нобель также говорил о часовом механизме, который использовала ирландская организация Шинн Фейн при нападении на железные дороги несколько лет назад.

    – Это значит, что преступник был уже далеко, когда произошел взрыв! – воскликнула Франческа. – Умный мерзавец! – И она снова пнула носком туфли камушек.

    Тут Рамзи вдруг издал какой‑то странный звук. Возможно, просто негромко выругался.

    – Взрывчатые вещества… пикриновая кислота… Откуда, черт возьми, явились вы трое?

    – Школа для девочек на Женевском озере, – ответила Франческа.

    – А потом Сорбонна, – добавила Александра. – Еще мы прослушали довольно много дополнительных курсов в разных университетах на континенте и в Америке.

    Рамзи в растерянности моргнул. Потом еще раз. И еще. После чего уставился на женщин так, словно они находились у него под микроскопом.

    А на Сесилию он взирал с новым подозрением, и не надо было становиться ясновидящим, чтобы понять: он прикидывал, не она ли несла ответственность за разрушение собственного дома.

    – А я считал, что вы – математик, – пробормотал судья. – Но какая же у этой науки связь со взрывчатыми веществами?

    Сесилия хотела ответить, но Александра ее опередила:

    – Вы же не думате, Рамзи, что она имеет к этому какое‑то отношение? – проговорила герцогиня.

    – Почему бы и нет? – Судья пожал плечами.

    Александра возмущенно фыркнула.

    – Послушайте, Рамзи, Сесилия действительно изучала математику, но параллельно посещала лекции и по другим наукам, поэтому обладает знаниями по физике и химии. Между прочим, мы тоже. Многие лекции мы посещали вместе.

    – Да, верно, – поддержала подругу Франческа. – Кстати, Сесилия и сейчас постоянно посещает некоторые лекции. Да и зачем ей взрывать свою собственность?

    Сесилия подмигнула Франческе, а Рамзи нахмурился и пожал губы. Немного помолчав, судья проворчал:

    – Есть разные способы избавиться от улик, мисс Тиг. – У него начал подергиваться глаз. – А ваши подруги так рьяно защищают вас, как будто знают, что вы в чем‑то виновны.

    Сесилия выпрямилась и смело встретила его взгляд.

    – Мы всегда защищаем друг друга, милорд. Так было, есть и будет.

    Тут снова вмешалась Александра:

    – Сесилия – человек робкий и чувствительный. Она только что пережила серьезное потрясение. Может, все эти разговоры отложить на потом, Рамзи?

    Судья рыкнул что‑то невнятное. Сесилия приняла бы этот странный звук за смешок, если бы львы умели смеяться. И если бы можно было смеяться, не разжимая губ.

    – Робкая? Чувствительная? Вы держите меня за идиота? Но я не настолько доверчив. – Рамзи запустил пятерню в свои золотистые волосы, еще больше взлохматив их. – Химия… физика… Моя бабка велела бы сжечь вас троих на костре как ведьм.

    До этого момента Феба тихонько стояла в стороне, и о ее присутствии почти забыли. Но теперь она решительно выступила вперед, остановилась перед Рамзи и уставилась на него, сжав кулачки.

    – Любой, у кого есть глаза, видит, что она не ведьма, – заявила девочка, на которую, казалось, совершенно не подействовал ледяной взгляд судьи. Ей пришлось запрокинуть головку, но она смело глядела ему прямо в глаза.

    И тут произошло чудо.

    Рамзи, физиономия которого была как будто высечена из камня, а сердце – из куска льда, внезапно смягчился. Теперь его глаза излучали нежность, а губы… они улыбались! И он стал почти красивым.

    – Откуда ты, малышка? – спросил он.

    – Не знаю. – Девочка смотрела на него чистыми невинными глазами, словно Давид на Голиафа. – Но вы не можете верить в ведьм и не можете сжечь их на костре.

    – Конечно, никого не сожгут, – проворковал Рамзи примирительно. – Хотя скажу тебе честно, малышка, эти три рыжеволосые леди имеют склонность попадать в неприятности. Взрывы, пожары, ранения, похищения – это все про них. – Он присел рядом с девочкой, но ей все равно приходилось задирать голову, чтобы смотреть ему в лицо. – Тебе не кажется, что это похоже на деяния ведьм?

    Феба оглянулась на Сесилию. Теперь лицо малышки выражало сомнение.

    Сесилия же с замиранием сердца прислушивалась к разговору.

    Девочка несколько секунд размышляла, наморщив лобик, но потом ее личико прояснилось, и она решительно заявила:

    – Сесилия слишком красивая, чтобы быть ведьмой. И потом… у нее совсем не длинный нос. Да и пальцы нескрюченные. – С этими словами малышка улыбнулась судье, желая выяснить, достаточно ли убедительными показались ему ее доводы.

    Шотландец в задумчивости посмотрел на Сесилию.

    – В этом ты права, крошка, – кивнул он.

    Сесилии же хотелось съежиться под его взглядом. И еще ей очень хотелось знать, осознал ли он, что только что назвал ее красивой. По крайней мере, согласился с этим утверждением.

    – Как тебя зовут, девочка? – С Фебой Рамзи говорил совсем другим голосом, можно сказать ласковым.

    – Меня зовут Феба. – Девочка сделала реверанс.

    – Рад знакомству, Феба. – Они пожали друг другу руки, и на губах шотландца появилось отдаленное подобие улыбки. – А я…

    – Я знаю, кто ты такой, – перебила малышка. – Ты – Викарий Порока. Ты вчера был здесь и кричал на всех. А я пряталась под столом, чтобы ты меня не забрал.

    Рамзи тотчас насторожился, снова превратившись в каменную глыбу – то было его обычное состояние.

    – Что эта маленькая девочка делает в таком месте? – осведомился он. – Я найду ее в списке пропавших без вести?

    – Я не пропала! Я же здесь! – Малышка помахала перед судьей руками. – Я здесь! Я Феба Фислдаун!

    – Это моя девочка! – Сесилия быстро подошла к ней, взяла за руку и прижала к себе.

    Рамзи какое‑то время сурово и неприязненно рассматривал то девушку, то девочку. И Сесилия поняла, что окончательно лишилась его уважения. Теперь они снова стали врагами.

    – Но она… непохожа на вас, – прошипел судья.

    Сесилия пожала плечами.

    – Думаю, она пошла в отца.

    – Вы думаете? – Губы Рамзи скривились в гримасе отвращения. – И много ли мужчин претендуют на звание ее отца?

    – Я про многих не говорила. – Сесилия снова вскинула подбородок. – И я буду вам очень признательна, если вы не станете об этом говорить в присутствии ребенка. Вы вчера и так ее ужасно напугали.

    Краска отхлынула от лица Рамзи. Он, похоже, сконфузился. И снова посмотрел на девочку.

    – Простите меня, мисс Феба, – пробормотал судья, удивив Сесилию сверх всякой меры.

    Девочка кивнула, давая понять, что принимает его извинения. Потом спросила:

    – А вы, сэр, судья?

    – Да, верно, малышка. И я полагаю, что все могут быть свободны. Идите и приводите себя в порядок. При необходимости все вам будет оказана помощь. – Рамзи посмотрел на Сесилию, и его взгляд стал холоднее градусов на десять. – А вы останьтесь. У меня еще есть к вам вопросы.

    Тут Феба снова вышла вперед и решительно заявила:

    – Если вы служите закону, то не можете никому причинить зла. И вы должны отпустить ее домой вместе со мной. Потому что она не сделала ничего плохого.

    Рамзи в недоумении заморгал.

    – Домой? – переспросил он. – Ты живешь здесь, малышка?

    – Нет, мы живем на Крэнфорд‑стрит вместе с Жан‑Ивом, – ответила девочка. – У меня есть кроватка, сделанная из волшебного дерева и плюща. В моем окне – гнездо малиновки, а кухарка делает специально для меня вишневые пирожные на завтрак.

    Рамзи скрестил на груди руки и сделал глубокий вдох.

    – Что ж, если твоя мама не сделала ничего плохого, то ей нечего опасаться, малышка.

    – Но она не…

    – Что бы вы ни говорили, я отвезу Фебу в больницу. – Вмешалась Франческа, взяв девочку за руку. – Малышка находилась слишком близко к месту взрыва, и нужно, чтобы ее осмотрел врач, как и Жан‑Ива. Ты можешь тоже приехать туда, Сесил, когда покончишь с делами здесь. А потом мы отвезем вас домой.

    – Тебя будет сопровождать мистер Дерринджер? – спросила Сесилия. Человек, который устроил взрыв, ясно дал понять, что готов на все. А безопасность Фебы была для нее превыше всего.

    – Нет, но я наняла мистер Кольта. – Франческа ухмыльнулась. – Не волнуйся, дорогая, все будет в порядке. – Она похлопала себя по карману юбки, в котором всегда лежал пистолет.

    – Спасибо, Фрэнк. – Сесилия, чуть не плача, смотрела вслед подруге, уводившей маленькую Фебу.

    Звонкий голосок Фебы эхом прокатился по пустому мраморному вестибюлю.

    – Почему она называет тебя Фрэнк?! – спрашивала девочка. – Фрэнк же мужское имя!

    – Это секрет, – отвечала Франческа. – Но если ты будешь хорошо вести себя у доктора, то я, возможно, расскажу тебе историю о Рыжих проказницах.

    – Я люблю истории! – засмеялась Феба. – И я всегда веду себя хорошо!

    Ответный смех Франчески был громким и веселым.

    – Никто не ведет себя хорошо всегда, – сказала она. – Так не бывает. А если бывает, то такого человека никогда не допустят в общество Рыжих проказниц.

    – Значит, тогда… – Феба ненадолго задумалась. – Тогда я должна вести себя плохо?

    – Регулярно! – со смехом отозвалась графиня.

    – А как? Ты научишь меня?

    – О, моя дорогая, я уже думала, ты никогда об этом не попросишь. Поверь, тетушка Фрэнк будет самой лучшей учительницей.

    – А я могу плохо себя вести и у доктора тоже?

    – У доктора? Нет, конечно.

    – А когда?

    – Хороший вопрос. – Франческа сделала паузу. – Знаешь, дорогая, постой немного здесь, у стены, рядом со мной.

    – Почему? – тут же заинтересовалась Феба.

    – Потому что ты вряд ли захочешь, чтобы тебя растоптал герцог.

    И в тот же миг послышался топот бегущих ног.

    – Где она?! – раздался громкий голос, полный тревоги и гнева.

    – В саду, – сообщила Франческа. – Она не пострадала.

    Словно грациозный хищный зверь, герцог Редмейн осмотрелся. Затем устремился к жене, стоявшей у подножия внушительной горы обломков.

    – Наконец‑то! – послышался веселый голос Франчески, но на нее никто не обратил внимания.

    Александра же, тихонько пискнув, бросилась к мужу. Несколько секунд спустя Редмейн заключил супругу в объятия, уткнувшись лицом в ее присыпанные сажей и пылью волосы. Герцог обнимал жену с величайшей нежностью, но с губ его то и дело срывались ругательства, которые заставили бы покраснеть даже самого бывалого пирата.

    – Я больше никогда и никуда не отпущу тебя, – сообщил он. – Слышишь?

    Александра покачала головой.

    – Не беспокойся, со мной все в полном порядке, дорогой. Ни одной царапины. Нет никакой необходимости беспокоиться.

    – Нет необходимости?… – Резко отстранив жену от себя, герцог тщательно осмотрел ее с ног до головы. – Это уже второй взрыв за последнее время, при котором ты не пострадала. Да поможет мне Бог, третьего не будет.

    – Я ужасно рада, что ты приехал, – сказала Александра и тяжело привалилась к мужу. Он тут же подхватил ее на руки и лишь искоса взглянул на сводного брата.

    Рамзи кивнул, однако промолчал.

    – Я немедленно отвезу тебя домой, – шепнул Редмейн жене.

    – Но… – Александра встревожилась. – Но Сесил…

    – С ней Рамзи. – Редмейн повернулся к выходу.

    – Этого я и боюсь, – прошептала в ответ Алекс. – Знаешь, он хочет ее повесить.

    – Но не сегодня же… – невозмутимо ответил герцог. – Дорогая, мы потом во всем разберемся. После того как я доставлю тебя домой, выкупаю и хорошенько осмотрю, – добавил Редмейн тоном, не допускающим никаких возражений.

    Сесилия проводила глазами герцога, уносившего жену. Было очевидно, что Александра заметно расслабилась в объятиях мужа, так что можно было за нее не волноваться.

    Сесилия посмотрела на дверной проем, через который все выходили в сад, и ее неудержимо потянуло туда. Хотелось оказаться подальше от Рамзи. Ей требовалось время, чтобы окончательно прийти в себя и хорошенько все обдумать.

    И конечно же, следовало собраться с силами перед очередной грозой.

    – Значит, Леди в красном… – проговорил Рамзи таким тоном, словно все еще не мог в это поверить. – Видите ли, лорд‑канцлер часто говорит, что самая злая шутка дьявола – это убедить человека в том, что его, дьявола, не существует. До сегодняшнего дня я не понимал, что он имеет в виду.

    – Вы всерьез считаете дьяволом меня? – удивилась Сесилия.

    – Нет. – Челюсть шотландца казалась гранитной, но жилка у него на виске заметно пульсировала. – Вы всего лишь немногим больше, чем обычный суккуб2. – Он взъерошил грязной пятерней волосы. – Как я мог не видеть этого раньше? Вы же созданы для распутства и обмана. Не могу поверить, что меня, пусть даже на короткое время, привлекла такая женщина.

    – Я вовсе не собиралась вас искушать, – пробормотала Сесилия.

    – Наглая ложь. – Рамзи посмотрел на нее очень внимательно. Он явно был зол, но одновременно и озадачен. Казалось, ему хотелось ей верить.

    – Это правда, милорд. Я желала только мира между нами. Возможно, даже больше, чем мира… – Сесилия сделала маленький шажок в его сторону. – Поверьте, все, что я говорила вчера, чистейшая правда. А все, что произошло между нами, было настоящим.

    Но тут судья вдруг взглянул на нее с отвращением и сквозь зубы процедил:

    – В вас нет ничего настоящего. И манеры, и даже имя – все ложь. Ваши поцелуи – разменная монета, а ваш пол – оружие. Не рассчитывайте, что я снова позволю себя обмануть.

    Сесилия промолчала. Было очень трудно сделать вид, что жестокость Рамзи ее не ранила. Хотя после стольких лет унижений она научилась изображать безразличие. Детство, проведенное в доме викария Тига, конечно, научило ее скрывать эмоции. Иначе она не смогла бы вынести оскорбления, которым подвергалась в университете.

    Сесилия всегда старалась быть твердой. Она умела отвлекаться и защищаться от варварства мужчин и осуждения других женщин.

    Тем не менее Сесилия осталась мягкой и уязвимой, поэтому всегда страдала от душевной боли, подвергаясь подобным нападкам. Собственная мягкость безмерно раздражала, но она не могла что‑либо изменить, ничего не могла с собой поделать.

    Оскорбления всегда причиняли ей острую боль. Обжигали. Обижали и унижали. Как правило, если не заставляли чувствовать себя слишком большой, неуклюжей и достойной презрения, то давали понять, что она как личность совершенна ничтожна.

    Почему мужчинам позволительно причинять женщинам боль и считать это правильным?

    Почему этот огромный шотландец мог так спокойно стоять в самом центре хаоса, в который превратилась ее жизнь? Почему он старался разодрать ее душу своими ледяными когтями? Можно подумать у него было на это право…

    Неужели это правосудие, если такой человек, огромный и надменный, считает себя истиной в высшей инстанции?

    В груди Сесилии начало формироваться что‑то странное, мрачное и тяжелое, что‑то гнетущее. Она назвала бы это страхом, не будь оно, это чувство, таким болезненным… и совершенно новым для нее, так что девушка никак не могла подобрать подходящее для этого слово.

    Рамзи же презрительно скривился и прошипел:

    – Не могу не отдать вам должное. Вы целуетесь как девственница.

    – А вы целуетесь как мужчина, который понимает разницу, – заявила Сесилия, чтобы не оставаться в долгу. – Как мужчина, который сначала превращает девственницу в шлюху, а потом ее же за это винит.

    – Никогда! – рыкнул судья. Его глаза снова метали молнии. – И не думайте, что знаете меня. Я не такой, как те слабовольные подобия мужчин, которые тенями проскальзывают в ваши двери ради своих гнусных фантазий и мерзких прихотей. А вы, пользуясь их слабостями, лишаете их денег. Не думайте, что я ничего не знаю о компромате, который собирала Генриетта, и о том, что немало людей могли желать ее смерти. Следы многих преступлений ведут к этим дверям. – Рамзи приблизился к ней вплотную и теперь горой нависал над ней. – Вам известно больше, чем вы говорите, женщина. Ни за что не поверю, что вы не знаете, кто мог желать вашей смерти.

    – Кроме вас? – съязвила Сесилия.

    – Никогда не слышал ничего абсурднее! – взревел Рамзи и всплеснул руками. Сесилии потребовалось все ее мужество, чтобы не отпрянуть и не втянуть голову в плечи. – Не раздражайте меня, мисс Тиг, – добавил судья.

    – А то что?… – Сесилия швырнула грязный носовой платок к его ногам. – Как я могу быть уверена, что вы не имеете к этому отношения? Вы ведь упрямы, как стадо ослов! И вы ослеплены ненавистью. Кроме того… Вы же появились здесь сразу после взрыва. Так что не говорите, что просто проходили мимо.

    – Но я действительно проходил мимо, – пробормотал Рамзи, еще больше помрачнев. – И знаете, одна из пропавших девочек была найдена в саду поместья, расположенного неподалеку отсюда. А то, что от нее осталось… Эта картина будет преследовать меня до конца моих дней.

    Сесилия зажала рот ладонью, стараясь сдержать рыдания. Бедный ребенок!

    Она часто вспоминала о пропавших девочках, после того как узнала о них днем раньше. Ее преследовала мысль, что их держали где‑то в подвале, под землей, испуганных и рыдающих. И это после того, что с ними сотворили…

    – В саду? – прошептала Сесилия. – А чей сад?

    – Лорда Лютера Кенуэя, графа Девлина. – Рамзи внимательно наблюдал за собеседницей, стараясь оценить ее реакцию. – Это имя вам что‑то говорит? Он один из ваших клиентов?

    Сесилия отрицательно покачала головой. Она никак не могла справиться с охватившим ее ужасом.

    – Могу только повторить: я понятия об этом не имею. И я не знаю, где Генриетта держала книги, в которые записывала имена своих клиентов. Мне известно только то, что Дженни с сегодняшнего дня завела новые. В них заполнена разве что страница, но вы можете ознакомиться, если хотите.

    – А вам не кажется странным, что Катерину нашли так близко от вашего заведения?

    Сесилия со вздохом пожала плечами.

    – Сэр, могу сказать только одно: я не имею к этому никакого отношения.

    – И вы ждете, что я вам поверю? – с язвительной усмешкой спросил Рамзи. – Источники богатства Генриетты были самые разные, далеко не только доходы с игорного дома. Я продолжаю думать, что она поставляла маленьких девочек богатым клиентам. Я не могу поверить, что вы об этом ничего не знали.

    – Я бы никогда…

    – Не хочу ничего слушать! – перебил судья. Он отвернулся и уставился на груду обломков. – Я переверну здесь каждый камень, перекопаю всю территорию. Если надо, полностью разрушу весь дом, но обязательно выясню, как он связан с пропавшими девочками.

    – Я же говорю вам, здесь ничего нет! – Сесилия больше не могла сдерживаться. В самом деле сколько можно терпеть абсолютно беспочвенные обвинения! – Мне очень жаль пропавших девочек, и я готова вам помогать. Но у меня есть и другие проблемы, которых вы не желаете замечать. У меня здесь много женщин и девушек, которые тоже оказались в опасности. Вы это понимаете?! Сегодня погибли люди, многие получили ранения. И не только женщины, работавшие в игорном доме, но и белошвейки, телефонистки, сироты, вдовы. Всех женщин, которые находятся в этом доме, необходимо защитить – каждую! – несмотря на ваши ханжеские предрассудки!

    Рамзи поморщился.

    – Лучше быть ханжой, чем лжецом.

    – Разве это не одно и то же? – пробурчала Сесилия.

    Судья взглянул на нее сверху вниз и, презрительно кивнув, заявил:

    – Принципы – это не предрассудки, мэм, а правосудие. – Он стукнул себя кулаком в грудь. – И я, мэм, на стороне правосудия. Я целеустремленный человек, и под моим началом целая армия помощников. А кто вы такая? Прислужница в позолоченной клетке, где собраны всякого рода негодяи и преступники. Надеюсь, все это ваше заведение в ближайшем будущем будет прикрыто. Само его существование меня оскорбляет.

    Сесилия шумно выдохнула. Чаша терпения ее переполнилась.

    – Кто я такая? – переспросила она, шагнув к великану шотландцу, и тот в растерянности попятился. – Вы хотите знать, кто я такая? Я – женщина, способная к состраданию! И что бы вы ни думали, у меня тоже имеются кое‑какие моральные принципы. А если вы желаете увидеть нечто по‑настоящему оскорбительное, то возвращайтесь к себе домой, милорд судья высокого суда, наденьте парик и мантию и посмотрите в зеркало. И подумайте над тем, что увидите.

    Физиономия Рамзи и без того красная от гнева теперь сделалась пурпурной. Но следовало отдать ему должное – он промолчал. И даже замер на несколько секунд, словно в растерянности.

    Сесилия же распахнула дверь – она уже ничего не боялась – и громко проговорила:

    – Можете удалиться, милорд!

    Рамзи зашагал к выходу. Причем двигался с осторожностью человека, несшего бомбу, способную в любой момент взорваться. Остановившись в дверях, обернулся и проворчал:

    – Послушай меня, женщина… – Его голос чуть подрагивал от сдерживаемых эмоций, но не срывался. – Ты и твоя клика – опухоль на теле общества, а я – хирург, который ее удалит. Ты считаешь себя умной, тогда бойся меня. И жди. Я все равно покончу с пороком. А если ты что‑либо задумаешь… Знай, я отныне и впредь всегда буду рядом, буду жарким дыханием, которое ты почувствуешь на затылке, буду холодом, веющим из тени. И как только я найду всего лишь намек на твою вину, запру тебя и выброшу ключ.

    Сесилия стояла у дверей, глядя на судью со страхом… и восхищением.

    Рамзи же сделал шаг в ее сторону и добавил:

    – Вы узнаете на своей шкуре, мисс Тиг, что я – человек, не знающий сострадания.

    С этими словами он развернулся и вышел.

    – Я это уже знаю, – пробормотала себе под нос Сесилия, прислушиваясь к его удалявшимся шагам. – И считаю, что вам нечем гордиться.

    
[image: chapter_end]


    
[image: before_title]

     Глава 9

    

    [image: after_title]


Рамзи истекал потом. И кровью. И все же ненасытная жажда крови, бурлившая в жилах, не утихала.

    Он дрался со всеми членами своего клуба, которые соглашались выступить против него. Шел на самые нелепые уступки, только бы заполучить противника. Позволял мужчинам, которые были лет на двадцать его моложе, использовать трости, в то время как сам дрался голыми руками. А почему нет? Сессия высокого суда начнется лишь через несколько недель, так что он не имел никаких оснований сдерживаться.

    Ему до боли хотелось что‑то разбить. Разнести в щепки. Или кого‑то ударить. Он жаждал ощутить чужую плоть, в которую врезается его кулак. Кто‑нибудь должен был вбить в него немного разума, иначе он не мог почувствовать себя человеком.

    И довольно скоро оказалось, что драться ему больше не с кем. Он победил всех.

    Наконец кто‑то догадался – Рамзи уже не помнил, кто именно, – предложить ему в соперники его брата.

    Рамзи решил, что должен испытывать благодарность к человеку, которому пришла в голову эта идея. Или наоборот, его следовало вывести из клуба в темную аллею и пристрелить. Сессия высокого суда все равно еще не началась.

    Редмейн был практически равен ему по физической силе. Рамзи был тяжелее брата, но Редмейн – более вынослив, поскольку забирался на самые высокие в мире горы, перебирался через самые широкие реки и вообще умел выживать там, где далеко не каждый смог бы просуществовать хотя бы сутки.

    Иными словами, Редмейн был самым сильным человеком из всех, кого знал Рамзи. Кроме него самого, разумеется. Однако сила герцога сочеталась с ловкостью и быстротой ягуара.

    Поэтому Рамзи решил, что не станет огорчаться, если брат победит.

    Он нанес сильнейший хук справа, однако Редмейн с легкостью уклонился от удара и незамедлительно ответил апперкотом, который на несколько секунд вышиб из Рамзи дух.

    Но ему почти сразу удалось погасить огоньки торжества, вспыхнувшего в глазах брата, – он нанес молниеносный прямой удар слева.

    Редмейн сплюнул на пол кровь и сдвинулся влево, одновременно утирая костяшками пальцев кровоточащую губу. Перепрыгивая с ноги на ногу, он легко играл мышцами.

    Если разобраться, им следовало бы заниматься этим чаще.

    – Женитьба сделала тебя слабаком, братишка, – заявил Рамзи и тряхнул руками, чтобы расслабить мускулы. Он чувствовал себя как никогда сильным, настоящим шотландским дикарем.

    – А ты с возрастом сделался медлительным, – не остался в долгу Редмейн.

    И тут же последовала быстрая атака; первый удар скользнул по челюсти судьи, а второй прошел мимо, поскольку Рамзи в мгновение ока отскочил в сторону и нанес сокрушительный удар по ребрам герцога.

    – Так что ты там сказал? – усмехнулся Рамзи.

    Редмейн закашлялся, но очень быстро оправился.

    – С кем ты воюешь, чудак? – спросил вдруг Редмейн. – С одной из Рыжих проказниц или с самим собой?

    – Не смей называть меня чудаком на людях! – прорычал Рамзи, нанося сильнейший удар по корпусу противника, но тут же получил ответный удар в челюсть такой силы, что даже в ушах зазвенело.

    – Где ты видишь людей? – усмехнулся герцог. В помещении действительно никого больше не было.

    В столь поздний час клуб, вероятно, уже давно бы закрылся, не будь в нем Редмейна и Рамзи, энергично мутузивших друг друга. Старшие члены клуба разошлись по домам спать, а молодые отправились на поиски ночных приключений (но теперь им придется постараться, чтобы найти упомянутые приключения, поскольку игорный дом Генриетты был закрыт).

    – Не имею ни малейшего желания обсуждать Леди в красном, – проворчал Рамзи.

    – Кажется, я о ней и не говорил, – ответил Редмейн, едва заметно улыбнувшись.

    – Не смей говорить со мной свысока! – взорвался Рамзи. Он сделал стремительный выпад, однако промахнулся.

    – И не думал. Я не говорю с тобой свысока, а обвиняю. – Глаза Редмейна сверкали той же холодной синевой, которую Рамзи каждый день видел в зеркале. Эта синева напоминала ему об их общей бессердечной матери.

    – С какой стати такой жизнелюбивый мерзавец, как ты, вдруг решил меня обвинять? – удивился Рамзи – и в тот же миг получил сильный удар в челюсть.

    Его зубы впились в губу, а во рту появился металлический привкус крови, что безмерно возмутило и оскорбило его. Рамзи сплюнул кровь на пол, а Редмейн нанес брату еще один весьма чувствительный удар, который сопроводил словами:

    – Сегодня Сесилия Тиг была пострадавшей, а ты говорил с ней как с преступницей.

    Да‑да, вот она! Вот она, причина, по которой он пожелал себя наказать. Вот она правда, которую он желал забыть, заменив праведным гневом.

    Эта женщина преследовала его. Нет, она овладела им… словно дьяволица, которую невозможно изгнать. Вид слез, оставлявших дорожки на грязи, покрывавшей ее лицо, преследовал его всякий раз, когда он закрывал глаза. Ее слова засели у него в голове, создавая в мозгу торнадо сомнений, и они угрожали уничтожить все то, во что он безоговорочно верил долгие годы.

    Почему?

    Потому что хотел ее? Да, он желает ее так, как никогда ничего не желал. Так слепой жаждет увидеть свет, а голодающий – получить хлеба.

    Она – словно пламя, горевшее вдалеке в той холодной пустыне, где он родился. И это пламя искушало, манило, предлагало окунуться в его тепло…

    Только Рамзи знал, что если проявит слабину, то оно, это пламя, вполне может оказаться адским огнем, который пожрет все хорошее в его жизни, построенной им из ничего.

    Нет, не бывать этому! Ведь он человек неглупый и целеустремленный, обладающий сильной волей, приверженец строжайшей дисциплины.

    Или он был таковым до того, как впервые почувствовал ее пьянящий запах. Увы, ее яркие сверкающие глаза лишили его силы, а роскошное тело – воли.

    Но он не мог себе этого позволить. Только не сейчас, когда тела маленьких девочек расчленяют и выбрасывают словно мусор. Бросают на дороге, ведущей к ее дому…

    А в самом центре города взрываются бомбы.

    – Тебе известно не хуже, чем мне, что преступник может притвориться жертвой, – пробурчал Рамзи, выискивая слабые места в обороне брата. – Один порочный ум может быть опаснее корпуса пехоты. Именно поэтому министерство внутренних дел использует шпионов.

    – Сесилия Тиг не наша с тобой мать, – напомнил брату Редмейн.

    – Она может быть в тысячу раз хуже.

    – Я в это никогда не поверю. Александра говорит, что Сесилия Тиг так же опасна, как новорожденный котенок.

    – Когти у нее точно имеются… – буркнул Рамзи, нанося серию не очень точных ударов, которые его брат легко блокировал. – Подумай о том, что могло случиться сегодня с твоей обожаемой женой, – напомнил он.

    Редмейн помрачнел.

    – Я все время думаю об этом.

    – А виновата в этом, возможно, именно мисс Тиг.

    – Вовсе нет, – не согласился Редмейн. – Виноват в этом тот, кто взорвал бомбу. Кстати, у тебя есть подозреваемые?

    – Добрая половина лондонской элиты, – проворчал Рамзи. – Но я вовсе не уверен, что и мисс Тиг не приложила к этому руку.

    Редмейн взглянул на свои кулаки и опустил их, как бы предлагая сделать перерыв. И указал на кувшин с водой.

    – Неужели тебя настолько ослепила ненависть, что ты подозреваешь мисс Тиг в покушении на всех, кто ей дорог, а также на собственное имущество?

    – Ты оскорбляешь меня, утверждая, что мной руководит ненависть, а не логика.

    – Логика не имеет ничего общего с похотью.

    – Да ты… – Рамзи повернулся к брату спиной, снял с вешалки полотенце и вытер лоб. Неужели он настолько предсказуем, а его влечение к Леди в красном так заметно?

    – Я не хотел тебя оскорбить, брат, но Рыжие проказницы не совсем обычные женщины, и их трудно не заметить. – Редмейн поставил на буфет два стакана, наполнил их водой из кувшина и продолжил: – Они бесконечно преданы друг другу, и эта связь сформировалась в прошлом, еще в детстве. Немногие могут похвастать тем же. Возможно, ты, бывший солдат, когда‑нибудь сможешь это понять.

    Рамзи обернулся и внимательно посмотрел на брата. Казалось, последние слова герцога больше запутывали, чем объясняли, и эта мысль привела его в ярость. Неужели все от него что‑то скрывали?

    – Что ты имеешь в виду? – спросил Рамзи. – Говори прямо.

    – Только то, что уже сказал. Сесилия Тиг ни за что не стала бы рисковать жизнью Александры, оставив ее вблизи взрывчатки, – с уверенностью заявил Редмейн.

    Рамзи прищурился и задал очередной вопрос:

    – Но что же ее связывает с твоей женой?

    Редмейн бросил на брата поверх стакана таинственный взгляд.

    – Это не моя тайна. – Герцог пожал плечами.

    Рамзи пришлось сделать над собой усилие, чтобы не раздавить в руке проклятый стакан.

    – Опять тайны… Везде одни только тайны и тени. Боже правый, эта женщина полна тайн. Разве удивительно, что я не доверяю ей?

    Редмейн несколько секунд в задумчивости изучал разъяренную физиономию брата. После чего сказал:

    – А тебе не приходило в голову, что ты не доверяешь женщинам, потому что наша мать…

    – Наша мать уничтожила двух слабых мужей и некоторое количество любовников, – выпалил Рамзи, чувствуя, как в душе поднимается волна черной ненависти только при упоминании об этой женщине. – Сесилия Тиг, нет, Леди в красном, может поставить на колени очень многих. При помощи скандалов, например. Именно поэтому, мой дорогой брат, я ей не доверяю.

    Даже при столь нехарактерном всплеске эмоций со стороны брата Редмейн сохранял спокойствие.

    – Возможно, виноваты те, кто создает скандалы, а вовсе не те, кто их фиксирует.

    Рамзи поморщился, всем своим видом выражая отвращение.

    – Ты говоришь совсем как она.

    – Разве это так плохо? Сесилия – добрая душа, чудак. Причем на нее все это внезапно свалилось. Она вовсе этого не желала.

    – Мисс Тиг лгала, Пирс! – взорвался Рамзи. Он тщетно пытался успокоиться. По какой‑то непонятной причине он не мог контролировать эти всплески эмоций, хотя в других сложных ситуациях без труда держал себя в руках. – У нее была возможность сказать мне, кто она такая. Значит, существует какая‑то причина, по которой она этого не сделала. И эта причина не может не быть серьезной.

    Темные брови герцога поползли на лоб, и теперь его лицо приобрело насмешливое выражение.

    – О какой возможности ты говоришь? До того как ты ее поцеловал или после?

    Рамзи поперхнулся водой. И надолго закашлялся. После чего в растерянности пробурчал:

    – Как ты об этом узнал?

    – Женщины, видишь ли, болтают между собой, – спокойно объяснил герцог. – А моя жена часто общается со мной.

    – Тогда ты должен жить в вечном страхе, – заметил Рамзи.

    Самодовольная ухмылка герцога вызвала у него почти непреодолимое желание вернуться на ринг и стереть эту проклятую улыбку кулаками.

    – Наоборот, дорогой братец. Я знаю, что моя жена – разумная женщина, она вполне довольна нашим общением.

    Один хороший удар… и он сможет сбить Редмейна с ног.

    – Ты чертов… ублюдок, – процедил Рамзи сквозь зубы.

    – Называй меня как хочешь, – Редмейн легонько ткнул брата кулаком в обширный синяк, уже образовавшийся у того на ребрах, – но я не принадлежу к мужчинам, целующим женщину, обвиняемую во всех смертных грехах. Полагаю, такое дело в суде не пройдет.

    Рамзи промолчал, а его единоутробный брат продолжил:

    – Прости ее, чудак. Я могу поставить свою жизнь на то, что она не сделала ничего дурного.

    Рамзи по‑прежнему молчал: просто не знал, что сказать. Несмотря на свою обычную резкость и прямоту, он слишком уважал брата и не мог обвинить его в том, что тот ослеплен любовью к жене. Но было ясно: один из них обязан держать глаза и уши открытыми. Потому что если Сесилия – преступница, то в ее преступные деяния были почти наверняка вовлечены и ее рыжеволосые подруги.

    Впрочем, в одном она была права. Его долг – защищать всех горожан, даже тех, кто не одобрял его действий.

    Все они имеют право жить без страха.

    Если, конечно, не совершают преступлений.

    Редмейн принял молчание брата за согласие и примирительным тоном добавил:

    – И себя тоже не вини. Ты же не знал, кто такая Сесилия, когда желал ее.

    «Желал»? Рамзи нахмурился. Брат употребил прошедшее время.

    А что если… Что если бы он действительно знал, кто она такая? Проклятие! Возможно, это ничего бы не изменило!

    Рамзи со стуком поставил стакан на стол. Ему хотелось разнести в щепки стол и всю остальную мебель. А еще ужасно хотелось, чтобы Редмейн выбил из него воспоминания о ее губах и ее неповторимом аромате…

    – Я злюсь вовсе не из‑за того, что поцеловал ее, – признался Рамзи наконец. – И даже не из‑за того, что мисс Тиг… такая, какая есть.

    – Тогда из‑за чего же?

    Рамзи тяжко вздохнул – и выпалил:

    – Понимаешь, тем вечером я покинул твой дом со словом «жена» на губах! Достаточно было провести с ней в саду несколько минут, и я был готов отдать ей… – Он не мог произнести слово «сердце». Потому что нельзя отдать то, чего у тебя нет. – Готов был дать ей мое имя. Даже в тот момент, когда Сесилия сказала, что не думает о замужестве. Ох, мне следовало сразу догадаться… В тот день я встретил ее утром, а уже вечером позволил ей меня соблазнить. И мне в голову не приходило, что это – одна и та же женщина. Какой же я идиот.

    – О господи! – Редмейн почесал в затылке. – Все, оказывается, намного хуже, чем я думал.

    – Я на мгновение забылся, – продолжил Рамзи, и теперь голос его был едва слышен. От стыда он, кажется, даже стал ниже ростом. – Я забыл, какие бывают люди. Мне так хотелось верить… – Он умолк, понимая, что выказал свою слабость.

    Редмейн обнял брата за плечи, но Рамзи в раздражении отстранил руку брата. И вновь заговорил:

    – Ну, не важно. Моя позиция не изменилась. Правда, теперь я считаю, что мужчина, поверивший на слово хитроумной женщине, – редкостный болван.

    Редмейн тихо вздохнул и с убежденностью проговорил:

    – В таком случае ты обязан установить истину. Ради нас всех.

    Рамзи направился к выходу и, обернувшись, сказал:

    – Именно это я и намерен сделать.

    
Два дня после взрыва Сесилия принимала все необходимые меры, чтобы скрыть свою личность. Для всех служащих и рабочих, которых она наняла, чтобы расчистить завалы, а также для слушательниц школы она была Гортензией Фислдаун, племянницей Генриетты.

    Только несколько человек знали, кто Сесилия на самом деле.

    Сесилия приходила и уходила, пользуясь потайным ходом, а большую часть свободного времени проводила в больнице с Жан‑Ивом. Затем Сесилия забирала Фебу у Франчески, жившей в Мейфэре, или у Александры, жившей в Белгрейвии. И никогда не возвращалась домой одним и тем же маршрутом.

    Редмейн, да благословит его Господь, дважды ее сопровождал в наемном экипаже, а не в герцогской карете, при этом постоянно озирался. Он и заверил Сесилию, что за ними никто не следил.

    Но ей постоянно вспоминались слова судьи: «Я буду жарким дыханием, которое ты почувствуешь на затылке, буду холодом, веющим из тени».

    Вот и в этот день Сесилия, торопливо шагавшая в темноте, то и дело вспоминала эту угрозу. Стук ее каблуков по вымощенной булыжниками мостовой гулко разносился по пустынной улице. А фонари даже в этой части города горели тускло.

    Сесилия, крепко сжимавшая ручку Фебы, старалась внушить себе, что ей совсем не страшно. Поначалу ей казалось, что нет смысла брать наемный экипаж – ведь до ее уютного домика в Челси было всего пять кварталов. Но теперь, когда усилившийся ветер принес со стороны Темзы густой туман и все вокруг стало расплываться перед глазами, Сесилия поняла, что ей по‑настоящему страшно, очень страшно. Было явное ощущение, что опасность окружала ее со всех сторон.

    Обычно, если кеба не было рядом, Сесилия посылала за ним какого‑нибудь мальчишку, а в последние дни – одного из разнорабочих; правда, она боялась ненароком обидеть человека. В отличие от Александры и Франчески, у нее не было средств на то, чтобы держать лакеев. К тому же Сесилия слишком часто путешествовала, поэтому не считала необходимым содержать прислугу.

    Конечно, у нее имелась кухарка, но та уехала помочь больной сестре. А Жан‑Ив ужасно страдал от боли, так что Сесилии пришлось одной вести домой Фебу.

    Они быстро прошли мимо особенно темного переулка между двумя домами. Пробежали, вглядываясь в темноту, где почти наверняка таилась опасность.

    Если там, во тьме, притаился Рамзи, следивший за ней, могла ли она чувствовать себя в безопасности? Хотя ведь сейчас она не нарушала никаких законов… Так почему же холодные щупальца страха стиснули сердце?

    Когда Сесилия с судьей общалась в последний раз, она его по‑настоящему испугалась, и в этом не было ничего удивительного. Столь свирепая физиономия испугает кого угодно. Не говоря уже об угрозах, в изобилии срывавшихся с его губ…

    Сесилия то и дело ускоряла шаги, не обращая внимания на жалобы Фебы, которой приходилось почти бежать, чтобы угнаться за ней. Девочка предпочла бы спокойно насладиться конфетой, лежавшей у нее в кармане, чем бегать по темным улицам.

    – Извини, дорогая, – пробормотала Сесилия и пошла чуть медленнее.

    Что‑то в воздухе, в густом тумане пробудило к жизни инстинкты, о существовании которых она прежде не подозревала. И сейчас интуиция Сесилии подсказывала: необходимо хватать ребенка на руки и бежать. Да‑да, бежать! Она была в этом уверена. И Сесилия, сама того не замечая, снова пошла быстрее.

    В какой‑то момент она вдруг услышала странный звук, донесшийся с противоположной стороны улицы. Сесилия вздрогнула и осмотрелась, несколько секунд спустя заметила банку или бутылку, покатившуюся по мостовой. Но ведь бутылка не могла катиться сама по себе, не так ли?

    У Сесилии перехватило дыхание. Она нащупала в кармане рукоятку ножа, который ей дала Франческа. И графиня Мон‑Клэр, и герцогиня Редмейн с юности привыкли носить с собой пистолеты. Но Сесилия с большим скептицизмом относилась к этому изобретению. Она умела стрелять, поскольку подруги заставили ее научиться, но постоянно носить с собой эту тяжеленную и крайне неудобную штуковину не желала.

    Сесилия для этого слишком неуклюжа и наверняка прострелила бы себе ногу или, что еще хуже, могла бы случайно кого‑нибудь убить. К тому же, имея такое зрение, как у нее, точно прицелиться невозможно. И только сейчас, оказавшись на темной улице с ребенком и всем своим существом ощущая опасность, Сесилия очень пожалела о том, что не носила с собой огнестрельное оружие.

    Будь она одна, легко пробежала бы те несколько кварталов, что отделяли ее от дома. Но с Фебой от врагов не убежишь…

    Сесилия уже собралась взять девочку на руки, когда вдруг услышала донесшийся из тумана металлический звук, походивший на щелчок дверного запора… или взведенного курка? Ей надо было услышать звук еще раз, чтобы понять, что это было.

    А затем послышались чьи‑то тяжелые шаги.

    За ними явно кто‑то шел. И это был довольно высокий человек. Потому что он делал один шаг, в то время как Сесилия делала два, а маленькая Феба – четыре. Теперь Сесилия перешла на бег, и девочка не спорила, так как тоже почувствовала опасность.

    Шаги у них за спиной не ускорились, и Сесилия вздохнула свободнее. Казалось, преследователь немного отставал. Но в следующую секунду она врезалась в каменную стену – именно таковой показалась ей твердая и широкая грудь стоявшего перед ней мужчины. Судорожно сглотнув, Сесилия сразу поняла, что этот человек не Рамзи. От него исходил запах нестиранной одежды, табачного дыма, джина и очень резкого, почти едкого одеколона.

    Сесилия отпрянула и подняла глаза. Мужчина же криво ухмылялся, демонстрируя испорченные зубы и неровно подстриженные усы.

    – Прошу прощения, сэр, – пробормотала Сесилия. Она толкнула Фебу себе за спину и сделала шаг в сторону, пытаясь обойти незнакомца.

    Но тот снова преградил ей дорогу, и снова ухмыльнувшись, проговорил:

    – Можешь просить, конечно. – Поза и тон мужчины выглядели вполне миролюбивыми, но от него явно исходила угроза. Внезапно его темные глазки, казавшиеся слишком маленькими для такого крупного человека, злобно сверкнули. – Да, проси, если хочешь, но прощения не получишь, – добавил он с отвратительной ухмылкой.

    Чувствуя нарастающую панику, Сесилия достала нож и приготовилась защищаться.

    – Уйди с дороги! – крикнула она и тотчас же поняла, что ее голос прозвучал совсем не так громко и уверенно, как ей хотелось бы. – Иначе я позову стражу!

    – Мы выбрали время так, чтобы никакой стражи поблизости не было, – любезно сообщил незнакомец. – Так что зови, сколько хочешь.

    «Негодяй сказал "мы", значит, он не один», – промелькнуло у девушки.

    И тут Сесилия сделала то единственное, что смогла придумать. Отбросив Фебу в сторону, крикнула:

    – Беги! И не оглядывайся!

    В темноте замелькали маленькие ножки девочки, а в следующее мгновение мужчина схватил Сесилию за плечи, затащил в темный переулок и, толкнув к кирпичной стене, злобно прорычал:

    – Ты заплатишь за это, жирная корова! – негодяй кивнул в ту сторону, куда побежала Феба. Он указывал направление своему сообщнику, который шел за ними. И в руке у человека был пистолет.

    Паника Сесилии сменилась древним, как мир, материнским инстинктом. Нет, она не позволит им добраться до Фебы! Она скорее умрет, или убьет негодяев.

    Собравшись с духом, Сесилия ткнула ножом в стоявшего перед ней мужчину. И похоже, сумела слегка его задеть, прежде чем он перехватил ее руку и с силой сжал.

    Пальцы ее сразу онемели, и нож упал на землю. Все надежды на спасение рухнули.

    – За это я буду резать тебя медленно, – прорычал негодяй.

    Но Сесилия почти не слышала его. Страх уступил место ярости, свирепой, дикой, охватившей все ее существо. Причем эта ярость была обращена не только на мерзавцев, напавших на них с Фебой. Ведь если малышка пострадает, то это будет ее, Сесилии, вина. Ведь именно она вывела девочку ночью на улицу.

    И Сесилия отчаянно сопротивлялась. Она кусалась, царапалась и молотила негодяя кулаками с такой яростью, что он в какой‑то момент даже отступил на шаг. Пусть она – жирная корова, но вес давал ей силу, которой не имели худенькие изящные леди.

    Внезапно с Сесилии сорвали очки и шляпку, причем последнюю вместе с изрядным клоком волос. Звук, с которым вырвали волосы, показался ей оглушительным.

    Сделав глубокий вдох, Сесилия закричала. Только ей самой ее крик показался похожим на слабый писк. Услышит ли ее кто‑нибудь? Поможет ли?

    И тут чей‑то кулак, вылетевший из темноты, врезался ей в лицо. Голова Сесилии откинулась назад, и она ударилась затылком о кирпичную стену. В глазах тотчас потемнело.

    «Это второй негодяй? – промелькнуло у нее в мыслях. – Неужели он догнал Фебу? Или нападавших было трое? И что с девочкой?!»

    Сесилия осела на землю, дрожа всем телом. Темноту в глазах то и дело разрывали странные вспышки электрического света.

    Внезапно в глазах чуть прояснилось, и она заметила на земле серебристый блеск.

    Ее нож!

    Сесилия потянулась к нему, но ей на руку тотчас наступил сапог, и она тихо застонала от боли. А ударивший ее мужчина более худой и жилистый, чем первый, наклонился, чтобы поднять нож. У него были белые зубы и очень длинный нос, выступавший из‑под полей шляпы. Но лицо Сесилия не разглядела. В темноте и без очков она почти ничего не видела.

    – Тебя ведь предупредили, что будет, если одна из девчонок убежит. – Голос худого был молодым и резким. И, судя по всему, у него был заложен нос.

    – Что? – Сесилия съежилась у стены. Ей хотелось стать совсем маленькой, незаметной. И она изо всех сил старалась понять, что говорил этот мужчина. Казалось, это был не тот человек, который преследовал Фебу. Этот был слишком уж тощим.

    Значит, девочка спаслась? «Прошу тебя, Господи, прояви к ней милосердие!» – мысленно взмолилась Сесилия.

    – Теперь нам нужна еще одна. Маленькая подойдет.

    – Нет! – в отчаянии закричала Сесилия. – Нет! Возьмите меня! Не трогайте Фебу! Она же… – В голове помутилось, и все вокруг расплывалось. – Она же ребенок!

    – Да, верно. – Широкоплечий схватил Сесилию за волосы, запрокинул ей голову и обнажил горло. – В том‑то все и дело…

    – Где книга? – Тощий прижал к ее горлу нож, и в кожу впилась холодная сталь. – Отдай ее Кровавому Совету, и тогда, возможно, мы разрешим тебе жить.

    Сесилия знала, что они лгали. Знала, что в любом случае ее убьют.

    Внезапно со стороны улицы послышался выстрел. Мужчины переглянулись, и тощий сказал:

    – Лучше бы ему не стрелять в девчонку.

    Сесилия отчаянно закричала. Сердце стиснула жуткая боль. «Нет, только не Феба!»

    А потом вдруг что‑то задвигалось – и Сесилия поняла, что ее больше никто не держал. А рядом с ней, звякнув о камень, упал нож.

    Сесилия чуть приподнялась и осмотрелась. Оказалось, что высокий и широкоплечий был прижат к кирпичной стене, удерживаемый кем‑то… еще более высоким и широкоплечим.

    Она прищурилась, стараясь рассмотреть, что происходит.

    И теперь Сесилия увидела, что тощий лежал на камнях. Но как он туда попал, этого она не знала.

    А затем Сесилия услышала глухие удары. Оказалось, что у стены двигались две тени. Одна – большая, другая – гигантская.

    Рамзи!

    Она знала одного‑единственного мужчину с таким телосложением, и при этом умевшего передвигаться совершенно бесшумно и рычавшего с шотландским акцентом. Казалось, это был сам дьявол, неумолимый и непреклонный.

    В левой руке у Рамзи был пистолет, рукояткой которого он только что сбил с ног одного из противников. Удара же, который негодяй сумел нанести Рамзи в висок, Рамзи, похоже, даже не заметил. Зато он наносил правой рукой удар за ударом по физиономии другого преступника. То и дело слышался хруст, словно что‑то ломалось. «Возможно, гнилые зубы негодяя», – почему‑то подумала Сесилия.

    Тут тощий наконец поднялся на ноги и бросился на помощь приятелю.

    Сесилия схватила нож и раскрыла рот, чтобы предупредить Рамзи, но в этом, как оказалось, уже не было необходимости. Испустив громкий боевой клич, шотландец свернул противнику шею. При этом раздался жуткий хруст, услышав который Сесилия невольно вздрогнула. И в тот же миг, вскинув пистолет, Рамзи выстрелил прямо в лоб тощему.

    Сесилия в ужасе зажала ладонями уши и опустила голову. Выстрелы продолжали звучать, и они казались оглушительными в узком переулке. Когда же стихло последнее эхо, она не шевельнулась. Ей никогда еще не было так страшно – страшно не за себя, а за…

    – Сесилия! – Этот дрожащий детский голосок прозвучал для нее райской музыкой.

    – Феба! – Вскочив на ноги, Сесилия бросилась к маленькой тени, застывшей в начале переулка.

    Она подхватила девочку на руки и прижала к груди, а малышка крепко обняла ее и уткнулась лицом ей в шею. Сесилия же, словно безумная, целовала мокрое от слез личико, не замечая, что тоже плачет.

    – Ты не пострадала, дорогая? – с тревогой спросила она. – Тот человек не сделал тебе больно?

    Феба помотала головой и глянула через плечо.

    – Тот злой дядя схватил меня за руку, но другой меня спас.

    Сесилия повернулась и увидела Рамзи, стоявшего в трех шагах от нее. Его плечи и грудь тяжело вздымались и опускались. Он с трудом переводил дух. Ноздри его трепетали, а глаза сверкали. Когда же их взгляды встретились, Сесилия вдруг подумала: «Нет, он не волк, он лев».

    И сейчас Рамзи стоял над поверженными противниками, и весь его облик выражал первобытную свирепость, которую цивилизация старательно изгоняла из современного джентльмена. Наверное, поэтому империя поддерживала столь жесткие ограничения. Ведь грубая сила всегда могла взять верх над хорошими манерами. Мужчины же, способные вызывать наибольший страх, прежде правили государствами. Но современный человек стремился отделить свои владения от царства животных.

    Хотя… Нет, все не так. Вернее, не совсем так. Не в такие моменты, как этот, когда смертельная угроза срывает с человека все покровы цивилизации, так что в результате остается животное, дикий зверь. И не важно, сколько слоев изящной одежды прикрывают человеческую плоть. Люди по сути своей – хищники. И они всегда будут охотиться друг на друга.

    А если так, то женщина очень везучая, если может рассчитывать на защиту царя зверей. И она может не стыдиться, если примет покровительство этого грозного хищника с горящим немигающим взглядом.

    И тут что‑то вскипело в груди Сесилии – нечто такое, чего она никогда прежде не испытывала и не могла выразить словами. Эмоции? Ощущения? Или примитивная физическая реакция? Проанализировать эти чувства не было времени.

    А между тем в окнах соседних домов стал загораться свет, рассеивавший мрак и туман. Самые отважные жильцы, разбуженные выстрелами, даже выглядывали из окон, хотя никто не осмеливался выйти.

    Рамзи же вдруг встряхнулся, словно выходя из ступора, и подошел к девушке.

    – Дай мне малышку, – велел он.

    – Нет! – непроизвольно вырвалось у Сесилии. И ей даже захотелось оскалить зубы. Судя по всему, события этого вечера пробудили в них обоих звериное начало.

    Внезапно пальцы шотландца сомкнулись вокруг ее руки выше локтя, и Сесилия с удивлением уставилась на них. А ведь ее рука была отнюдь не тоненькой…

    Но хватка Рамзи оказалась очень мягкой и даже ласковой, хотя на лицо вернулось обычное бесстрастное выражение.

    – Ты так сильно дрожишь, что можешь ее уронить, – пояснил он.

    Не может быть! Или может? Сесилия вдруг поняла, что у нее ужасно ослабели руки, а колени предательски задрожали – вот‑вот подогнутся.

    – Дай мне ее, Сесилия. – Это имя, произнесенное низким голосом с шотландским акцентом, пролилось на ее израненную душу целительным бальзамом.

    Она вопросительно посмотрела на девочку, позволяя ей самой принять решение. И, как ни странно, малышка протянула свои тонкие ручонки навстречу Рамзи. Этот человек раньше неоднократно пугал ее, но Феба – практичный ребенок, умевший ценить силу и безопасность.

    В руках большого и сильного мужчины она казалась еще более хрупкой, чем была на самом деле. Ее тонкие ножки не могли обхватить его торс, а ручки – широкие плечи. Поэтому она обняла Рамзи за шею и положила ему голову на плечо, а свободную руку протянула Сесилии.

    Делая все возможное, чтобы ее руки не дрожали, Сесилия сплела пальцы с пальцами Фебы, и они с Рамзи вышли из переулка, а затем обошли лежавшее на мостовой тело третьего преступника, истекавшего кровью от пулевого ранения в грудь. Именно этот выстрел Сесилия и услышала еще до появления шотландца.

    Какое‑то время все молчали. Но через минуту‑другую Сесилия вдруг спросила:

    – А как насчет полиции? – Она старалась держаться поближе к своему спасителю.

    «Как Рамзи может быть таким спокойным?! – воскликнула она мысленно. – Ведь только убил троих!»

    – Я поговорю с полицией попозже, – ответил судья. – А пока что буду присматривать за вами. – Слова, которые еще совсем недавно прозвучали бы как угроза, теперь являлись гарантией безопасности.

    Сесилия поднималась по лестнице следом за лордом Рамзи, с трудом переставляя ноги. И ее по‑прежнему переполняли прежде неведомые ей эмоции… и страхи.

    Сейчас он войдет к ней в дом, этот человек. Человек, ненавидевший ее, целовавший ее, убивший троих ради нее.

    И Сесилия даже не решалась предположить, каким будет итог их нынешнего общения.
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Рамзи часто просыпался мгновенно, еще до того, как рассвет начинал опускаться на черную ленту Темзы.

    Но на сей раз сознание возвращалось к нему медленно и постепенно. Рамзи был этим весьма озадачен и совершенно сбит с толку. Очнулся же он, почувствовав восхитительные ароматы. «Похоже, теплые булочки и кофе», – решил он.

    Тут вдруг послышался какой‑то ритмичный скрип. Но скрип этот не казался неприятным.

    Еще не готовый выбраться из томной расслабленности, Рамзи приоткрыл один глаз. Где‑то неподалеку мерцал фонарь. Когда же он его зажег? Как правило, он спал в полной темноте с задернутыми шторами… и голый.

    Рамзи зевнул и почесал… свой жилет.

    Но как же так? Ведь он всегда спит голый!

    Если, конечно, не убивает накануне троих.

    Тяжело вздохнув, Рамзи закрыл глаз. Убийства всегда оказывали на него такое воздействие. Он чувствовал ужасную усталость. Полное изнеможение. Убийство наваливалось на Рамзи тяжким грузом, и тогда он мгновенно проваливался в благодатную темноту, едва голова соприкасалась с подушкой.

    Должно быть, он приехал домой и рухнул на кровать полностью одетый. Интересно, когда именно?

    Перед его мысленным взором замелькала беспорядочная череда образов.

    Рамзи помнил, как заплатил частному сыщику, чтобы тот понаблюдал за домом мисс Тиг. Но к вечеру выяснилось, что сыщик самовольно покинул свой пост. И тогда Рамзи решил наблюдать сам: его словно магнитом тянуло к окнам этой женщины, из которых лился мягкий теплый свет. Внезапно его внимание привлек какой‑то странный шум. А затем Рамзи увидел, как мисс Тиг подтолкнула девочку, приказав ей бежать со всех ног. И в тот же миг ее саму поволок в темный переулок некий рослый ублюдок. А Рамзи сразу же решил, что этот человек подписал себе смертный приговор, прикоснувшись к ней. Он бросился следом за негодяем, преследовавшим Фебу, и, ни секунды не колеблясь, пристрелил ублюдка. Потом свернул в переулок, где исчезла Сесилия, и увидел, как она рухнула на землю под мощным ударом.

    Дальше все было совершенно ясно. Все события запечатлелись в его мозгу последовательно и отчетливо.

    Рамзи охватила ледяная ярость: все существо его требовало убийства. Он голыми руками разделался с первым из мерзавцев, после чего разрядил пистолет во второго. И еще никогда убийство не доставляло ему такого удовлетворения.

    Потом проводил Сесилию и Фебу к удивительно скромному и очень чистому домику и проследовал внутрь. Они вошли в прихожую, где висели шарфы, зонтики и верхняя одежда разных цветов и оттенков. Сесилия обернулась и несколько секунд смотрела прямо ему в глаза.

    
Рамзи не мог сказать, почему так поступил, но он пересадил девочку на одну руку, а вторую протянул Сесилии Тиг. Та колебалась какое‑то мгновение. После чего упала ему на грудь. Она не кричала и не плакала. И никто из них не произнес ни одного слова, не издал ни звука.

    Женщина и девочка молча прильнули к нему и дрожали. Их благодарность была теплой, невысказанной, абсолютной.

    Рамзи приложил ладонь к тому месту на своей груди, к которому прижималась щека Сесилии Тиг. Ему казалось, что она как бы заклеймила его. И жар этого клейма, проникая сквозь одежду и плоть, добрался до самых глубин его души; жар разливался по жилам, пробуждая чувства, которым он не мог бы подобрать слова, даже если бы в его распоряжении имелся толстенный словарь и целое столетие на его изучение.

    Ослепляющая удушающая ярость, с которой Рамзи отправил к праотцам трех негодяев, теперь бесследно исчезла, смытая потоком нежности. На какое‑то время он забыл о долге и чести, забыл о прошлом Сесилии и своих служебных обязанностях.

    Рамзи держал в объятиях Сесилию Тиг и ребенка, точно зная, что теперь‑то они в безопасности. А все остальное утратило смысл.

    Осмотревшись, Рамзи заметил открытую дверь в уютную гостиную, теперь превращенную в спальню. Там стояла кровать, на которой отдыхал пожилой мужчина невысокого роста.

    Рамзи сразу узнал джентльмена, пострадавшего при взрыве в доме Генриетты. Мисс Тиг не отходила от его постели в больнице до тех пор, пока его не отпустили домой этим утром.

    Его звали Жан‑Ив Рено.

    Мужчины переглянулись. При этом Рамзи по‑прежнему сжимал в объятиях Сесилию и малышку. Старик взирал на него сначала с тревогой, потом со все возрастающим интересом.

    – Моя конфетка, что случилось? – спросил он по‑французски.

    Сесилия тотчас напряглась и грациозным движением высвободилась из объятий Рамзи, напоследок взглянув на него с искренней благодарностью.

    Рамзи же с любопытством посмотрел на старика.

    «Моя конфетка»? Как ни странно, его нисколько не встревожила подобная фамильярность, как и тот факт, что этот пожилой мужчина мог так обращаться к Сесилии.

    А потом события развивались очень быстро.

    Рамзи помнил, как опустил Фебу на пол, затем немного послушал объяснения Сесилии, которые она давала мистеру Рено, после чего ушел, чтобы поговорить с полицией и идентифицировать убитых.

    И еще Рамзи помнил, что очень быстро вернулся в дом мисс Тиг. Ему следовало задать ей много вопросов. Рамзи был готов к тому, что застанет ее утопающей в слезах, совершенно растерянной.

    Однако он увидел Сесилию вполне спокойной; к тому же она уже успела переодеться в чистое платье. Мисс Тиг объяснила, что вынуждена обходиться без прислуги, поэтому во время его отсутствия была занята: готовила лекарства и делала перевязку мистеру Рено. А теперь она занялась купанием Фебы.

    Ее роскошные волосы были спутаны и сильно вились от влаги, а лицо порозовело, вероятно, в ванной комнате было слишком жарко.

    Тут Рамзи заметил красную отметину у нее на щеке, где уже появилась припухлость, и ощутил новый прилив ярости. Сесилия пригласила его в свой кабинет, указала на графин со скотчем и, пробормотав что‑то о необходимости уложить Фебу в постель, удалилась.

    Ее дом был со вкусом обставлен, но, как казалось, лишен какой‑либо звукоизоляции. Рамзи слышал почти все, что происходило наверху: плеск воды в ванной, тонкий голосок девочки, задававшей бесконечные вопросы, и тихие ответы Сесилии.

    Рамзи целую вечность стоял посреди комнаты, уставившись в потолок. Непривычные домашние звуки вызвали странную боль в груди. Прислушиваясь к беседе Сесилии с малышкой, он то и дело болезненно морщился. Ласковые слова, теплые ванны, нежные прикосновения… Все это существовало только для других. А он, будучи ребенком, купался в холодном озере.

    Спустя некоторое время Рамзи подошел к буфету, на котором стоял графин со скотчем. Ему действительно следовало отвлечься от столь нехарактерной для него сентиментальности. Как правило, Рамзи не увлекался спиртным, однако ночные события настоятельно требовали именно этого, иначе он не смог бы расслабиться. Ну ничего. Он выпьет только одну порцию. А потом придет мисс Тиг.

    Им действительно следовало очень многое обсудить.

    Чтобы не думать о недавних событиях, объяснения которым он не знал, Рамзи занялся осмотром кабинета.

    Это был истинно женский кабинет. Правда, до сих пор он не слышал о существовании подобных помещений и никогда в них не бывал. Этот первый. У женщин имелись гостиные и солярии, в которых они… занимались тем, чем обычно занимались женщины.

    А у Сесилии Тиг были книги.

    Рамзи расположился у камина в кресле с высокой спинкой, сделал первый глоток скотча и с наслаждением прислушался к своим ощущениям. Было очень приятно чувствовать, как огненная жидкость, проходя по пищеводу, согревала изнутри…

    Откуда‑то донесся мелодичный голос Сесилии, напевавшей колыбельную, и его дыхание сразу стало глубоким и медленным, а тело расслабилось.

    Она вела совсем не такую жизнь, как Рамзи полагал. В ее кабинете было много разных безделушек – сувениров, привезенных из путешествий, – и прочих мелочей. Здесь были темные экзотические ковры и светлое дерево. А письменный стол занимал почетное место у окна, выходившего на тихую площадь. Здесь ничто не напоминало о шумной столице.

    И все это совершенно не походило на логово развратной Леди в красном или ее преемницы. В таком доме не могла жить женщина, которую он подозревал в самых мерзких грехах и злодеяниях. До сегодняшней ночи подозревал.

    Таким образом, невиновность Сесилии в исчезновении девочек была подтверждена, и теперь Рамзи обязан был сообщить ей об этом. Однако ему следовало хорошенько подумать, прежде чем совершить следующий шаг. Ведь отныне их судьбы связаны, потому что…

    Внезапно глаза Рамзи закрылись, и он еще больше расслабился.

    Но Сесилия снова начала напевать колыбельную, – вероятно, по просьбе Фебы, – и Рамзи, открыв глаза и устроившись поудобнее, приготовился ждать. Щурясь в свете одинокого уличного фонаря, он рассматривал корешки книг, ожидая, что увидит нечто столь же возбуждающее, как «литература» в кабинете Генриетты. Но вместо этого обнаружил на полках «Основы сферической астрономии», учебные пособия по алгебре, стандартной девиации, классической криптографии и шифрам древнего мира…

    Так‑так, минутку… Одинокий фонарь?

    Проклятие!

    Оказалось, он снова заснул, а сейчас, проснувшись, увидел… Черт побери! «Основы сферической астрономии»!

    Выругавшись себе под нос, Рамзи понял, что теперь уже окончательно проснулся.

    Выходит, он уснул в кабинете Леди в красном, убаюканный ее колыбельной. Как семилетний мальчишка!

    Боже правый, ничего более нелепого с ним еще никогда не случалось. Оставалось лишь надеяться, что он спал недолго и мисс Тиг ничего не заметила.

    Рамзи пошевелил рукой. Потом крепко зажмурился, охваченный… чем именно? Чувством стыда? Досадой?

    Оказалось, что Сесилия Тиг сидела в своем кресле неподалеку от него. Но предварительно она укрыла его одеялом!

    У судьи перехватило дыхание. Он представил, как Сесилия склоняется над ним, прикрывая его мягким одеялом… И при мысли об этом его прошиб пот. Неужели она прикасалась к нему? Неужели находилась так близко, что Рамзи мог бы усадить ее себе на колени?

    Черт, лучше бы Сесилия его разбудила. Ей следовало уронить книгу… или две… А еще надежнее – стул. Тем самым она избавила бы их обоих от крайне неловкой ситуации.

    Рамзи медленно выпрямился, одной рукой придерживая одеяло на груди, а другой – приглаживая волосы.

    Ритмичное поскрипывание прекратилось, и только тогда он сумел идентифицировать этот звук.

    Карандаш!

    – Проснулся? – послышался тихий голос.

    Сердце Рамзи подпрыгнуло в груди и ударилось о ребра. Он медленно повернул голову, чтобы не смотреть в лицо той, что сидела перед ним за столом.

    Этот низкий, чуть хрипловатый голос… Необычайно чувственный… совершенно не походивший на тот нежный, мелодичный голосок, которым она напевала колыбельную девочке.

    И этот голос сотворил с ним невообразимое… Он ласкал его душу, ослабляя волю, и существенно снижал прочность стен, которые Рамзи выстроил вокруг своего сердца. И конечно же, вызвал сильнейшее возбуждение.

    Но если звук этого голоса был для него опасным, то вид Сесилии стал его погибелью.

    Свет фонаря позолотил ее голову ангельским ореолом, который можно увидеть на изображениях католических святых. Она могла бы стать музой всех прерафаэлитов, всех без исключения. Глаза же – огромные и полные света. И округлые щечки: на шелковистой коже цвета слоновой кости розовел персиковый румянец. А также подбородок с пикантной ямочкой. Но волосы… Ах, эти волосы! Рыжие пряди выбивались из поспешно заплетенной косы, которую она перекинула через плечо. Причем волосы были намного длиннее, чем требовала нынешняя мода.

    Эта женщина казалась бы херувимом, если бы не темно‑синий халат, выгодно обрисовывавший все изгибы фигуры, превращавший ее в воплощение греха. Кружева ночной рубашки с высоким воротом полностью скрывали плоть, но Рамзи знал, что этот предмет одежды летний, а значит, легкий и прозрачный. И если он развяжет пояс халата, то сможет увидеть все сквозь рубашку. А фонарь, светивший в окно, ему в этом поможет.

    У Рамзи пересохло во рту.

    Сесилия же издала какой‑то нервный звук и указала на столик, приставленный к ее письменному столу.

    – Там кофе и бисквиты. Есть еще круассаны. Моя кухарка в отпуске, а если тебе хочется перекусить поплотнее, то здесь неподалеку есть кафе, где подают отличные завтраки.

    – В этом нет необходимости, – ответил Рамзи, мысленно проклиная Эроса и всех прочих античных богов и богинь, которых сумел вспомнить.

    Проклятие! Почему он не мог смотреть на эту женщину, не испытывая мучительного возбуждения?

    Рамзи поерзал на кресле, радуясь, что мисс Тиг, сидя за столом, не могла ничего заметить.

    Впрочем, Сесилия и не смотрела. Она тотчас вернулась к книге, явно интересовавшей ее больше, чем Рамзи, и снова начала делать пометки на полях.

    И только теперь Рамзи обратил внимание на ее несколько напряженную позу. Даже в весьма лестном для нее свете уличного фонаря, она была бледна, и персиковый румянец казался едва заметным. Полные чувственные губы были крепко сжаты, а под прекрасными глазами залегли темные круги.

    – Надо было разбудить меня, – мягко упрекнул ее Рамзи.

    – Извини, что тебе пришлось так долго ждать, – сказала она, не поднимая глаз. – Мне никак не удавалось уложить Фебу.

    Рамзи почувствовал резкую боль, пронзившую грудь. Бедная малышка! Перед его мысленным взором предстали тоненькие, тянувшиеся к нему руки и огромные серовато‑коричневые глаза…

    – Это вполне понятно, – буркнул он. – Как она?

    – Жива. И это благодаря тебе. – Сесилия покосилась на дверь кабинета, словно могла сквозь нее разглядеть ребенка. – Неунывающая… И я только сейчас поняла, какая она умница. У нас много общего. Малышка получает информацию, анализирует ее и принимает решения. Правда, я не знаю, каким объемом информации должна обладать девочка семи лет.

    – Ей повезло, – пробормотал Рамзи.

    – В чем же? – Сесилия потерла пальцами уставшие глаза.

    Рамзи же, с нежностью взглянув на нее, подумал: «За одну только последнюю неделю она видела взрыв бомбы, унесший несколько жизней, и ужасную стрельбу. Удивительно, что она все это выдержала. Но шрамы от прошедшей ночи, возможно, останутся в ее душе навсегда».

    Рамзи хотел бы назвать чувство, возникшее у него в груди, уважением, но было очевидно, что он также восхищался этой женщиной. Восхищался и хотел ею обладать…

    – Ей повезло, что у нее такая хорошая мать, – ответил наконец Рамзи.

    Сесилия покосилась на собеседника и тотчас отвела глаза. Ее длинные ресницы опустились, бросив тени на щеки. И она пыталась сделать вид, что снова читает книгу.

    – Время покажет, – пробормотала Сесилия после паузы.

    «Мои слова ей приятны», – понял Рамзи. И с удовольствием отметил, что щеки мисс Тиг порозовели.

    – А ты в отличие от меня не спала, – заметил он.

    Сесилия помотала головой и отложила карандаш.

    – Я не спала, потому что не смогла заснуть. Все думала о смерти Генриетты. Мне надо, чтобы те, кого я люблю, были в безопасности.

    Рамзи похолодел. Ему еще долго не удастся избавиться от чувства вины. Он был настолько ослеплен враждебностью, что забыл о здравом смысле. А это могло стоить Сесилии жизни.

    Он уже хотел рассказать ей о том, что знал, но тут она сунула карандаш под корешок книги, поднялась из‑за стола. Рамзи пришлось тоже встать и тщательно застегнуть сюртук. И он очень надеялся, что мисс Тиг не станет смотреть вниз.

    – Должен признаться, я, вероятно, был раньше неоправданно груб… – пробормотал Рамзи.

    Сесилия покачала головой.

    – Я бы сказала, что ты храбрец. А без грубости в отношениях с преступниками не обойтись.

    – Нет‑нет. – Рамзи энергично покачал головой. – Я имел в виду… был груб с тобой. Я наговорил при нашей последней встрече много… лишнего.

    – Ой! – Она посмотрела на него с искренним удивлением. – Но если бы ты не был так враждебно настроен против меня, то эта ночь стала бы для меня последней. – Сесилия сделала шаг к собеседнику. – Тот мужчина, который… которого ты… Его появление означало, что Генриетта, возможно, была замешана… во что‑то немыслимое. Иначе не смогла бы обзавестись такими врагами. – Она на мгновение прикрыла глаза. – Скажу честно, ты был прощен в ту самую секунду, когда я увидела тебя в переулке. А твои… извинения, разумеется, приняты.

    – Я вовсе не извинялся, – выпалил Рамзи. – Или все‑таки извинялся?

    Сесилия негромко рассмеялась.

    – Но ты двигался в нужном направлении. Я не ошиблась?

    – Я… Нет‑нет, не ошиблась, – пробормотал Рамзи в растерянности. – Я просто… господи, я имею в виду, что пытаюсь извиниться, но не… – Рамзи отвел глаза. «Непонятно, как люди это делают?» – подумал он со вздохом.

    – Ты что, никогда ни у кого не просил прощения? – В голосе мисс Тиг не было ни намека на насмешку, хотя смущение судьи ее позабавило. – Ты действительно думаешь, что никогда не совершал ошибок?

    «Ни одной, в которой был бы готов признаться», – промелькнуло у Рамзи.

    – Я этого не говорил. Я старался избегать людей, пока не стал судьей высокого суда, а теперь, груб я или нет, это уже не имеет значения.

    Сесилия несколько секунд изучала стоявшего перед ней мужчину – словно производила медицинский осмотр. Потом поставила диагноз:

    – Ты, наверное, очень одинокий человек.

    Рамзи дернулся, будто от удара.

    – Разве?

    – А разве нет? Разве не одинокий?

    Рамзи нахмурился. Хм… он не привык об этом думать. А одиночество – это заброшенность. Одинокий человек всеми забыт. Он месяцами не слышит голос другого человеческого существа. Годами. И никому нет дела до того, жив одинокий человек или умер.

    Раньше Рамзи действительно был одинок. А сейчас?

    Сейчас он очень влиятельный человек. Более того, его имя упоминается в монографиях, и он пишет законы, которые становятся обязательными для исполнения на всей территории Британии. Рамзи часто проводит время в обществе могущественных людей. Как может такой человек, как он, чувствовать себя одиноким?

    Но тогда почему же в душе его царят такое уныние и пустота?

    – Ты был солдатом, – вновь заговорила Сесилия, дав ему возможность не отвечать на предыдущий вопрос. – Скажи, тебе не случалось заниматься криптографией?

    Рамзи отрицательно покачал головой.

    – Военная служба была для меня только бесконечными скучными маршами по враждебной территории. А в перерывах случались лишь кровавые стычки.

    – Ужасно… – пробормотала Сесилия.

    Рамзи молча кивнул. Да, он видел много ужасного. Но в юности он был так зол, постоянно кипел от ярости, что даже находил некоторую… привлекательность в насилии. Кроме того, ему нравилась регламентация жизни, порядок. И нравилось, что он являлся частью чего‑то, а не только самим собой. К тому же у него были награды и всевозможные почести…

    – Армия… – в задумчивости сказала Сесилия. – Вот, где ты научился видеть в людях только худшее.

    – Нет, определенно нет, – возразил Рамзи. – Люди всегда и везде готовы проявить свои самые худшие качества.

    – Но не ты, – сказала Сесилия. – И не я, хотя ты можешь думать обо мне иначе.

    Рамзи отвел глаза и пробормотал:

    – Боюсь, что ты видела только самые худшие мои качества.

    Он чувствовал себя ужасно неуютно под ее проницательным взглядом, но она дала ему небольшую передышку – наклонившись, что‑то взяла со стола.

    Рамзи сделал шаг вперед. Он остро чувствовал, какой маленькой стала комната сейчас, когда они стояли друг напротив друга. И он думал о том, как ему хотелось бы раздеть эту женщину…

    Нет‑нет, сейчас Рамзи точно не был одинок. И ему вдруг показалось, что одежда связывает его, стесняет движения. Он устал от разговоров, устал от ее вопросов, выворачивавших его душу наизнанку.

    Он чертовски устал.

    Если бы только нашлось место, где он мог бы затеряться…

    Рамзи непроизвольно потянулся к Сесилии. Ему казалось, что в ней все ответы на все вопросы.

    И в то же время она сама являлась сложнейшим вопросом.

    – Моя тетя Генриетта оставила мне вот это. – Сесилия вложила ему в руку книгу, тем самым прервав… Одному Богу известно, что она прервала.

    Рамзи молча взглянул на книгу.

    – Все это какой‑то шифр, – продолжила Сесилия, не ведая, что творится в его душе. – Здесь записаны имена врагов Генриетты, а также… – Сесилия помолчала. – Полагаю, здесь же зашифрованы ее учетные книги и все те тайны, которые тетя собирала всю жизнь. Пока мне не удалось найти ключ, хотя я отыскала книгу со всеми известными шифрами. Думаю, тетя Генриетта оставила мне и ключ, но я пока не поняла, где именно.

    Рамзи делал все от него зависящее, чтобы собраться с мыслями, выбросить из головы мысли о своем страстном желании и сосредоточиться на деле.

    Но эта женщина. О боже, она сводила его с ума. Ее формы. Исходивший от нее запах. Ее голос… Она была как редкостный деликатес. Нет, пир для его чувств. И если бы он только мог прикоснуться к ней, попробовать вкус ее губ…

    Рамзи машинально перелистнул несколько страниц. Символы и непонятные формулы. Для него все это точно китайские иероглифы.

    – Ты считаешь, что сможешь такое расшифровать? – пробормотал Рамзи. Если сможет – она истинный гений.

    Сесилия кивнула.

    – Уверена, что смогу. Я обязательно должна узнать, чем занималась Генриетта. Только для расшифровки потребуется время.

    Рамзи тихо вздохнул. Он должен был ей сказать, что узнал.

    – Возможно, времени у тебя нет. Твои враги теперь знают, так же как и я, что ты – Сесилия Тиг, а вовсе не Гортензия Фислдаун. Им известно, где ты живешь.

    Сесилия прикусила губу и нахмурилась, обдумывая услышанное.

    – И никто не знает, кто они такие? – пробормотала она.

    Рамзи поморщился. Ему ужасно не хотелось открывать ей неприглядную правду.

    – Видишь ли, те люди, которых я вчера убил… Я их знал. В прошлом я пользовался их услугами.

    Сесилия отшатнулась.

    – Пользовался их услугами?! Но ведь не для того, чтобы…

    – Тот человек, которого я пристрелил на улице… Я нанял его, чтобы он проследил за тобой днем, пока я занимался другими делами. Я считал, что он вполне надежен. Он часто выполнял разные поручения нашего ведомства, в том числе моего начальника, лорда‑канцлера.

    – Нет, только не это! – Сесилия прикрыла рот ладонью.

    – Увы, это правда. – Рамзи с трудом мог поверить в произошедшее, но другого объяснения не было. – Я слышал, что тебе сказал тот человек, – продолжил он. – Они хотели забрать Фебу взамен девочки, которой лишились. Думаю, речь шла о Катерине Милович. – Он кивнул на книгу, которую держал в руке. – Они хотели получить вот это, а значит, здесь есть что‑то компрометирующее не только твою тетю, но и лорда‑канцлера. Я должен знать, что здесь написано, иначе мне не удастся покарать его.

    Сесилия, казалось, оправилась от первого шока и потянулась к книге.

    – Тебе придется тщательно все обдумать. То, что содержится в этой книге… Возможно, речь идет о людях, которые… на самом верху, вы меня понимаете? Я собственными глазами видела члена королевской семьи, выходившего из заведения Генриетты как раз перед взрывом. И еще я заметила там графа Армедиано.

    – Армедиано?! – прорычал Рамзи. – Гнусный ублюдок определенно замешан во всем этом… – Судье вдруг вспомнились смуглые пальцы итальянского графа, прикоснувшиеся к белой руке мисс Тиг.

    – Разоблачения могут быть опасными для нас обоих. – Сесилия машинально сжала руку шотландца. – Если бомба имела часовой механизм, ее мог заложить кто угодно. Все записи Генриетты, кроме этой книги, уничтожены. Тем утром, до взрыва, меня не было в заведении Генриетты. Я не знаю, кто там был, не знаю, кто мог заложить бомбу.

    – А почему тебя там не было в то утро?

    – Накануне ночью я почти не спала. – Сесилия отвела глаза.

    – Насколько я понимаю, ты вообще мало спишь. – Рамзи погладил большим пальцем тыльную сторону ее ладони.

    – Вовсе нет, – возразила Сесилия. – В тот раз бессонница у меня была по твоей вине.

    По его вине? Рамзи задумался. Взрыв произошел на следующее утро после вечеринки у Редмейна, и следовательно…

    Рамзи заметил, что щеки мисс Тиг покрылись румянцем. И он понял, почему она не спала. Да‑да, Сесилия вспоминала их поцелуй, так же как и он.

    – Знаешь, Рамзи… – Она внезапно умолкла.

    Его имя, произнесенное этим чувственным голосом… Сердце Рамзи на мгновение замерло, и он словно превратился в статую в ожидании ее следующих слов.

    – Рамзи, мне необходимо, чтобы ты верил: я не преступница и не содержательница борделя. Я оказалась вовлеченной в эту ужасную тайну против своей воли и намерена всегда поступать правильно. И даже если у нас с тобой разные представления о правильных поступках, мне очень нужен союзник, а не враг. Я уже по горло сыта происходящим и клянусь, я этого не заслужила, понимаешь?

    Рамзи молчал; он чувствовал, как его захлестывает волна тепла, но он не мог допустить, чтобы эта женщина лепила из него, что ей вздумается. Он ни за что не станет одним из тех мужчин – а их, безусловно, было много, – которые падали перед ней на колени, ожидая, когда она выберет среди них своего рыцаря в сверкающих доспехах.

    – Прошу тебя, скажи, что ты мне веришь. – Теперь в ее глазах блестели слезы. – Ты веришь в мою невиновность?

    Опомнившись, Рамзи высвободил руку. Разумеется, он верил, что Сесилия не имела никакого отношения к исчезновениям девочек.

    Помимо этого, он верил, что она без особых усилий способна сделать из него дурака. Одного из тех одержимых с пустыми глазами, которые могли думать только об одном – об очередной дозе опиума. А еще Рамзи верил, что оба они вовлечены в какой‑то чрезвычайно опасный заговор, поэтому ему следовало во что бы то ни стало добыть информацию, зашифрованную Генриеттой.

    – Я верю, что должен обеспечить твою безопасность, – сказал он наконец, возвращая Сесилии книгу. – Я отвезу тебя туда, где тебя никто не найдет, и там ты сможешь заняться шифром. Одевайся и собирай вещи.

    Она тяжело вздохнула, и глаза ее потухли.

    – Но мои служащие… И школа… Я должна сделать распоряжения…

    – Мы все устроим по дороге, – перебил Рамзи. Он уже взялся за ручку двери, когда Сесилия остановила его, положив руку на его запястье. Ее прикосновение сковало его словно кандалы, необычайно приятные, будто бархатные.

    – А как же Феба и Жан‑Ив? – спросила она.

    – Мы, разумеется, возьмем их с собой.

    – Возьмем с собой? Но куда?

    Рамзи понял, что больше не выдержит. Ее запах… очертания ее тела в нежном шелке… Ему было совершенно необходимо выстроить заново фортификационные сооружения вокруг своего сердца. Если, конечно, они смогут его защитить.

    Открыв дверь, он сумел проскользнуть мимо Сесилии, при этом умудрившись не соприкоснуться с ней.

    – В Шотландию, – бросил Рамзи через плечо. – Куда же еще?
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Сесилия поморщилась. Она довольно долго сидела на неудобном стуле у постели мирно спавшего Жан‑Ива, но теперь, не выдержав, пошевелилась, и стул, словно протестуя, громко заскрипел.

    Слава богу, Жан‑Ив не проснулся.

    Бедняга сильно страдал от боли, однако без жалоб выдержал утомительное путешествие из Лондона в Далкит, симпатичный городок в округе Мидлотиан, к югу от Эдинбурга. Но потом была еще и поездка в экипаже по рытвинам и колдобинам, и она оказалась намного сложнее, поэтому Сесилии пришлось дать больному двойную дозу опиума, чтобы он смог выдержать и такое испытание.

    Сесилия несколько раз пыталась выяснить, куда именно они ехали, но получала возмутительно непонятный ответ.

    – Я везу вас в Элфинстоун‑Крофт, – ворчал Рамзи.

    – А что такое Элфинстоун‑Крофт?

    – Место, где вас никто не будет искать.

    Странные, пожалуй, даже суровые нотки, звучавшие в его голосе, означали, что лучше не настаивать, и Сесилия в конце концов оставила его в покое.

    Когда же они переехали через гребень небольшого холма, она тихо ахнула. Элфинстоун‑Крофт показался ей потерянным раем. Или покинутым.

    Белый домик у реки Эск прятался в небольшой рощице, слишком маленькой, чтобы именоваться лесом. Заросли плюща, буйные кусты диких роз и прочей растительности скрывали невысокий забор и ползли по стенам: казалось, сад старался поглотить домик, и это ему почти удалось.

    Рамзи пришлось сорвать часть вьющихся стеблей с дубовой входной двери и навалиться на нее всем своим немалым весом, прежде чем она с громким скрипом открылась.

    Заметив вопросительный взгляд Сесилии, он пояснил:

    – У меня не было возможности бывать здесь уже несколько… довольно много лет.

    Жан‑Ив с улыбкой благодарности тотчас же улегся на кровать. Было решено, что Сесилия сядет за маленький столик у кровати больного и займется шифром. И она незамедлительно, пока еще не стемнело, приступила к работе.

    А Рамзи отвлек Фебу, чтобы девочка не мешала. Они вместе разгрузили всевозможные припасы из экипажа, который наняли в Далките, а потом проветрили комнаты и сняли с мебели чехлы.

    Низкий рокочущий голос шотландца и звонкий голосок Фебы сочетались удивительно приятно, и Сесилия с удовольствием к ним прислушивалась.

    К счастью, девочка вроде бы не обратила внимания на сырость и запущенность этого небольшого домика. Феба отнеслась к поездке, как Франческа к очередному приключению, а Александра к очередной экспедиции на археологические раскопки. С Фебой были куклы – Фрэнсис Бэкон и Фанни де Бофор, и она чувствовала себя совершенно счастливой, выбравшись из города, доселе составлявшего весь ее мир.

    Сесилия был очарована сказочностью уютного домика и окружавшей его местностью, но вынуждена была признать, что ожидала чего‑то другого. Ей казалось, что старший брат могущественного герцога должен иметь совсем не такое жилище. Ведь даже в жалком домике достопочтенного Тига были две спальни и погреб, а покровительство богатых прихожан позволяло им не голодать.

    Насколько Сесилия могла судить, она и Жан‑Ив в данный момент занимали единственную спальню в Элфинстоун‑Крофте, а над ней располагалась совсем крохотная комнатушка, которую Феба сразу назвала своей.

    Сесилия разложила учебные и справочные пособия у открытого окна и сразу погрузилась в увлекательный мир греческой и этрусской криптографии.

    Она не знала, сколько прошло времени, но в какой‑то момент карандаш вдруг выпал из ее пальцев, которые, как выяснилось, совершенно окоченели. Она потерла ледяной ладонью ноющую шею и в недоумении осмотрелась.

    Когда же наступила ночь? И кто зажег на ее столе свечу? Неужели Рамзи?

    Черт возьми, похоже, с ней происходило то же самое, что и раньше. Александра еще в университете нередко смеялась над ней и назвала это ее состояние очарованностью математикой. В такое время весь мир вокруг исчезал, прекращал существовать на много часов, пока ей, наконец, не удавалось решить задачу.

    Вот только на сей раз ей ничего не удалось решить. Единственное, что удалось сделать, – это составить длинный список шифров, не подходивших к записям ее тети.

    Сделав глубокий вдох, Сесилия вдруг поняла, что чувствует нечто чудесное, точнее, это был чудесный запах, восхитительная смесь чеснока, лука, мяса… и еще чего‑то. Она принюхалась. Тимьян?

    В животе громко заурчало, что заставило Сесилию выйти из спальни и пойти на запах. При этом она старалась ступать как можно тише, чтобы не разбудить больного. Впрочем, после столь изнурительного путешествия Жан‑Ив не проснулся бы даже от звука волынок.

    Когда Сесилия вошла в главную комнату, ей пришлось снять очки и протереть их, прежде чем вновь водрузить на нос, – только так она могла бы оценить произошедшие в домике перемены.

    Когда они приехали, вся мебель была в чехлах, и здесь невозможно было что‑либо разглядеть, поскольку грязные окна почти не пропускали света. Теперь окошки весело сияли. Грубо сколоченный деревянный стол был покрыт голубой скатертью. В углу, словно наказанное за какой‑то проступок, стояло кресло‑качалка, а у очага появилась старая, но вполне прочная на вид кушетка. У двери были аккуратно сложены инструменты. Чуть поодаль, за углом, находилась кухня, снабженная древним насосом, качавшим воду из старого колодца.

    Очарованная всем этим, Сесилия вполне могла поверить, что здесь когда‑то жили сказочные гномы. Или ведьмы.

    В очаге же она увидела большой котел, от которого и шел чудесный аромат.

    А огромный шотландец, пристроившийся рядом с котлом, строгал тонкую палку длинным ножом, который по длине вполне мог соперничать с грозным ножом кукри, привезенным Александрой из Индии.

    У Сесилии перехватило дыхание, а ноги словно приросли к полу. Пламя очага окрашивало волосы Рамзи во все мыслимые оттенки: медь и бронза переливались, точно пески под ярким солнцем пустыни. Золотистый вихор упал на лоб, а в густых волосах на висках проблескивало серебро.

    Примостившийся у очага на низком стуле, Рамзи как будто сидел на корточках, и такая его поза показалась Сесилии одновременно и нескромной, и интригующей.

    Рамзи снял с себя верхнюю одежду и остался в рубашке и штанах, сильно натянувшихся на мощных бедрах. Рукава рубашки он подвернул до локтей, так что видны были его мускулистые руки, покрытые золотистыми волосками.

    Сесилия молча за ним наблюдала. Его могучие руки раз за разом совершали быстрые и точные движения, и палка постепенно очищалась от коры.

    Челюсть Рамзи, как правило, напряженная, сейчас расслабилась, и от этого общее выражение лица смягчилось. И он сейчас вопреки обыкновению не сжимал губы, и те казались необычайно чувственными. Сесилии только один раз довелось видеть его губы такими же: той ночью, когда он ее поцеловал. Та ночь вроде бы давно прошла, но она ее помнила в мельчайших деталях, словно все это происходило вчера.

    Да‑да, Сесилия постоянно вспоминала тот поцелуй.

    А он?

    Рядом с Рамзи на полу были сложены дрова. Судя по всему, поленница уже довольно давно ждала своего часа.

    Внезапно Сесилии стало жарко. Чуть ослабив высокий воротник своего серого дорожного платья, она спросила:

    – А где Феба?

    Рамзи поднял голову, и их взгляды встретились. Сесилия улыбнулась и повторила вопрос: ей показалось, что Рамзи ее не расслышал.

    Он чуть повернулся и, кивнув, на лестницу, ведущую на второй этаж, тихо сказал:

    – Она уже давно спит.

    – Спит? – переспросила Сесилия, сделав несколько шагов. Она с любопытством смотрела по сторонам, тщательно следя, чтобы ее взгляд ни на мгновение не задержался на сидевшем перед ней мужчине.

    – Тебе удалось что‑нибудь разгадать? – спросил он.

    – Пока что нет. – Сесилия покачала головой и нахмурилась. – Полагаю, расшифровка может занять несколько дней. Возможно, неделю. Но я чувствую, что немного приблизилась к разгадке. – Список того, что не могло являться ключом к шифру, стал довольно длинным, и Сесилия решила проявить оптимизм и счесть это прогрессом. В конце концов, можно продвигаться и методом исключения, не так ли?

    Рамзи встал, отложив палку, и взял с полки глиняную миску.

    – Работай сколько надо, – сказал он, не глядя на нее и наливая в миску свое аппетитное варево. – А я пока о тебе позабочусь.

    «Я о тебе позабочусь». Сесилия попыталась вспомнить, когда ей в последний раз говорили эти слова, и не смогла.

    – Ты очень добр. И великодушен, – пробормотала она.

    – Мы оба знаем, что это не так. – Рамзи поставил миску на стол и указал ножом на шаткий стул. – Садись. Ешь.

    Сесилия села и взяла ложку. Рамзи же вернулся на свое место у очага и, продолжив прерванное занятие, проговорил:

    – Еды осталось бы больше, но твоя девочка мгновенно смела свою порцию, большую часть порции Жан‑Ива и половину моей. – Он недоверчиво покачал головой. – Не понимаю, как в нее влезло?

    Сесилия улыбнулась.

    – У нас у обеих хороший аппетит.

    Рамзи усмехнулся и, достав из стоявшей рядом корзины птичье перо, проговорил:

    – В ее возрасте я тоже так ел, но оставался тощим, пока… – он помолчал и совсем тихо добавил: – …пока не стал старше.

    Сесилия чувствовала странную неловкость, появившуюся между ними. Когда они ехали в поезде, Рамзи всеми силами избегал даже легких прикосновений к ней, зато с видимым удовольствием занимался Фебой, пока Сесилия ухаживала за Жан‑Ивом.

    Поначалу она опасалась, что то обожание, с которым Феба относилась к своему новому герою – гиганту шотландцу, будет его раздражать. Но Рамзи отвечал на бесконечные вопросы девочки не только терпеливо, но и с юмором, о существовании которого у него Сесилия не подозревала.

    Иногда ей хотелось, чтобы он был сказочным великаном‑людоедом, потому что тогда… Ну, тогда он бы не так ей нравился. Но почему она встретила его именно сейчас, когда ее жизнь превратилась в хаос?! И почему ее так влекло к этому мужчине?

    Должно быть, все дело в магнетизме большого и сильного человека. В этом и состояла ее проблема. От него словно исходило некое притяжение, и ее случайно затянуло в его орбиту. А как хотелось бы переложить груз своих забот на его широкие плечи. Но, увы, ей следовало соблюдать предельную осторожность, иначе она станет зависимой от него. Ведь совсем не трудно поддаться желанию стать прекрасной дамой для рыцаря в сияющих доспехах.

    «Я позабочусь о тебе».

    Как правило, именно Сесилия заботилась обо всех, причем делала это не без удовольствия. Разумеется, Рыжие проказницы и Жан‑Ив были ей безраздельно преданы, и она могла купаться в их любви.

    Но есть большая разница между тем, когда ты заботишься, и тем, когда заботятся о тебе. Просто она никогда раньше об этом не задумывалась.

    Тут Сесилия подула на рагу, чтобы быстрее остыло.

    – Ты приготовил это сам? – полюбопытствовала она.

    Рамзи не ответил, только дернул плечом, не глядя на нее.

    – Где ты научился готовить?

    – Здесь. – Он расщепил перо до середины и взял в руки палку.

    Решив, что все темы для разговора исчерпаны, Сесилия осторожно попробовала жаркое. Ароматное утиное мясо, такое мягкое, что его почти не надо было жевать, утопало в бульоне с овощами и ячменем.

    Сесилия сомкнула веки и застонала от удовольствия.

    Когда же она открыла глаза, оказалось, что Рамзи пристально смотрит на нее. И было заметно, как побелели костяшки его пальцев, сжимавших нож.

    – Тот, кто научил тебя готовить, – великий человек. – Сесилия снова наполнила ложку чудесным рагу. – Мои комплименты шеф‑повару.

    Рамзи буркнул что‑то невнятное и вернулся к работе.

    Сесилия старалась есть помедленнее, не проглатывая куски целиком. Следовало же проявлять хорошие манеры. Искоса поглядывая на шотландца, она отметила, что он никогда еще не был так сосредоточен на чем‑либо, как в эти минуты. И никогда так долго не молчал. По крайней мере, в ее присутствии.

    Сесилия привыкла, что он ее или ругал и оскорблял… или же целовал.

    И почему‑то ей отчаянно захотелось, чтобы он и сейчас сделал или то или другое. Все что угодно – только не это затянувшееся молчание, ужасно тягостное…

    Сесилия то и дело поглядывала на Рамзи. Его движения были четкими и уверенными, словно он занимался такой работой всю жизнь.

    «Стрелы, – вдруг догадалась Сесилия. – Он делает стрелы. Какое странное хобби! Странное и красивое. Древнее мужское занятие».

    Она нередко думала, чем занимался в свободное время Рамзи – человек, лишенный пороков.

    Теперь Сесилия это знала, но ей хотелось узнать о Рамзи как можно больше. Хотелось узнать о нем все. Насколько она поняла, именно здесь, в шотландской глубинке, находилась его родина. Здесь он вырос и сформировался как личность. Но с какой целью он привез ее сюда? Чтобы игнорировать? Может, они с Рамзи до сих пор враги?

    Съев все, что было в миске, Сесилия задумалась. И теперь она окончательно поняла, что больше не в силах выносить его молчание, его безразличие.

    – У тебя хороший дом, – неуверенно проговорила она.

    Рамзи фыркнул. Этот звук можно было бы принять за смех, не будь в нем столько сарказма.

    – У тебя нет необходимости быть доброй и любезной, – пробурчал он, рассматривая свою стрелу.

    Такой ответ озадачил Сесилию. Озадачил и обеспокоил.

    – Я вовсе не добрая. Я действительно люблю тишину и предпочитаю маленькие уютные домики роскошным дворцам. И еще я бы хотела побродить по окрестностям.

    Тут Рамзи наконец поднял голову и внимательно посмотрел на нее.

    – Только не ходи без меня в лес или на болота. Здесь есть участки трясины. Опасно. Можно заблудиться… или и того хуже.

    – Хорошо, не пойду, – пообещала Сесилия. Она не стала говорить, что местность вовсе не кажется болотистой. И действительно, вокруг было больше пастбищ и пахотных земель, чем болот.

    Но, конечно же, ей лучше оставаться в доме – так Рамзи будет легче обеспечивать ее безопасность. Однако… Ох, если Сесилия будет сидеть взаперти при его нынешнем настрое, то наверняка свихнется.

    Может, они смогут хотя бы водить Фебу гулять к небольшой запруде, которую она заметила на реке?

    Интересно, плавал ли Рамзи в пруду, когда был ребенком? Каким было его детство? Определенно несчастливым и беззаботным. Иначе он бы не вырос таким.

    Внезапно Рамзи вскочил на ноги. Вскочил так резко, что даже испугал Сесилию.

    – Ты уже поела? – рыкнул он, указав на ее пустую миску.

    – Да, – кивнула она.

    Рамзи же схватил миску и понес ее к ведру, стоявшему под старым водяным насосом.

    – Было очень вкусно, спасибо. Позволь, я помогу тебе помыть посуду, – предложила Сесилия. – Я же должна что‑то делать по дому.

    – Нет. – Он оставил грязную посуду и направился к аккуратному штабелю свертков и коробок у двери. – Только после десерта.

    – Будет еще десерт?! – встрепенулась Сесилия.

    Она не могла не любоваться могучей фигурой шотландца, пожалуй, даже массивной, но двигался он при этом легко и грациозно.

    Склонившись над свертками, Рамзи отложил их в сторону и взял маленькую коробочку, перевязанную лентой, а также бутылку вполне узнаваемой формы.

    Сесилия прикусила губу, едва скрывая дрожь нетерпения.

    «Не может быть!» – мысленно воскликнула она.

    Коробочка с мягким стуком упала на стол прямо перед ней.

    – Ты однажды сказала, что не мыслишь своей жизни без трюфелей и вина, – пояснил Рамзи.

    Сесилия расплылась в улыбке. Будь она спаниелем, наверняка завиляла бы хвостом.

    Рамзи на мгновение замер и побледнел. А она изо всех сил старалась не совершить… чего‑нибудь неподобающего. Ей очень хотелось вскочить и расцеловать великолепного шотландца в обе щеки. И это желание было таким сильным, что она едва сдерживалась.

    – А я думала, что ты осуждаешь мою склонность к излишествам.

    Рамзи покосился на нее мрачным взглядом, которого она не заметила, поскольку в этот момент развязывала ленточки на угощении.

    – Мне хотелось немного скрасить твое пребывание здесь, – сказал он вполголоса.

    – Шоколад и вино могут даже ад превратить в сущий рай, – заявила Сесилия. Вонзив зубы в темный восхитительный десерт, она застонала от удовольствия. Она смаковала любимое лакомство, закрыв глаза и, казалось, забыла обо всем на свете. – Знаешь, ты должен попробовать один трюфель. Или пять. Они выше всяких похвал.

    Громкий хлопок вылетевшей из бутылки пробки заставил ее подпрыгнуть на стуле. Сесилия прикрыла рукой рот на случай если ее зубы испачканы шоколадом, и радостно засмеялась.

    Но Рамзи не улыбнулся в ответ. Напротив, сохраняя на лице весьма мрачное выражение, он крепко сжимал горлышко бутыли – казалось, вот‑вот раздавит.

    – Я только сейчас понял, что у меня здесь нет винных бокалов. И даже пивных кружек нет. – Рамзи указал на пустую полку, на которой раньше стояли миски и одна тарелка, использованные для ужина. – Боюсь, тебе придется пить из бутылки.

    – Пить из бутылки? Какое скандальное поведение! Как ты это вынесешь? – Сесилия взяла у него бутылку и вдохнула запах, чтобы оценить букет. Сладкий виноград с нотками вереска и мирта… Вино молодое, но какая разница?

    – Сегодня будем пить, как самые обычные люди, которыми мы и родились, – сказала она нарочитым простонародным говором и отсалютовала Рамзи бутылкой. Потом поднесла горлышко к губам и запрокинула голову.

    Мягкая и совершенно нетерпкая жидкость потекла ей в рот. В первый момент вино показалось резковатым, но потом, почти сразу, стало удивительно приятным и бархатистым. Ей хотелось пить и пить… Она лизнула ободок горлышка, чтобы в полной мере насладиться букетом, затем снова стала пить.

    Оторвавшись наконец от бутылки, Сесилия перевела дух. Почувствовав, что тонкий ручеек стекает из уголка губ на подбородок, она попыталась стереть его костяшками пальцев. Потом, не зная, что делать дальше, протянула бутылку Рамзи.

    Но он не сделал движения навстречу, молча стоял перед ней, и его взгляд был прикован к каплям вина у нее на подбородке.

    – Хочешь попробовать? – спросила Сесилия.

    – Ты искушаешь меня, женщина. – В его голосе отчетливо прозвучало обвинение.

    Разве? Но как же это?… Сесилия на мгновение задумалась. Но, с другой стороны, почему искушение – это плохо? Ева первая подвергла Адама искушению, и женщины с тех пор за это платят. Но ведь согласно каноническим текстам, если бы Ева не искушала Адама запретным плодом, человечества бы не было. Так что вполне возможно, что Праматерь Ева совершила благодеяние.

    – Мне пришлось есть в одиночестве, – пробормотала Сесилия. – А теперь я должна еще и пить в одиночестве?

    Высокий лоб Рамзи перерезали морщинки.

    – Я уже говорил тебе, что…

    – Знаю‑знаю, ты не потворствуешь своим желаниям. – Сесилия с радостью заметила, что его лоб разгладился. – Но скажи, кто здесь тебя осудит? Кому ты в данный момент должен демонстрировать свою безупречность? – Она повела руками по сторонам, как бы показывая, что в комнате, кроме них, никого нет. – Надо полагать, мне, Леди в красном. Пусть я королева непристойности, но я нахожусь неизмеримо ниже вашего горделивого лордства. Так что уверяю тебя: несколько глотков вина не уронят твоего достоинства. – Сесилия ухмыльнулась и покачала бутылкой перед носом упрямого шотландца. – Давай же, день был долгий и тяжелый.

    Сесилия хотела всего лишь обезоружить Рамзи, однако ее шутки сделали гораздо больше. Рамзи, казалось, был побежден, а не просто обезоружен.

    Взяв бутылку, он тяжело опустился на стул напротив нее и, шумно выдохнув, пробормотал:

    – Ты можешь не верить, но я не всегда был таким занудой. – Он поднес бутылку к губам и стал пить.

    Не зная, что ответить, Сесилия как зачарованная смотрела на его могучую шею, на движения кадыка. Интересно, как удалось природе создать человека, у которого выдающейся силой обладают абсолютно все части тела, даже шея?

    Его губы надолго задержались на горлышке бутылки, словно он тянул время, наслаждаясь вкусом вина. Или же каким‑то другим вкусом…

    Наконец Рамзи вернул бутылку Сесилии.

    Сделав несколько глотков, она обнаружила, что вино приобрело немного иной, более богатый вкус.

    Но какой вкус она сейчас чувствовала? Вина? Или мужчины, губы которого только что прижимались к горлышку бутылки?

    Сесилия поставила бутылку на стол. Она задумалась о том, о чем раньше никогда не думала. И появились незнакомые желания, в основном несбыточные. Интересно, как бы сложилась ее жизнь, если бы она встретила лорда Рамзи раньше, чем узнала, к какой семье он принадлежал?

    – Девочка, я был с тобой несправедлив, – послышался вдруг его голос.

    Сесилия ощутила подкативший к горлу комок. Она постаралась сглотнуть его. Тщетно. Вторая попытка тоже оказалась неудачной. Опустив глаза, Сесилия уставилась на стоявшую на столе бутылку, и фигура Рамзи, находившаяся немного дальше, превратилось в размытый фон.

    Сесилия тотчас же поняла: его слова не были случайной фразой, скорее наоборот, имели первостепенную важность. Но она не решалась посмотреть ему в глаза, не решалась встретиться с ним взглядом. Ведь тогда бы он понял, как порадовали ее эти его слова.

    – Очередное из твоих якобы неизвинений? – Сесилия попыталась изобразить беззаботную улыбку. Кажется, не получилось.

    – Нет, это настоящее извинение. Мне очень жаль, Сесилия.

    Она замерла на мгновение. И почему‑то перехватило дыхание.

    Рамзи же торжественно откинулся на спинку стула, глядя на собеседницу с особым вниманием.

    – До того как все это началось, у меня были очень веские причины ненавидеть твою тетю, – продолжил он. – Причем личные причины. Возможно, именно поэтому я не сразу понял, что ты совсем не такая, как она.

    Сесилия вздрогнула – и снова замерла. После чего сделала три больших глотка из бутылки. Поставив бутылку на стол, тихо сказала:

    – У меня тоже могут быть причины ее ненавидеть, особенно в том случае, если она имела какое‑то отношение к случившемуся с Катериной Милович и другими девочками. – Сесилия закусила губу. Потом со вздохом спросила: – А что именно сделала Генриетта? Из‑за чего ты ее возненавидел? – добавила Сесилия. Но хотела ли она это знать?

    Рамзи подался вперед и, опершись локтями о стол, проговорил:

    – Еще много лет назад Генриетта узнала о моих политических амбициях. И пожелала заполучить мои тайны и мою душу в свою коллекцию. Когда же у нее ничего не получилось, она подослала ко мне одну из своих женщин, настоящую профессионалку. Та должна была соблазнить меня и выпытать все, что требовалось ее нанимательнице. И вот… – Рамзи внезапно умолк, скрипнув зубами.

    – И что же? – в тревоге спросила Сесилия.

    Рамзи помотал головой, массируя пальцами шею.

    – И я… принял ту женщину, которую она ко мне подослала.

    – А дальше? – невольно вырвалось у Сесилии, прежде чем она успела сообразить, что ей следовало промолчать. И ей очень не понравились нахлынувшие на нее чувства. Ужасно не хотелось представлять Рамзи с любовницей. Ох, неужели она ревновала?

    – Я, разумеется, не знал, что Матильда подослана ею. По крайней мере, не знал в начале, – добавил судья, неверно истолковав замешательство собеседницы. – И я несколько месяцев ухаживал за ней. А потом сделал ей предложение.

    Если Рамзи считал, что, сообщив этот факт, он выправил ситуацию, то он ничего не понимал в женщинах.

    – Она приняла предложение? – Сесилия старалась говорить как можно спокойнее.

    – Да, – кивнул Рамзи, тяжело вздохнув. – Но все закончилось довольно быстро. Однажды я пришел домой и обнаружил, что Матильда роется в моих личных вещах и бумагах. Я потребовал объяснений, и она, во всем признавшись, попросила прощения.

    – Матильда любила тебя? – тихо спросила Сесилия.

    Рамзи презрительно фыркнул.

    – Утверждала, что да.

    – А ты ее? – Как же ей хотелось поскорее услышать ответ. И как же она его боялась.

    – Я желал ее. – Его глаза свернули. – Но могу честно сказать, что никогда никого не любил.

    Сесилии захотелось громко возмутиться. И действительно, как же так?! Ведь он сделал этой женщине предложение! Она прекрасно помнила, что Рамзи говорил в саду Редмейна относительно любви. Тогда почему именно та женщина, почему Матильда? Что заставило его желать ее так страстно? Ее красота? Почему Джерард Кассиус Рамзи возжелал женщину настолько, что даже решил взять ее в жены? И зачем… Зачем он понадобился Генриетте?

    Сесилия шумно выдохнула, тряхнув рыжими кудряшками. Потом сняла очки и протерла пальцами уставшие глаза.

    – Интересно, есть ли у меня родственники, которыми я могла бы гордиться? – пробормотала она. Неужели все они были мошенниками, шантажистами и фанатиками? Или и того хуже…

    – Это у нас с братом общее, – сказал Рамзи. – Общее наследие, если можно так выразиться.

    Сесилия взглянула на него с любопытством.

    – Ты, кажется, говорил, что твоя мать погубила обоих ваших отцов?… – Ей показалось, что она ступает по узкой тропинке… не зная, куда эта тропинка ее выведет.

    – Да. И многих других мужчин, – с горечью в голосе ответил Рамзи.

    – Один из них – ты?

    – Я выгляжу погибшим? – Он протянул к ней свои огромные ручищи, словно предлагая осмотреть их. Разумеется, с физической силой у него все в порядке. Этот мужчина состоял из крепких мускулов, шотландских костей и железной воли. Но как насчет его сердца?

    – Не хотелось бы мне встретиться с тем, что может сломить такого человека, как ты, – пробормотала Сесилия.

    – Что касается твоего предыдущего вопроса… – Рамзи крепко стиснул зубы, словно удерживая слова, рвавшиеся наружу. Потом все же проговорил: – Думаю, люди сами позволяют себе сломаться. А потом упиваются своими страданиями. Если же меня все‑таки сбивают с ног, я снова поднимаюсь. Всегда поднимаюсь. Я опять сражаюсь и побеждаю. Иначе не умею.

    – Это очень… по‑шотландски. – Сесилии показалось, что она его поняла. – Твоя сила, безусловно, велика, даже исключительна, но только невозможно быть… – Она помолчала, подыскивая нужное слово. – Невозможно полностью изолироваться от своего прошлого. Нельзя оставаться в стороне, когда видишь, как гибнет любимый тобой человек.

    – Что ты знаешь об этом? – Рамзи поморщился.

    – Очень многое, – прошептала Сесилия.

    Судья взглянул на нее в задумчивости.

    – А многих ли мужчин погубила ты, Сесилия Тиг?

    – Ни одного.

    – В это трудно поверить. – Рамзи кивнул в сторону лестницы. – Как насчет отца Фебы?

    Сесилия прикусила губу. Она совсем забыла, что Рамзи считал Фебу ее дочерью. Сказать ему правду? И чего она этим добьется? Пусть лучше считает ее блудницей и матерью‑одиночкой, чем неуклюжей девственницей, ужасной отшельницей в этом мире…

    – Ах, я понял, – горько усмехнулся Рамзи, – ты не можешь вспомнить, кто он такой.

    – А почему это тебя так беспокоит?

    Рамзи сжал губы так крепко, что они даже побелели. После долгого молчания пробурчал:

    – Не могу сказать.

    Сесилия отвернулась и с нарочитым интересом стала осматривать комнату. Не глядя на Рамзи, проговорила:

    – Трудно представить себе бывшую герцогиню Редмейн хозяйкой этого дома. Как она познакомилась с герцогом?

    – Они встретились на празднике в Эдинбурге, когда мне было четыре года. Ее наняли прислуживать в доме. Она как раз пребывала в поисках любовника. Иными словами, ей нужен был человек, который мог ее содержать. И то, что она стала именно герцогиней, – настоящее чудо.

    – А где был твой отец? – поинтересовалась Сесилия.

    – Он плавал на торговых судах и все время находился в море. Поэтому и не сумел помешать матери совратить герцога. Теперь ты понимаешь, почему люди, глядя на меня, видят вовсе не сына герцогини, а нежелательного отпрыска ловкой выскочки, шотландское ничтожество.

    Сесилия внимательно вглядывалась в лицо собеседника. И не обнаружила никаких эмоций: он был абсолютно спокоен и невозмутим. Создавалось впечатление, что он говорил о каком‑то другом человеке.

    – Твой отец определенно не был ничтожеством, – возразила Сесилия. – Пусть даже в глазах общества он, возможно, и представлялся таковым. И он любил, хотя его любовь была трагичной.

    Лицо Рамзи словно окаменело. И казалось, уже ничто не сможет его оживить. Тем не менее он снова заговорил:

    – Герцог заплатил отцу за мать три тысячи фунтов. И тот охотно взял деньги. Она была всего лишь дорогой шлюхой и оставалась ею до самой смерти. А отец был горьким пьяницей, не имевшим никаких понятий о чести и порядочности.

    – Три тысячи фунтов! – воскликнула Сесилия. Для него это, наверное, была огромная сумма.

    Лицо Рамзи оставалось каменным, а глаза словно подернулись льдом.

    – Ему потребовалось всего несколько лет, чтобы потратить эти деньги на выпивку, проституток и азартные игры. Редмейн или Александра когда‑нибудь рассказывали тебе, как умер мой отец?

    Судя по всему, рассказ обещал быть невеселым, но Сесилия не стала останавливать собеседника. Рамзи уже приоткрыл перед ней душу, и ей хотелось узнать все.

    – Они мне ничего об этом не говорили, – ответила она. – А как он умер?

    – Его нашли в сточной канаве, где он захлебнулся собственной рвотой и прочими нечистотами.

    Не в силах в полной мере осознать всю мерзость услышанного и не имея возможности передать сочувствие, которое она испытывала к Рамзи, Сесилия встала и принялась расхаживать по комнате. Правда, она не забыла прихватить с собой шоколад.

    – Ты жил здесь с отцом, пока тебе не исполнилось девять?

    – Да.

    Вспомнив его предыдущие рассказы, Сесилия озадачилась.

    – Но ты, кажется, упоминал, что стал посещать школу с Редмейном только в пятнадцать лет!

    – Да.

    – Но как же… Где ты жил между девятью и пятнадцатью годами?

    – Здесь.

    – Здесь?… – Сесилия остановилась и в недоумении уставилась на собеседника. – Но с кем?…

    Рамзи не ответил. Опустив глаза, он уставился на свои руки, покрытые застарелыми шрамами.

    Сесилии всегда казалось, что эти руки принадлежали другому человеку, жившему совсем не так, как должен жить лорд судья высокого суда.

    Теперь Сесилия совсем другими глазами оглядела полупустую комнату. Старая кушетка… Кое‑какая посуда… А также лук и стрелы.

    «Место, где вас никто не станет искать».

    Отец умер, и мальчик остался один, никому не нужный. Он вырос в одиночестве в этом доме.

    Герцогиня бросила своего первенца в нищете и ни разу не вспомнила о нем.

    – Боже мой… – прошептала Сесилия. – Ты остался здесь один, всеми брошенный. Как же ты выжил?

    – Только не надо преувеличивать! – отмахнулся Рамзи. – Колодец здесь хороший, в реке полно рыбы, а неподалеку живет или жило тогда стадо оленей.

    Сесилия теперь взглянула на этот домик совершенно другими глазами. Для нее он стал убежищем, для Рамзи – местом ссылки. У нее заныло сердце, так велико было сочувствие к этому человеку.

    – Я не понимала, чего тебе стоило привезти нас сюда. Это место, должно быть, связано у тебя с самыми страшными воспоминаниями.

    Рамзи хмыкнул и уставился в потолок. Причем рассматривал балки с таким вниманием, словно ожидал, что они вот‑вот рухнут им на голову.

    – Не такой уж это подвиг, – пробормотал он наконец. – Я время от времени возвращаюсь сюда…

    Их взгляды встретились, и Сесилия заметила в его глазах трепещущий огонь.

    – Чтобы отдохнуть от города? – предположила она.

    – Чтобы напомнить себе, откуда я. Чтобы не забывать, кем я был когда‑то.

    Сесилия кивнула, позавидовав такому мужеству. А вот она ни разу не возвращалась к викарию Тигу, не возвращалась даже в город, где он жил.

    – Трудно не держаться за воспоминания. Мне кажется, что они в каком‑то смысле создают человеческую личность, определяют дальнейшую жизнь.

    Рамзи энергично помотал головой.

    – Нет, ошибаешься. Я – живое доказательство того, что они ничего не создают и ничего не определяют.

    Сесилия посмотрела на него с удивлением.

    – Но ты – доказательство того, что я права. Этот домик очень много для тебя значит. В нем остались призраки иной жизни: одинокого прошлого и будущего, которое…

    – Здесь для меня не было будущего, – резко перебил Рамзи.

    – Не уверена, – в задумчивости проговорила Сесилия. – Ведь у тебя могли бы быть родители, любящие тебя и друг друга. И все вы могли бы жить здесь. Ты трудился бы на этой земле и гордился бы таким наследством. Но ты покинул эти места. Осмелюсь предположить, что это и определило твое отношение к людям.

    Рамзи поморщился и сделал несколько глотков из бутылки. Взглянув на Сесилию, проворчал:

    – Не надо так на меня смотреть. И не надо видеть во мне одинокого, всеми покинутого ребенка. Я – совсем другой. Я сам себя сделал – занял свое нынешнее положение. Теперь мне ничего больше не надо. Я богат, образован, уважаем. Меня боятся. Я обладаю влиянием, а также…

    – Но ты счастлив? – перебила Сесилия.

    Рамзи взглянул на нее с искренним удивлением.

    – При чем тут счастье? Какое оно имеет отношение к реальной жизни?

    Сесилия сокрушенно покачала головой.

    – Счастье – самое главное в жизни. Неужели ты этого не понимаешь?

    – Человек не создан для удовольствий, – заявил Рамзи. – Знаешь, почему Матильда не нашла у меня в шкафу никаких скелетов?

    – Понятия не имею.

    – Потому что их там не было. Я никогда не делал ничего постыдного. Моя единственная ошибка – что когда‑то позволил себе надеяться на честную достойную жизнь с ней. – Рамзи снова поморщился и скрипнул зубами. Немного помолчав, проговорил: – И я в очередной раз удостоверился в том, что знал всегда. Женщины рождаются с оружием, которое прячут между ног, и они готовы использовать это оружие в любой момент.

    Сесилия тяжело вздохнула. Она не знала, как этому человеку объяснить очевидное.

    – Скажи, ты когда‑нибудь думал о том, что предложение руки и сердца, возможно, совсем не то, чего та женщина ждала от жизни? Ты хотел, чтобы она стала твоей верной спутницей, отдала тебе свою любовь и тело. Но брак с судьей высокого суда или даже с лордом‑канцлером, может, это было слишком много для Матильды?

    Рамзи поник и глухо пробормотал:

    – Она дала мне понять, что я совершил ошибку. Мне не следовало делать ей предложение. Матильда сказала, что ей лучше и дальше отдаваться всем желающим, чем жить с самонадеянным ублюдком вроде меня. Ты это хотела услышать?

    – Нет. – Сесилия покачала головой. – Разумеется, она не должна была так говорить. Но и ты не должен так говорить о женщинах… и их оружии.

    Рамзи немного смутился, но глаза не отвел.

    – И разве мужчины не пользуются своим собственным оружием? – продолжила Сесилия. – Ведь пользуются же, верно? Причем куда чаще, чем женщины, и с худшими последствиями не для самих себя, впрочем. Мужчины имеют все: силу, деньги, власть. А что остается нам, женщинам? Мы стали племенными кобылами, производящими наследников. Ну, и еще делаем жизнь мужчин более удобной. Так кто же мы для вас? Может быть, просто вещи, имеющие… кое‑что для вашего удовольствия?

    Глаза Рамзи сверкнули, но в них не было осуждения; теперь он смотрел на нее с восхищением и даже – правда, может быть, ей показалось – с уважением. Прошло мгновение или вечность, и судья медленно и отчетливо проговорил:

    – Я не должен был это говорить.

    «Еще один шаг к извинению? Значит, два шага в один вечер?! Чудеса!…» – мысленно воскликнула Сесилия.

    Рамзи же, откашлявшись, добавил:

    – Но о тебе я так не думаю.

    Сесилия попыталась вспомнить, когда комплимент доставил ей такое же удовольствие, но не смогла. Хотя… А что же, собственно, ей так понравилось: признание лорда Рамзи, что он не считал ее лживой шлюхой? Что ж, может, и так. Потому что этот мужчина – особенный.

    «О боже… Похоже, у меня проблемы…» – сказала себе Сесилия.

    Тут Рамзи вдруг резко поднялся со стула и пробурчал:

    – Уже поздно, пора спать.

    Сесилия молча кивнула. Верно, ни к чему ей подобные разговоры. Ведь у нее еще старые не зажили, а тут… Ужасно ныло сердце от жалости к одинокому мальчику, который годами боролся за выживание. Правда, сейчас перед ней был огромный волевой мужчина, обладавший такой силой, что его не победить.

    Сесилия хорошо понимала, что вынужденному одиночеству нередко сопутствует безумие. В детстве она несколько раз испытывала нечто подобное, впрочем, совсем недолго. Ну, а что если вынужденное одиночество растягивается на годы?…

    Усилием воли Сесилия отогнала эти мысли, иначе вот‑вот бы расплакалась.

    – Я думаю… – Она кашлянула. – Наверное, я буду спать в комнатке с Фебой. – Подошла к своему сундуку, стоявшему у двери рядом с коробками, чтобы отыскать ночную рубашку.

    – В той комнатке места хватает только для такой малышки, как Феба, – сказал Рамзи. – Нет, ты будешь спать здесь, на кушетке. Я приготовил чистое белье.

    Сесилия взглянула на кушетку. Удобная, наверное…

    – А где будешь спать ты?

    – Не беспокойся, я найду для себя место. – Рамзи направился к двери, и лицо его хранило все то же бесстрастное выражение.

    – Конечно, я беспокоюсь. – Сесилия нашла в сундуке халат и продолжила поиски. Ночная рубашка, должно быть, оказалась на дне. – Ты же не можешь спать на постели из колючих кустов?

    Рамзи ухмыльнулся.

    – У меня пристроен навес с задней стороны дома.

    Сесилия выпрямилась, прижав к груди наконец‑то найденную рубашку.

    – Но ты же – судья высокого суда! Такой человек не может спать на улице и купаться в реке.

    Рамзи одарил ее взглядом, выражения которого она не поняла.

    – Вот уж не думал, что вы сноб, мисс Тиг.

    – Ну, я… я только… – Она умолкла. Как же уговорить его остаться?

    – Так что же? – Рамзи стоял рядом с дверью. Огромный и холодный, словно северное озеро, он смотрел на нее… как‑то очень странно.

    – Я буду чувствовать себя ужасно виноватой, если получится, что мы, гости, выжили тебя из собственного дома. В твоем возрасте уже нельзя спать на холодной земле. Простудишься ведь…

    Странный свет в глазах Рамзи потух. Положив руку на щеколду, он проговорил:

    – Не беспокойся за меня. Я еще не так стар, как ты думаешь, и вполне могу провести ночь на земле.

    Сесилия в отчаянии шагнула к двери, преградив ему дорогу.

    – Подожди, не уходи. Разве нельзя устроить тебе постель на полу, у камина?

    Рамзи упрямо покачал головой.

    – Сейчас лето. Спать у камина слишком жарко.

    – Жарко? Но мы в Шотландии…

    Он в очередной раз сжал губы. После чего процедил:

    – Мне это известно, женщина. Но мне по ночам всегда жарко.

    Сесилия судорожно сглотнула. К горлу подкатил комок. Слово «жарко» совершенно не вязалось с этим мужчиной, всегда холодным и замкнутым, молчаливым и сдержанным. А может, на самом деле он совсем другой?

    Не зная, что сказать, Сесилия по‑прежнему стояла между дверью и огромным шотландцем. «Как же заставить его остаться!» – спрашивала она себя.

    Рамзи же отступил на шаг назад, увеличив расстояние между ними, и со вздохом проговорил:

    – Боже мой, женщина, почему у тебя вызывает такой ужас пребывание под открытым небом?

    – Ты меня неправильно понял. – Сесилия помолчала. Отчаянно колотившееся сердце, казалось, хотело выскочить из груди. – А вдруг… Вдруг Жан‑Иву ночью потребуется помощь? – Ей казалось, она сообразила, как заставить упрямца остаться.

    Рамзи глянул на дверь спальни и проворчал:

    – Ты дала ему достаточно той проклятой микстуры, чтобы успокоить даже лошадь. Я буду удивлен, если он проснется раньше, чем через неделю. Но если ему все‑таки понадобится помощь, то ты всегда сможешь меня позвать.

    От внезапно нахлынувших чувств Сесилия на некоторое время лишилась дара речи. Рамзи же, помолчав, добавил:

    – И я ни за что не останусь с тобой в доме. Ведь тебе‑то я уж точно не нужен.

    Сесилия отчасти понимала, что охватившие ее чувства нерациональны, но не нашла в себе сил, чтобы их подавить.

    – Откуда тебе известно, что мне ты не нужен?! – прокричала она, отшвырнув халат в сторону. – Если я не обладаю утонченной женственностью, значит, не могу быть беззащитной? – Она вскинула подбородок и с вызовом посмотрела на судью. – Если я образованная, значит, мне не нужна помощь? И если я обладаю интеллектом, то у меня нет потребности в защите? Ты действительно так считаешь?

    Рамзи в растерянности заморгал.

    – Я никогда не говорил ничего подобного… – пробормотал он.

    Сесилия, испытывая странное возбуждение, прижала ладонь ко любу. Задыхалась, и голова ее шла кругом. Но Рамзи молчал, и она вновь заговорила:

    – Все всегда уверены в моей способности справляться с любыми трудностями. «Она знает, что делать» – так все говорят про меня или думают. А я не знаю! – Сесилия всхлипнула и вдруг в отчаянии закричала: – Я ужасно устала! Я не знаю, куда идти, не знаю, как жить дальше! – Сесилия ненавидела себя за слабость, за то, что позволила мужчине увидеть ее в таком состоянии, но остановиться уже не могла. – В моей жизни все рушится, рушится, рушится!… – Кричала Сесилия. Кровь шумела у нее в ушах, перед глазами все расплывалось, и даже ноги ослабели. Она взмахнула руками, пытаясь за что‑нибудь ухватиться, опасаясь, что вот‑вот рухнет в обморок.

    К счастью, Рамзи успел ее подхватить.

    – Не уходи! – Она прижалась к его груди. – Не оставляй меня одну ночью. Что если кто‑нибудь придет за нами? – Сесилия изо всех сил старалась говорить как можно тише, чтобы не разбудить Фебу. Девочка не должна была слышать ее истерику. – А вдруг ты не услышишь мой зов?

    Рамзи осторожно погладил ее по волосам.

    – Тихо‑тихо, девочка. Я понятия не имел, что ты так напугана. – Он проговорил эти слова тоном, полным безмерного удивления, и нежно обнял ее. Оказавшись в кольце его крепких рук, Сесилия наконец дала волю слезам.

    Она рыдала о матери, о Генриетте, о Фебе, о людях, погибших во время взрыва, о Катерине Милович и обо всех маленьких девочках, ставших жертвами мужской жестокости.

    Плакала о Рамзи, о мальчике, который выжил в полном одиночестве в этом домике, который был всеми покинут и забыт.

    Она плакала, потому что люди были злы и изводили друг друга самыми изощренными способами, о которых она даже знать ничего не хотела, потому что при мысли об этом ей становилось больно и страшно и она очень остро чувствовала свои беспомощность и незащищенность. Ей хотелось помочь всему миру, излечить его, сделать добрее, но она не могла защитить даже своих близких от безликого врага.

    – Успокойся, – прошептал Рамзи, – я с тобой. Ты в безопасности.

    – Я знаю, – пробормотала Сесилия, сражаясь с одолевшей ее теперь икотой. – Ты здесь. Ты спас Фебу и меня, хотя не испытывал ко мне ничего, кроме ненависти. Как я смогу отблагодарить тебя за это? Как сумею отплатить за то, что ты привез нас сюда, в то место, которое вызывает у тебя такие болезненные воспоминания, а теперь ты собираешься спать… в грязи. Это немыслимо! Невозможно!

    Рамзи тяжело вздохнул, потом вновь заговорил:

    – Я собирался не спать, а дежурить, охранять вас. И знаешь, после того что я заставил тебя испытать, грязь – именно то, что я заслуживаю.

    – Неужели ты не понимаешь? – Сесилия отстранилась и заглянула ему в лицо. – Твоя жестокость – это не имеет значения. Ведь всякий раз, когда возникала необходимость, ты оказывался рядом со мной, помогал, снимал тяжкий груз с моих плеч. Ты даже не представляешь, что все это значит для меня.

    По‑прежнему глядя в глаза огромного шотландца, Сесилия увидела, как эти глаза, прежде казавшиеся кусочками льда, вдруг растаяли, превратившись в глубокие небесно‑голубые озера, которые он поспешил скрыть и отвернулся.

    – Ты на меня за весь день ни разу не посмотрел по‑настоящему. – Сесилия взяла его лицо в ладони и попыталась снова заглянуть ему в глаза.

    – Нет, Сесилия, нет. – Рамзи не поддавался. – Не надо. Только не сейчас.

    – Я все еще вызываю у тебя отвращение? – с вызовом спросила она. Я тебя не понимаю. Иногда ты смотришь на меня точно так же, как в ту ночь, когда поцеловал меня, смотришь так, будто я – исключительная… вполне достойная женщина. А иногда… я вижу бурю в твоих глазах, а еще гнев, ненависть и…

    – Нет, ты не можешь так думать. – Рамзи вскинул руку, словно пытаясь прикрыть ей рот, но лишь с бесконечной нежностью провел костяшками пальцев по синяку на ее лице. – Знаешь, когда я смотрю на тебя, мне хочется вернуть к жизни того негодяя, который сделал это, чтобы снова и снова его убивать. Только на этот раз очень медленно. Именно этот гнев ты могла заметить в моих глазах. Синяк на твоем лице – это открытая рана в моей душе. Мне больно на него смотреть.

    Ошеломленная страстностью его слов и нежностью объятий, Сесилия лишилась дара речи. Еще несколько мгновений она стояла, прижавшись к нему, наслаждаясь ощущениями, вызванными его прикосновениями.

    Внезапно Рамзи повернул голову и, коснувшись губами ее запястья, пробормотал:

    – Господи, что ты со мной делаешь?
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Вероятно, Сесилия не вполне понимала, что делала, зато ее пробудившееся тело точно знало, что ему требовалось; оно расцветало и отзывалось сладкой болью на каждое прикосновение мужчины.

    А Рамзи все крепче прижимал ее к себе. В какой‑то момент он медленно склонил к ней голову, и глаза его вспыхнули.

    Первый поцелуй был легким, почти воздушным – это был лишь слабый намек на поцелуй, легкое прикосновение губ, призрак того единственного поцелуя, который случился в саду герцога. И после этого Рамзи сразу же отстранился.

    Сесилия не сводила глаз с его губ, находя нечто волшебное там, где раньше были только холод и злоба. «Возможно, он научится прощать», – внезапно промелькнуло у Сесилии.

    Ее сердце гулко колотилось, а нервы были напряжены до предела – по телу растекалась тревога.

    Сесилия закрыла глаза и затаила дыхание. «Когда же, когда? – спрашивала она… кого? – А вдруг он передумает?…»

    Ах, ей не следовало волноваться. Губы Рамзи, горячие и чувственные, снова прикоснулись к ее губам – и все страхи тотчас же сменились совсем другим чувством. Чувством, которое невозможно было игнорировать.

    Вот он провел кончиком языка по ее губам и накрыл ладонью ее руку, по‑прежнему касавшуюся его щеки. Их пальцы переплелись, и Сесилия ощутила дрожь, волнами пробежавшую по всему телу.

    Только теперь она поняла, что затаила дыхание. И с облегчением сделала глубокий вдох.

    Это искушение? Обольстительный грех, о котором ее многократно предупреждал викарий Тиг? Да, наверное. А чем еще могла быть эта неотвратимая и неослабная боль, тяга, проникавшая глубже, чем логика и доводы рассудка? То, что чувствовала сейчас Сесилия, – это были древние инстинкты, не имевшие названия.

    Рамзи снова провел языком по ее сжатым губам, и из горла его вырвался хриплый стон. Губы Сесилии в тот же миг приоткрылись – а уже в следующее мгновение она вдруг обнаружила, что прижата к двери, рядом с которой они с Рамзи только что стояли. И теперь он сжимал ее руки, приподняв их над головой, а его язык… Ах, это было удивительно!… Его язык имел вкус вина и порока, и это сочетание казалось таким пьянящим, что лишало ее остатков здравомыслия.

    Сесилия попыталась высвободить руки, чтобы прижаться к нему еще крепче и запустить пятерню в его шелковистую шевелюру – хотелось вцепиться в нее!

    Ей хотелось, чтобы Рамзи… Ей хотелось всего, всего!… Но больше всего хотелось, чтобы он утратил над собой контроль и увлек ее туда, где реальность не имела значения, где разговоры не имели смысла и никто не рассуждал о морали и нравственности, где слышны только сладострастные стоны и хрипы.

    А Рамзи по‑прежнему удерживал ее руки. И по‑прежнему целовал. Однако при этом казалось, что он, прижимая ее к двери, постоянно находился в движении, словно по телу шотландца прокатывалась огромная волна, которая то и дело толкала его вперед. Даже сквозь слои одежды Сесилия ощущала, как к ней прижимался его возбужденная плоть, огромная, твердая и горячая. И она чувствовала теплую влагу между ног, где ее интимные мышцы смыкались… вокруг пустоты.

    Тело Сесилии выгнулось навстречу мужскому телу, и она, наслаждаясь греховностью ощущений, вся превратилась в воплощение горячего пульсирующего желания. Еще никогда Сесилия не ощущала такую острую потребность в мужских ласках, и ей хотелось… О боже, ей хотелось всего, всего!…

    Она много лет скрывала свои желания даже от самой себя, но теперь они вдруг вырывались наружу под натиском яростной мужской атаки, и ее охватила присущая женщинам чувственность. Мужчина, самец, требовал ее тело для себя, но ведь и она хотела того же… Наверное, такими люди были в глубокой древности, когда жили в пещерах и одевались в шкуры. Тогда еще не было правил хорошего тона, ныне существующих в цивилизованных обществах, и самый могучий из воинов мог потребовать для себя выбранную им женщину по праву силы.

    Рамзи был именно таким мужчиной. Сесилия сполна ощутила это, повинуясь его требовательным ласкам.

    В душе он оставался не просто шотландцем, а диким горцем, варваром, быть может, главой племени – свирепым, независимым и безжалостным.

    Когда‑то его предки сражались с римлянами, викингами и прочими завоевателями, а теперь… Ярость предков жила в нем, но он стремился обуздать себя, сражаясь со своими стремлениями и желаниями. Но даже за железными прутьями его воли дух предков то и дело скалился, словно голодный лев, стремившийся вырваться на волю, чтобы насладиться пиршеством – освободиться от оков цивилизации. И как же ей хотелось помочь ему в этом и предложить себя следующим блюдом…

    Подгоняемая могучим желанием, Сесилия стала отвечать на поцелуи: почувствовав его страсть, она заявила о своей. Ее ноги слегка раздвинулись, пропустив его колено, и их бедра стали ближе. Сесилия потерлась о его плоть и замурлыкала от удовольствия, словно довольная кошечка.

    Тут Рамзи наконец прервал поцелуй – его дыхание было горячим и прерывистым – и, судорожно сглотнув, прохрипел:

    – Прикажи мне остановиться.

    Сесилия молча посмотрела на него. Она тоже дышала часто и тяжело. И поняла, о чем он говорил. Ему требовалась ее практичность, чтобы справиться с похотью. Она должна была напомнить ему, что они все еще враги, которые потом пожалеют о происходящем. Сесилия должна была сказать ему, что жар, в котором они сгорали, – большая ошибка.

    Но она не могла этого сделать: ее благоразумие вытеснили страсть, чувственное желание. И сейчас осознавала, что завтра могло и не наступить, а вчера – это не так уж и важно.

    – Сесилия… – Ее имя в его устах звучало заклинанием… и благословением. А этот момент мог… мог быть и началом и концом. В любом случае они стояли у бездонной бездны и искали мост через нее.

    Но она ничего не могла сейчас сказать. Ведь они уже много говорили – и так ни к чему и не пришли. Теперь настала очередь их тел, которым предстояло умерить боль людей, рожденных одиночеством. Одиночество – именно это их объединяло. Именно на этой почве они могли встретиться и стать единым целым.

    Сесилия вглядывалась в лицо стоявшего перед ней мужчины, и ей до боли хотелось сказать ему… Очень многое хотелось ему сказать, однако она не знала, что с ней произойдет, если он ее отвергнет.

    «Доставь мне наслаждение. Получи наслаждение от меня. Заполни пустоту и враждебность между нами, заполни тем, что необходимо нам обоим. Дай мне твою силу, а я дам тебе свою мягкость».

    Ей пришли на ум и другие очень грубые, грязные слова, и пришлось даже прикусить губу, чтобы не дать им вырваться наружу.

    Немного подумав, Сесилия нашла более подходящие слова – но и их произнесла лишь мысленно.

    «Возьми меня».

    Не в силах скрыть желание, Сесилия глухо застонала, тем самым сломив последние рубежи его обороны. Лицо шотландца словно превратилось в маску, опасную и грозную. Сесилия тихо ахнула, ощутив восхитительный страх, а Рамзи, запустив пальцы ей в волосы, впился поцелуем в губы. Все понятия о приличиях были забыты: их вытеснила яростная примитивная похоть.

    Их поцелуй превратился в сражение, в котором оба пытались взять верх. Оба требовали наслаждения, и оба получали его.

    Внезапно руки Рамзи скользнули по спине Сесилии, и он, обхватив ладонями ее ягодицы, быстрым и резким движением оторвал ее от пола – до этого она стояла на цыпочках, иначе не смогла бы дотянуться до его губ, – а Сесилия обхватила ногами бедра шотландца. Он прижал ее к двери, и даже через множество слоев одежды она чувствовала его возбужденную плоть.

    Но и Сесилия не была пассивной. Она принялась расстегивать пуговицы на его рубашке и, наконец распахнув рубашку, спустила ее с широких мужских плеч, любуясь могучими мускулами Рамзи и красотой его длинных сильных рук. Он был сложен, как олимпийское божество, а его кожа, гладкая, словно мрамор, казалась натянутой на железо. Кровь пульсировала в жилах, наделяя каждую частичку этого великолепного тела теплом и силой.

    Ее жадные ладони гладили мужское тело, благо руки у нее теперь были свободны. И они прикоснулись к золотистым волоскам на груди и нашли между ними маленькие соски, которые под ее прикосновениями сразу затвердели.

    Глухо рыкнув – это был звук, который мог издать и дикий зверь, – Рамзи поставил ее на ноги и взял за руки.

    «Нет! – подумала Сесилия, высвободив руки. – Нет, ты не сможешь это контролировать».

    Она желала его таким, каким он был сейчас – свободным и диким, раскованным и безрассудным. Она хотела, чтобы человек уступил место зверю, с которым ей предстояло сразиться.

    И Сесилия твердо решила, что выиграет это сражение.

    Да, она поставит лорда судью высокого суда на колени. Поставит… стоя на своих. Это намерение вызвало у нее одновременно нетерпение и беспокойство. Сесилия видела картинку в книге из библиотеки Генриетты и читала руководство. Почему‑то именно эта книга оказалась в ее руках в тот день, когда они встретились в качестве врагов.

    Мужчине этот акт, если верить книге, доставлял наивысшее наслаждение. Правда, некоторые вопросы оставались неясными. К примеру, кто в процессе главный: тот, кто дарит удовольствие, или тот, кто его получает?

    Ответ на этот вопрос предстояло узнать в ходе самого процесса.

    Сесилия скользнула губами по подбородку и шее Рамзи. Запечатлев несколько поцелуев на ключицах, прижалась щекой к мягким волоскам у него на груди.

    Рамзи часто и тяжело дышал, словно только что совершил дальний забег, однако ничего не говорил. Он не поощрял ее, но и не отталкивал.

    И перебирал пальцами ее волосы.

    Он сейчас напоминал одновременно и хищника, и жертву. Это был заяц, застывший в испуге перед лисой, и в то же время огромный лев, притаившийся в кустах, готовый напасть.

    Сесилия продолжила исследовать его восхитительное тело. Опустившись на колени, она провела ладонью по ребрам шотландца и погладила плоский живот.

    Тут Рамзи вдруг перехватил ее руки. Его глаза полыхали синим огнем.

    – За мою защиту не надо платить, – прошипел он.

    По‑прежнему стоя на коленях, Сесилия расправила юбки и подняла глаза на мужчину.

    – Я сама этого хочу, – сообщила она. – Я хочу тебя, Рамзи.

    Ее пальцы, расстегивавшие пуговицы у него на штанах, слегка дрожали, но действовали довольно уверенно. Добравшись до естества, Сесилия взяла его в руку, хотя ее тонкие пальчики не сразу сумели его обхватить.

    Рамзи глухо застонал, с размаху ударил кулаком по двери и навалился на нее, словно это была его единственная опора.

    Не обращая внимания на его телодвижения, Сесилия как зачарованная смотрела на восставшую мужскую плоть, обтянутую тонкой мягкой кожицей, под которой виднелись синие прожилки. И эта часть мужского тела была сейчас необычайно твердой, словно кость или сталь.

    Сесилия попыталась что‑то сказать, но получился лишь невнятный и хриплый горловой звук. А Рамзи и вовсе перестал дышать. Рука, еще несколько секунд назад поглаживавшая ее волосы, вздрогнула и напряглась, пальцы же вцепились ей в ее густые пряди.

    Сесилия замерла на мгновение, потом подняла голову. Вглядываясь в лицо Рамзи, она поняла, что глаза его уже не метали молнии. Но в них не было и намека на зиму. А все его тело пылало жаром.

    Внезапно он снова застонал, чуть подавшись бедрами ей навстречу. Сесилия неуверенно обхватила губами кончик мужского естества, и в тот же миг мужские бедра снова дернулись.

    Сесилия мысленно ликовала. Ведь то, что она сейчас делала с Викарием Порока, – это было действительно порочно, запретно, греховно.

    И она впервые познала вкус греха и не испытывала стыда, только волнение, но глаза ее как бы сами собой закрылись. Сесилии казалось, что она вот‑вот лишится чувств: собственное могущество и похоть кружили голову.

    И еще Сесилия ощущала странное томление в нижней части живота.

    Нет, она не могла и не хотела ничего видеть. Ей хотелось чувствовать и пробовать мужчину на вкус, хотелось испытать в полной мере свою власть над ним.

    Тут Рамзи снова подался вперед, и возбужденная плоть, проникая ей в рот, коснулась языка.

    «Что же дальше делать, – подумала Сесилия. – Скажи мне, что делать теперь».

    Но уже несколько секунд спустя, повинуясь древнему, как мир, инстинкту, она начала двигаться вперед‑назад, помогая себе рукой. А затем стала экспериментировать со скоростью и давлением, ориентируясь на отрывистое дыхание Рамзи, на его стоны и на руку, лежавшую у нее на затылке.

    Свободной рукой Сесилия погладила его ногу. Ноги Рамзи, длинные и сильные, и раньше привлекали ее внимание, а теперь ей очень понравилось ощущение напрягавшихся мышц под ее ладонью.

    Сесилия торжествовала, чувствуя во рту его твердую плоть. Они оба издавали чувственные звуки, но старались вести себя как можно тише, понимая, что рядом спали Жан‑Ив и Феба.

    Рамзи вздрогнул и в очередной раз застонал. Ей хотелось улыбнуться, но сделать это по понятным причинам оказалось весьма затруднительно. Внезапно она почувствовала, как естество вроде бы стало еще больше…

    Задыхаясь, Рамзи подался назад, намереваясь прервать акт, но Сесилия этого не позволила. Она решила, что тоже может быть безжалостной, и была исполнена решимости испытать все до самого конца. И ускорила движения.

    – Нет, – прохрипел Рамзи, – Ты не можешь…

    «Да, – подумала Сесилия. – Потому что ты мой. И все, что у тебя есть, – мое».

    Это их греховная близость навсегда останется между ними независимо от исхода того кошмара, в котором они оказались замешаны. И она теперь знала, что все‑таки какое‑то время владела этим мужчиной, во всяком случае частью его тела. А его поцелуи она никогда не забудет.

    Сесилия вдруг услышала еще один звук, нечто среднее между рычанием и стоном, и почувствовала, как ей в горло потекла теплая жидкость.

    Она открыла глаза и уставилась на мужчину, ставшего удивительно беспомощным и уязвимым. Он бился в судорогах удовольствия. Или боли?

    Это был зверь. Ничем не скованный, не осознающий себя зверь. И это был ее зверь. Он потерялся, забылся, растворился в наслаждении, которое Сесилия ему подарила.

    И действительно, в эти мгновения Рамзи забыл обо всем на свете. Его человеческие качества отступили перед женщиной. Воспитание, образование, любезность – все это было забыто. Осталось только тело, пульсирующее от взрывного наслаждения. Никогда еще Рамзи не приходилось испытывать ничего подобного. Никогда он не испытывал настолько сильного чувственного голода.

    Сладкие судороги стихли, и к нему начали возвращаться другие чувства. Ему казалось, что он выпит до дна. Опустошен. Изнурен восхождением на те высоты, куда ему помогла подняться эта удивительная женщина.

    Наконец он окончательно пришел в себя, но животная похоть осталась, чувственный голод его не покинул. Что ж, он тоже мог кое‑чем заняться. В конце концов, ночь только началась.

    Наклонившись, Рамзи рывком поставил Сесилию на ноги.

    – Что… – начала она, но Рамзи ее не слушал. Он впился в ее губы поцелуем, тотчас же ощутив ее неповторимый вкус. Вкус амброзии.

    Что ж, ничего удивительного. Ведь она – богиня.

    Не прерывая поцелуя, Рамзи подхватил Сесилию и развел ее ноги, чтобы она обхватила его бедра. Почувствовав ее вес, он мысленно улыбнулся. Восхитительно! Ему нравилось чувствовать ее ягодицы в своих ладонях, нравилось ощущать ее сильные ноги, обвивавшие его тело.

    В несколько шагов Рамзи пересек комнату и опустил свою ношу на кресло. Усадив ее на самый край, он раздвинул ей ноги, легко удерживая их руками.

    Внезапно Рамзи понял, что не имело никакого значения, сколько у Сесилия раньше было мужчин. Ему было все равно.

    Она только что предъявила на него свои права, доставив ему потрясающее удовольствие. Теперь – его очередь.

    Сесилия заставила его почувствовать, что он – единственный мужчина, которого она по‑настоящему хотела. Единственный мужчина, которому она пожелала доставить удовольствие. И он был готов ответить тем же.

    Не прерывая поцелуя, Рамзи задрал ее юбки и разорвал панталоны.

    Сесилия в испуге вскрикнула, а он, оторвавшись от ее губ, проговорил:

    – Я заставлю тебя кричать, девочка, поэтому постарайся кричать не очень громко.

    Сесилия молча кивнула. Она была готова принять его в себя.

    Рамзи же испытывал желание столь сильное, что у него мутился рассудок. Конечно, ему хотелось видеть ее всю, хотелось развернуть ее, как она разворачивала свои проклятые трюфели – с удовольствием, восторгом, предвкушением, нетерпением…

    Но только не теперь. Для этого еще будет время. А пока он должен предъявить на нее свои права, должен познать ее интимные глубины. Короче говоря, он должен был сделать Сесилию своей.

    А она… Она и впрямь была создана для греха. Такая округлая, мягкая, совершенная… Ее длинные изящные ноги с зелеными подвязками могли идеально уместиться у него на плечах.

    Рамзи всматривался в ее милое лицо. Высокий лоб Сесилии перерезала морщинка, глаза были широко распахнуты и влажно блестели, а рука, которой она прикрывала рот, чуть подрагивала.

    Сесилия потянулась к нему, но тут он поцеловал ее. Поцеловал в самое интимное место. Она вскрикнула и ухватилась свободной рукой за спинку стула.

    Рамзи же усмехнулся и поудобнее устроился между ее ног. Он ведь только начал…

    Сесилия была невероятно мягкой. И влажной.

    И он ласкал ее, раздвигал нежные складки, касался языком чувствительного бугорка – и все это время упивался ее вздохами и сдавленными криками, которые она не в силах была сдержать.

    Сесилия задыхалась и металась под его ласками, но он оставался неумолимым. Она начала извиваться, и Рамзи пришлось силой удерживать ее на месте. И теперь она уже не вскрикивала, а молила его, вряд ли сознавая, о чем именно.

    Он мог бы продолжать и дальше, но передумал. В конце концов, им обоим требовалась разрядка.

    Рамзи коснулся языком чувствительного бугорка между нежными складками и легонько надавил на него.

    В следующее мгновение Сесилия достигла вершины, и весь мир для нее словно разлетелся на мелкие цветные осколки. Она пыталась сдвинуть ноги, но мужчина не позволил, продолжив сладостную пытку.

    Все ее тело содрогалось, а Рамзи, раздвинув ее ноги еще шире, продолжал свои греховные ласки, даря ей восхитительное наслаждение губами и языком.

    Рамзи хотел удостовериться, что он доставил ей такое же удовольствие, что и она ему несколькими минутами ранее, хотел знать, что она оказалась там, где пространство перестает существовать, где забываются имена и названия, а о последствиях не думают.

    Рамзи не мог наглядеться на женщину, раскинувшуюся перед ним. Она металась и извивалась, впившись зубами в свою ладонь. Зрелище было невероятно чувственным, и ему показалось, что он и сам вот‑вот взорвется.

    Внезапно Сесилия вцепилась в его волосы и, задыхаясь, прохрипела:

    – Я больше не могу, не могу… – В следующее мгновение она несколько раз содрогнулась всем телом.

    – Знаю, девочка, – прошептал Рамзи, приподнимаясь.

    И тут Сесилия, еще не совсем отдышавшись, тихо проговорила:

    – Я хочу чувствовать тебя в себе. – Уткнувшись лицом в шею Рамзи, она невнятно проговорила: – Это было так… так… О, Рамзи…

    – Ты восхитительная женщина, – улыбнулся он. – Мне никогда не надоест твой вкус.

    – Правда? – Казалось, она удивилась.

    «Неужели ей никто никогда этого не говорил?» – в свою очередь, удивился Рамзи.

    Его возбужденная плоть, твердая и горячая, скользила в поисках нежного влажного тепла. Он уже приготовился войти в нее, когда Сесилия вдруг подняла голову и, пристально посмотрев на него, как‑то очень уже неуверенно пробормотала:

    – Знаешь, что Рамзи?…

    Он медлил, вглядываясь в ее глаза, синие, словно Адриатическое море, и такие же таинственные.

    – Что?

    – Рамзи, ты будешь ненавидеть меня после всего этого?

    И он тотчас возненавидел себя. Возненавидел из‑за того, что заставил ее этого бояться.

    Аккуратно заправив рыжую прядь ей за ухо, он проговорил с глубокой нежностью:

    – В моей душе никогда не было ненависти к тебе даже тогда, когда я не знал, какая ты на самом деле.

    Сесилия закрыла глаза и потянулась к нему за поцелуем, который немедленно получила. После чего обхватила ногами его бедра, как бы приглашая действовать дальше.

    Не желая причинить ей боль, Рамзи начал очень медленно входить в нее, точнее попытался войти. Чуть изменив ее позу в кресле, он попробовал еще раз, но на сей раз его остановил ее негромкий крик. Хм… что это? Он не мог ошибиться. Это был… крик боли.

    Сердце его тревожно забилось – и замерло. Проклятие! Тысяча чертей!

    Рамзи отстранился, вглядываясь в искаженное болью лицо Сесилии. Затем вышел из нее и опустил глаза.

    О боже! Кровь!

    Не сразу осознав случившееся, он несколько секунд молчал, наконец в растерянности пробормотал:

    – Ты… ты… – Рамзи все еще не мог поверить в случившееся. Встав, он отвернулся и быстро привел в порядок свою одежду. Для верности Рамзи даже застегнул все пуговицы и заправил рубашку в штаны.

    «Девственница». Он не мог заставить себя произнести это слово вслух.

    Когда Рамзи снова повернулся к Сесилии, она уже чинно сидела в кресле, расправив юбки и положив руки на колени.

    – Но как же… – Рамзи махнул рукой в сторону маленькой комнатки, где спала девочка.

    – Феба – моя подопечная, – с невозмутимым видом пояснила Сесилия. – Но я намерена вырастить ее как собственную дочь. Она заслуживает нормальной жизни.

    – Но ты ведь только что… – Рамзи еще больше растерялся. Паника, судя по всему, лишила его способности договаривать фразы до конца, поэтому он просто ткнул пальцем в то место у двери, где она ласкала губами его мужскую плоть. – Я же заставил тебя… – О боже! Похоже, он стремительно низвергался прямо в ад.

    – Заставил? Ничего подобного. – Сесилия встала и протянула к нему руки, явно желая успокоить. – Я сама хотела сделать то, что мы делали. Я хотела доставить тебе удовольствие. Мне надо было показать тебе…

    – Если ты сейчас скажешь, что хотела выразить свою благодарность, я застрелюсь. – Рамзи схватил себя за волосы и сильно дернул. – Сесилия, почему?… – Ему почудилось, что он тонет, захлебывается в чувстве вины. Его мир закачался и, казалось, был готов вот‑вот рухнуть. А может, это земля отклонилась от своей оси. – Сесилия, ведь ты же… не делала этого раньше?

    Она покосилась на дверь. Ее щеки порозовели – явно не от стыда. И выглядела она вполне довольной собой.

    – Я действительно никогда раньше не делала ничего подобного, но сейчас об этом говорить не стоит, – заявила Сесилия.

    – Проклятие! – Рамзи принялся нервно мерить шагами комнату, бормоча себе под нос все известные ему ругательства. – Но откуда ты знала, как это делать?

    – Я прочла подробное описание процесса в книге, которую твой констебль обнаружил в комнате Генриетты. А почему ты злишься?

    – Я только что лишил тебя девственности. Украл ее! – Рамзи не мог выкрикнуть это, поскольку наверху спал ребенок, а за стенкой – больной старик, поэтому он говорил почти шепотом, но зато энергично жестикулируя.

    Тут Сесилия преградила ему дорогу и с тем же невозмутимым видом сказала:

    – Ты не сделал ничего подобного. Я сама отдала тебе свою девственность… По крайней мере, я так думаю. И если честно, то я не уверена, что окончательно избавилась от нее. Слишком уж быстро ты вскочил. – Она похлопала Рамзи ладонью по груди. – И знаешь, если тебе от этого станет лучше, могу сообщить, что раньше ни один мужчина никогда не проявлял ни малейшего интереса к моей девственности. К тому же мне от нее никакого проку. Так что, пожалуйста, не вини себя. Кроме того… Я уже в том возрасте, когда можно лишиться ее без всяких сожалений, – добавила Сесилия с чарующей улыбкой.

    Рамзи шумно выдохнул и помотал головой. Неужели мир сошел с ума? Или это его охватил приступ безумия? А может, лишились рассудка все те мужчины, которые в последнее десятилетие не пытались задрать ей юбки?

    Но как же так? Ведь наверняка в университете кого‑нибудь привлекали ее мягкие очаровательные округлости!

    Впрочем, он не станет сейчас об этом думать.

    И в будущем тоже.

    Он лицемер? Ханжа?

    – Что‑то ты не очень хорошо выглядишь, – забеспокоилась Сесилия. – Может быть, нам… Может, тебе лучше присесть?

    – Мне надо идти. – Рамзи решительно направился к двери, на ходу сдернув сюртук с крючка. Резко развернувшись, добавил: – Сегодня ты… вы все в безопасности. Даю слово. Но ты останешься в доме и не посмеешь идти за мной. Это понятно?

    Сесилия помрачнела. Она тяжело вздохнула, однако промолчала.

    Рамзи ужасно хотелось напоследок хлопнуть дверью, но он не мог себе этого позволить. Не стоило будить Жан‑Ива и Фебу. Поэтому он осторожно прикрыл за собой дверь. К счастью, Сесилия не пошла за ним.

    Проклятие, он все еще чувствовал ее вкус и запах, а наслаждение, которое она ему доставила, горячило кровь.

    Но от ее молчаливой боли невозможно было скрыться. Ей предстояло стать его тенью во мраке ночи.
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Голова Сесилии пульсировала болью в унисон с ударами топора, которые доносились со двора, где Рамзи рубил дрова.

    Она проснулась очень рано, так и не сумев толком отдохнуть. Все тело ныло и болело, даже те его части, о которых не принято говорить вслух.

    В конце концов Сесилия решила приступить к работе, которая не могла не отвлечь ее от мыслей о катастрофическом окончании прошедшего вечера и предшествовавших ему бурных событиях.

    И вот прошло уже несколько часов, а она не добилась ровным счетом ничего.

    Проснулись Жан‑Ив и Феба, которые требовали внимания, и Сесилия поднялась из‑за стола – ей хотелось отвлечься от работы.

    Следовало отдать должное Рамзи: он хорошо заботился о Жан‑Иве, даже натаскал и нагрел достаточно воды, чтобы больной мог как следует вымыться. Затем лорд судья высокого суда приготовил завтрак из хлеба, фруктов и сыров, но сам за стол не сел.

    За все утро он ни разу не взглянул на Сесилию, и она, чтобы скрыть тягостные чувства, старалась изобразить веселье, общаясь со своими близкими.

    Феба была всем довольна и много болтала. Ей хотелось немедленно отправиться на прогулку со своими куклами и нарвать полевых цветов.

    Но Жан‑Ива, который заботился о Сесилии уже много лет, было не так‑то легко обмануть. Устав после завтрака и купания, он отправился к себе в спальню. Сесилия проводила его и уложила в постель.

    – Что‑то случилось? – спросил он, пристально посмотрев на нее. – Мне кажется, у тебя сердце истекает кровью. Полагаю, это из‑за гигантского сердитого шотландца? – Старик поморщился и, повернувшись к окну, уставился на упомянутого шотландца.

    «Черт бы его побрал с его проницательностью», – думала Сесилия.

    – Не беспокойся. – Она поправила на постели одеяло и взяла со стола настойку опия. – Мое сердце скорее задето, чем истекает кровью.

    Старик прищурился.

    – Мне пора готовить место в саду для его трупа?

    Сесилия грустно улыбнулась. Трудно найти человека, более доброго и чуткого, чем Жан‑Ив.

    – Нет‑нет. В общем‑то, он не сделал ничего плохого.

    – Скажи, что он сделал, и я скажу тебе, плохо это или не очень.

    Сесилия почувствовала, что заливается краской, и молча помотала головой.

    Жан‑Ив нахмурился и проворчал:

    – Но, как следует поразмыслив, я понял, что ничего не хочу знать.

    Сесилия улыбнулась только губами. Глаза же оставались грустными. Она протянула старику настойку и кружку с водой.

    Жан‑Ив отказался.

    – Сегодня боль вполне можно терпеть. Не хочу стать зависимым от наркотика. Не стоит привыкать к забытью. – Он скривился, и одна кустистая бровь поползла на изрезанный морщинами лоб. – Кстати, мне стоит опасаться, что пока я сплю, этот шотландец окончательно разобьет твое сердце?

    – Нет. – Сесилия села за стол. – Нет. Он вполне логичен и готов… ко всему. А вот мне следовало бы оказаться другой.

    Старик взглянул на нее вопросительно.

    – Что ты имеешь в виду?

    – Он – судья высокого суда, а я – незаконнорожденная хозяйка скандально известного игорного дома. Так что не беспокойся, Рамзи не заберет мое сердце, даже если я его ему предложу. Следовательно, он не сможет его разбить. Полагаю, оно для него не имеет никакой ценности. – Сесилия почувствовала, как к глазам подступили жгучие слезы. После ухода Рамзи она являла собой открытую рану. Собственная слабость была ей ненавистна.

    – Тогда он дурак, идиот, непроходимый тупица, – заявил Жан‑Ив, задыхаясь. И тотчас поморщился от острой боли и закашлялся.

    Сесилия в беспокойстве подалась к нему. Коснувшись его руки, проговорила:

    – Пожалуйста, не тревожься обо мне. Сейчас мы в полной безопасности. Кем бы ни был лорд Рамзи, он – человек слова. Он позаботится о нас.

    – Я не могу не беспокоиться о твоем сердце, моя конфетка, потому что оно – самое нежное сердце на свете. – Старик закрыл глаза и стал дышать спокойно. – Я просто не понимаю… – пробормотал он, обращаясь как бы к самому себе. – Мужчина не обнимает женщину так, как он обнимал тебя в ночь нападения, если эта женщина не представляет для него величайшую ценность. Мне тогда даже показалось, что ты наконец нашла человека, который попытается стать достойным тебя.

    Сесилия со вздохом покачала головой.

    – Рамзи заблуждается, если думает, что он не сломлен, однако я‑то знаю, что это не так, – проговорила она, повернувшись к окну. – И ему придется это признать, придется…

    – Я рад, что ты достаточно умна и все прекрасно понимаешь, – похвалил свою воспитанницу Жан‑Ив.

    Сесилия спрятала лицо в ладонях, стараясь сдержать слезы. У нее была срочная работа, была семья, требовавшая заботы, у нее не было времени оплакивать утрату.

    – Почему я веду себя как ребенок? – пробормотала она. – По любому поводу плачу…

    – Потому что ты многое чувствуешь, – тихо отозвался старик.

    – Я только хотела бы… – Горячая слеза скатилась по щеке, и Сесилия в раздражении ее смахнула. – Хочу, чтобы меня было не так трудно полюбить.

    – Твоя любовь – драгоценное сокровище, – сказал Жан Ив. – Я не слишком хорошо знаю этого лорда Рамзи, но думаю, что в глубине души он понимает, что недостоин тебя. Именно он тебя, а не наоборот.

    Сесилия в этом очень сомневалась, но не хотела давать Жан‑Иву оружие против человека, от которого зависело их теперь благополучие.

    – Почему сердечные дела связаны с чьим‑либо достоинством? – проговорила она в задумчивости. – Почему люди не могут принимать друг друга такими, как они есть? Если кто‑то очень старается, делает все от него зависящее, почему этого не достаточно?

    Старик ласково ей улыбнулся.

    – Поверь, моя конфетка, ты хороша именно такая, какая есть.

    Сесилия взяла его руку, нежно поцеловала, затем приступила к работе. По крайней мере, попыталась это сделать.

    Накануне через открытое окно слышны были воды реки Эск. Но сегодня Сесилия слышала только стук топора Рамзи, с ожесточением рубившего дрова. Казалось, он намеревался срубить и сложить в поленницу весь окрестный лес. А что потом?

    Взбудораженная, не в силах сосредоточиться, Сесилия отодвинула от себя книги и повернулась к окну, в которое задувал прохладный ветерок, игравший прядями ее рыжих волос. Ей хотелось выбросить из головы упрямого шотландца, хотелось сделать так, чтобы он перестал быть еще одной ее проблемой.

    Следовало найти людей, пославших к ней убийц. И следовало узнать как можно больше о Кровавом совете. Так почему же она могла думать лишь о несостоявшемся любовнике?

    «У такой, как я, не может быть любовника, – сказала себе Сесилия. – А значит, надо сосредоточиться и приступить, наконец, к работе».

    Она сделала над собой усилие и долго сидела на стуле, уставившись в книгу. За это время Жан‑Ив успел заснуть. Его храп присоединился к треску дерева, и вскоре Сесилия поняла, что зря теряет время. Цифры, символы, точки и прочие знаки сливались в нечто, не имевшее никакого смысла. Чтобы окончательно не сойти с ума, она отодвинулась от стола и решительно вышла из комнаты.

    Сесилия не имела привычки мучиться и терзаться. Следовало урегулировать с Рамзи их отношения, иначе она не сможет работать.

    Открыв дверь, Сесилия прищурилась: прямо в лицо светило яркое солнце. Феба помахала ей из‑за забора, где сооружала нечто вроде гамака из цветущей мальвы для своих кукол. Рядом с ней лежал новенький сачок для бабочек.

    Неужели сачок сделал Рамзи?

    Сесилия помахала девочке в ответ и даже сумела улыбнуться. Затем, осмотревшись, зашагала по тропинке, бежавшей вокруг дома. Но дорогу ей то и дело преграждали ветки и кусты, цеплявшиеся за одежду, мешая идти. К манжете рукава прицепилась большая колючка чертополоха. В общем, картина была более чем уместной для ее пути к Рамзи. Чтобы добраться до этого человека, следовало преодолеть плотные заросли колючего кустарника и покрытые шипами вьющиеся стебли, защищавшие его одинокое сердце.

    При виде Рамзи ей пришлось прислониться к стене дома, чтобы не упасть.

    Обнаженный до пояса, он как раз занес над головой топор, словно дровосек Одина. Утреннее солнце отразилось от острого, как бритва, лезвия, когда Рамзи мощным движением опустил топор на толстое полено, которое тотчас же разлетелось на две половины.

    Сесилия, притаившись в тени дома, любовалась открывшейся ей картиной. И откровенно старалась взять себя в руки.

    Рамзи же, вонзив топор в гигантский пень, который служил колодой, поднял половинки расколотого полена и бросил их в поленницу, высившуюся под навесом. Он нарубил уже столько дров, что хватило бы на отопление небольшой деревни на протяжении всей зимы.

    Но фигура этого мужчины… Он был сложен, как могучий завоеватель, пришедший на эту землю, чтобы господствовать над другими людьми. В прошлом он непременно стал бы вождем. Хотя… Может быть, мародером или разбойником.

    И наверное, было настоящим чудом, что Рамзи стал хорошим человеком. Ведь он вполне мог использовать свою необычайную силу на службе злу. А трагическое прошлое Рамзи стало бы оправданием его жестокости.

    Только особенный человек мог в таких обстоятельствах использовать свою силу, физическую и интеллектуальную, чтобы служить добру, правосудию.

    Сесилия довольно долго наблюдала, как Рамзи раскалывал одно полено за другим одним мощным ударом, словно палач, отсекавший голову осужденного. Причем в его работе был четкий ритм, от которого он не отклонялся.

    Расколол. Поднял. Бросил. Взял топор. Поднял. Размахнулся. Расколол. И все повторялось снова и снова. Это зачаровывало, даже, пожалуй, гипнотизировало. Сесилия следила, как напрягались и расслаблялись мышцы его живота, как перекатывались мускулы на руках…

    
И это потрясающее тело накануне ночью находилось в ее полном распоряжении. Рамзи принадлежал ей, и она сумела доставить ему наслаждение.

    А он ответил тем же – умелыми ласками, которые доставили ей огромное удовольствие, правда, немного испугали.

    Сесилия не могла не признать, что уже привязалась к упрямому шотландцу. При этом она вовсе не кривила душой. Его вид безмерно возбуждал, его запах соблазнял, а вкус опьянял.

    Жан‑Ив утром сказал, что не хочет привыкать к забытью?

    Прошедшей ночью Рамзи доказал ей, что плотские удовольствия могли дарить забытье, и вышло так, что она сразу к этому привыкла. Каким‑то непонятным образом он пробудил новые потребности, которые требовали удовлетворения, так же как организм человека требовал пищи.

    Едва ли она обладала какими‑то особыми талантами – Сесилия это признавала, – однако первый и единственный урок эротического общения она усвоила с удивительной легкостью.

    Почему Рамзи так взволновало произошедшее? Почему он винил себя в том, что лишил ее девственности? Или он злился на нее из‑за того, что она ничего ему не сказала?… Был только один способ это выяснить.

    Выйдя из тени дома, Сесилия оправила платье и зашагала между зарослей – вероятно, когда‑то они были огородом.

    Топор Рамзи опустился на очередное полено, расколол его и вонзился на добрых два дюйма в колоду.

    – Хороший денек, – сообщила Сесилия и прищурилась, поскольку яркое солнце било прямо в глаза. Но разве в Шотландии не всегда пасмурно?

    Ноздри Рамзи раздувались. Хотя он не взглянул на нее. Наклонившись, Рамзи поднял дрова и бросил их в поленницу под навесом. Только они не улеглись на предназначенное им место, а упали на землю. Похоже, она сбила его с ритма.

    Под навесом также располагался грубый деревянный настил, на котором, кроме всего прочего, были уложены всевозможные травы, сейчас аккуратно прикрытые старыми одеялами.

    Неужели он здесь спал? При этой мысли Сесилия почувствовала себя еще хуже.

    – И еще, – продолжила она, – хотелось бы тебе напомнить, что сейчас июль, а ты уже нарубил столько дров, что хватило бы отапливать этот дом до самого Рождества. Не знаю, как ты, а я не планирую оставаться здесь так долго.

    Сесилии хотелось, чтобы шутка слегка разрядила атмосферу, но шотландец еще больше нахмурился. Схватив свою рубашку, висевшую на ветке дерева, он засунул руки в рукава.

    – Тебе удалось продвинуться в работе над шифром? – Рамзи уже начал застегивать пуговицы.

    Улыбка Сесилии погасла.

    – Пока нет, – ответила она со вздохом, сожалея о том, что лишилась возможности любоваться его широкой грудью – Рамзи уже застегивал последнюю пуговицу.

    Бросив на нее последний взгляд, он отвернулся, явно не заметив, что Сесилия утром потратила довольно много времени на прическу и надела свое любимое летнее платье, которое подчеркивало синеву ее глаз и выгодно оттеняло рыжие волосы.

    – Тебе что‑то здесь нужно? – спросил Рамзи, застегивая манжеты.

    Плечи Сесилии поникли. Ее покинули даже те остатки оптимизма, что еще жили в сердце.

    – Мне кажется, нам надо поговорить… о вчерашней ночи, – прошептала она.

    Рамзи ожесточенно помотал головой.

    – В этом нет необходимости.

    Он взял жилет, надел его и направился к дому. Сесилии же оставалось лишь смотреть ему в спину. Но она все же заставила себя догнать его.

    – Мне это необходимо, Рамзи. Я хотела бы объяснить…

    – Ты ничего не должна мне объяснять, – пробурчал он, не останавливаясь.

    «Вот как?…» – подумала Сесилия, вынужденная все быстрее идти за ним по заросшей тропинке. До этого Рамзи требовал от нее бесконечных объяснений, а теперь, когда она жаждет объясниться, он не желает разговаривать.

    Они оба помахали Фебе и улыбнулись, делая вид, что у них все в порядке. Затем вошли в дом.

    Улыбка Сесилии умерла в тот самый миг, когда она переступила порог.

    – Но ведь наши отношения изменились, разве нет?

    – Да. – Рамзи провел ладонью по волосам, потемневшим от пота и пыли. Он начал что‑то искать в комнате, все еще отказываясь взглянуть на нее. – Они изменились безвозвратно.

    – Возможно, мы могли бы об этом поговорить и прийти к пониманию, удобному для нас обоих. – «Прошу тебя, – мысленно взмолилась Сесилия, – я больше не могу выносить молчания».

    – Хорошо, мы поговорим. – Рамзи наконец‑то посмотрел на нее, точнее сквозь нее. – Только не сейчас.

    – Почему? – не отставала Сесилия.

    – Нет времени.

    – Почему?

    Рамзи остановился у камина, взял лук, колчан и несколько стрел, которые выстругал накануне.

    – Я должен идти на охоту.

    – Куда?! – в изумлении воскликнула Сесилия, окинув взглядом штабель коробок со съестными припасами. Этого должно было хватить надолго. – И на кого ты собираешься охотиться?

    – На оленя, – буркнул Рамзи и зашагал к двери.

    – На оленя? – переспросила Сесилия; она совершенно ничего не понимала. Рамзи вел себя очень странно, а она была настолько выбита из колеи, что не могла мыслить здраво.

    – И где… где же ты будешь охотиться на оленя?

    Рамзи обернулся и указал в сторону леса.

    – Там, где живут олени, – сказал он с язвительной усмешкой.

    Такой ответ ужасно обидел Сесилию.

    – Почему ты злишься? – спросила она, стараясь говорить как можно спокойнее. – Что я сделала не так?

    – Я не злюсь, мисс Тиг. – Резкие нотки в его голосе противоречили словам, но выражение лица немного смягчилось, став из варварского просто суровым. – По крайней мере, не на вас.

    Мисс Тиг? Сесилия невольно вздохнула. Почему‑то официальное обращение прозвучало как наказание. Она потянулась к нему.

    – Тогда поговори со мной.

    Рамзи отпрянул и выставил перед собой руку, как бы защищаясь от нее.

    – Я сегодня не в своей тарелке, – пробурчал он. – В таком состоянии нельзя что‑либо обсуждать, тем более принимать решения. Так что не сейчас… А ты пока что займись… Постарайся найти ключ к шифру, и тогда мы сможем вернуться к привычной жизни.

    Сесилия в раздражении прикусила губу – и почувствовала во рту вкус крови. Она молча кивнула, а Рамзи вышел из дома и направился в сторону леса.

    Значит, они скоро вернутся к «привычной жизни». Каждый – к своей собственной. Он хочет побыстрее уехать отсюда? Разумеется, хочет. Он ненавидит этот дом. И ее он тоже, судя по всему, ненавидит. Испытывает к ней физическое влечение, но и только. Больше их ничего не связывает и не может связать.

    Сесилия не вписывается в его жизнь. Ни в Шотландии, ни в Лондоне. Но как порядочный человек Рамзи, наверное, очень переживает. Ведь он увез ее, совершил с ней развратные действия, и если об этом узнают, то ему придется на ней жениться.

    А Рамзи этого ужасно не хочется. Да и самой Сесилии не нужен супруг.

    Выходит, судья так расстроился из‑за того, что как человек чести он обязан сделать ей предложение?

    Она, конечно же, откажется. Ничего он ей не должен. Более того, она просто не могла выйти замуж за такого человека, как лорд Рамзи. Подобный брак разрушил бы его карьеру, и они оба это знали.

    Удостоверившись, что Рамзи скрылся в лесу, Сесилия опустилась в кресло, в котором накануне испытала непередаваемое наслаждение, закрыла лицо ладонями и разрыдалась.
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Если безделье – мать всех пороков, то Рамзи оказался насквозь порочным человеком. Все его мысли, чувства и желания оказались бесконечно греховными и были связаны только с Сесилией Тиг.

    Поэтому он предпочел оставаться вне дома и заняться… хоть чем‑то. Например, можно было бы разнести что‑нибудь вдребезги. Или убить кого‑то.

    Рамзи не отходил далеко от дома. Не мог себе этого позволить, поскольку его единственной и главной задачей была охрана тех, кто находился внутри. Он занял позицию, которую облюбовал много лет назад, на высоком дубе, прямо над тропой, по которой олени шли на водопой. Отсюда он мог видеть все на несколько миль вокруг. Он собирался охотиться не только на оленей.

    У него еще в очень юном возрасте появилась привычка возвышаться над миром, сидя на этом самом месте. Здесь он решал, кому жить, а кому умереть.

    Сейчас видели бы коллеги его – лорда Рамзи, сменившего белый парик и черную мантию на грязную рубашку и полное облачение охотника.

    Эти самые коллеги сразу поняли бы, что были правы. Ведь они всегда говорили, что дикое шотландское ничтожество с непонятным прошлым не заслуживает высокого общественного положения. Их голоса преследовали его в минуты уныния. Они же долгие годы помогали ему принимать решения. Рамзи преуспел в жизни не вопреки им, а назло. И теперь эти люди были вынуждены кланяться ему и, обращаясь к нему, говорить «милорд», хотя им ужасно этого не хотелось.

    Рамзи потратил много лет жизни на то, чтобы добиться желаемого и стать тем, кем он стал. И не важно, сколь высокородными были его так называемые коллеги и какими привилегиями они пользовались. Все равно им приходилось ему подчиняться.

    Никто не осмеливался выступать против. Его слово было законом, а его решения – окончательными.

    Но этой ночью появился новый голос – низкий, тихий, чуть хрипловатый, словно сотканный из страсти.

    Голос Сесилии Тиг.

    Рамзи произнес ее имя, обращаясь к ветру, негромко и уважительно. Он был уверен, что это имя должно всегда произноситься именно так.

    Есть божества, имена которых нельзя произносить громко, а их изображения и вовсе запрещены. Прежде Рамзи не понимал такого поклонения. Но сейчас он точно знал: в тот момент, когда их губы соприкоснулись, его жизнь изменилась. Нет, пожалуй, до этого.

    Возможно, это случилось в саду Редмейна, в том месте, где они говорили о многих причинах, по которым их союз был бы для них обоих катастрофой. Или на свадьбе Редмейна, состоявшейся почти год назад, когда он смотрел на нее, прохаживающуюся в бальном зале возле стола с закусками.

    Рамзи уже тогда был бесконечно очарован ею и даже изменил своему правилу не знакомиться с дамами. При виде Сесилии Тиг нечто дикое и безудержное – он считал, что это уже в далеком прошлом, – внезапно ожило и заявило о своих правах.

    Удостоверившись, что Сесилия невиновна в преступлениях Генриетты, он возблагодарил Бога и призвал дьявола, убедившись, что она невинна в самом прямом смысле слова.

    А он лишил ее невинности.

    Где‑то хрустнула ветка, и Рамзи насторожился. По тропе кто‑то шел.

    Рамзи замер и приготовил лук. У него, разумеется, имелось ружье, но он по возможности избегал его использовать. Ружейный выстрел выдает позицию стрелка.

    Из‑за куста выступила олениха. Ее длинные пушистые уши шевелились, черный нос принюхивался.

    Рамзи достал стрелу и натянул тетиву. Олениха остановилась и осмотрелась. На тропинку выбежал олененок – совсем маленький, не больше собаки, – и животные пошли к реке на водопой.

    Они его не заметили, но почувствовали опасность.

    Рамзи опустил оружие.

    Ему не раз в жизни приходилось голодать, но он никогда не убивал матерей, даже не ставил силки у кроличьих нор. Однажды лиса украла у него рыбу, которую он коптил для себя, и он стал отгонять ее камнями, но остановился, заметив, что у нее скоро появятся детеныши.

    Матери должны жить и защищать своих малышей.

    Он снова подумал о Сесилии. Теперь он всегда думал о ней и постоянно возвращался к одному и тому же воспоминанию. Тогда Сесилия отчаянно боролась за жизнь своей маленькой подопечной. Один из негодяев сбил Сесилию с ног в темном переулке, и ее собственная жизнь висела на волоске, но она прежде всего думала о Фебе. Когда же Сесилия убедилась, что девочка не пострадала, ее радость была такой бурной, что Рамзи даже почувствовал себя обиженным.

    Сесилия… В ту ночь девочка назвала ее Сесилией, а не мамой.

    Как правило, он обращал внимание на подобные детали. И уже тогда Рамзи должен был насторожиться. Но тогда он совершил сразу три убийства, что, конечно же, повлияло на него. А потом ему пришлось загнать охватившую его бешеную ярость обратно во тьму, чтобы спокойно сопроводить дам домой.

    Да‑да, Сесилия все же необычная женщина. Она воспитывала чужого ребенка как своего. Если ей верить, до смерти Генриетты ее сердце было совершенно свободно. Сесилия одна из сообщества Рыжих проказниц много путешествовала, получила неплохое образование и имела небольшое состояние, которое обеспечивало ей комфортную жизнь. Но когда на Сесилию в одночасье обрушился непомерный груз проблем – школа и чужой ребенок, то она без колебаний взвалила всю ответственность на себя и стала защитницей всех тех, кто от нее зависел.

    Рамзи закрыл глаза и прислушался. По тропе все так же шли олени. Размышляя, он чувствовал, как болезненно сжимается сердце.

    Сесилия Тиг заставила его подвергнуть сомнению все.

    Абсолютно все.

    Его отношение к женщинам, морали, чести, прошлому…

    И будущему. Их общему будущему?

    До сих пор Рамзи не хотел обзаводиться семьей. Он хотел достичь высот той власти, которую обычные люди каждый день отбирали у древней монархии и аристократов. Было очевидно, что аристократия постепенно уступала дорогу таким людям, как он, промышленникам и экономистам, имевшим образование и интеллект, а также средства для формирования империи уже на других принципах – демократических.

    И вот теперь пальцы Рамзи сомкнулись на рукояти Эскалибура, чтобы вытащить меч из камня и потребовать свое.

    Но какой ценой? Своей души? Своего сердца?

    «Ты счастлив?» Этот простой вопрос засел у него в голове и не давал покоя.

    Рамзи никогда не ждал счастья, и не искал. Его детство было сплошным кошмаром из побоев, ругани родителей и пустого живота. Когда мать уехала, а отец умер, единственной целью Рамзи стало выживание. Он трудился день и ночь, чтобы иметь тепло, чистую воду и еду. Как можно думать о счастье, если надо постоянно бороться с голодом и всевозможными опасностями? Ведь каждый взрослый, встреченный на пути, пытается или использовать тебя, или отобрать то, что тебе принадлежит.

    Ему однажды пришлось просидеть на этой ветке несколько дней, стреляя в каждого, кто рискнул подойти. При этом он не знал, кто это – грабители или соседи.

    Время от времени соседи оказывались грабителями.

    Сначала Рамзи забыл, что такое нормально питаться. Потом разучился говорить. В те годы, когда он жил в этом доме один, в его груди образовалась пустота, холодная тихая бездна. Хотя на ее месте должны были быть семья и милосердие. И тогда могли бы родиться и вырасти счастье и любовь. Но не родились.

    Он никогда не поддавался одиночеству, но всегда носил его с собой, и даже тогда, когда его привезли в Редмейн‑касл.

    Рамзи не мог в это поверить. Прошло больше двадцати лет с тех пор, как его забрали из этого дома, из этих диких мест. Он был чем‑то средним между человеком и зверем и подчинялся только инстинктам.

    Процесс приобщения его к цивилизации оказался болезненным и унизительным.

    Рамзи не хотелось снова стать тем диким существом. И именно поэтому Сесилия Тиг представляла для него опасность.

    Она свободно говорила обо всем том, что когда‑то сделало его почти неотличимым от звереныша. Несмотря на свое воспитание, образование и безупречные манеры Сесилия извлекла из мрачных глубин его существа плотский, нет, плотоядный инстинкт, который он не мог ни игнорировать, ни контролировать. О чем свидетельствовала минувшая ночь.

    Воспоминание об этом сразу вызвало возбуждение.

    Впервые увидев ее в облике Леди в красном, Рамзи был весь во власти праведного гнева, но отчасти этот гнев был вызван внезапным желанием почувствовать ее губы на своем естестве.

    Как говорится: бойся своих желаний, ибо они могут исполниться.

    Он и подумать не мог, что утонет, растворится в бесконечном блаженстве. Сесилия с необычайной легкостью исполнила его самые сладострастные фантазии, подарила бесконечный восторг.

    Рамзи не спал всю ночь, не в силах избавиться от эротических фантазий. Возбуждение не покидало его. И даже когда Рамзи, наконец, остыл и успокоился, его все равно тянуло к этой удивительной женщине, только теперь он желал не соития, а близости… духовной близости, тепла.

    Рамзи хотел просто обнимать ее, прижимать к себе. Хотел успокоить ее и найти покой вместе с ней.

    Возможность сделать ей приятное теперь казалась более привлекательной, чем, например, возведение в рыцарское достоинство. Он бы предпочел провести вечер, угощая ее шоколадом, чем поужинать с членами королевской семьи.

    Утром Рамзи тщательно вымылся, но все равно постоянно чувствовал ее вкус и запах, ощущал ее рядом, словно она уже стала частью его самого.

    Именно в этом и заключалось существо проблемы.

    Сесилия угрожала разрушить все, что он построил, отнять у него амбиции, заменив их удовлетворением, нет, самоуспокоенностью. А этого он не смог бы вынести. Поэтому и не хотел потакать своим желаниям. Не хотел, памятуя о возможных последствиях.

    Но и нельзя же забывать о чести. Ее чести. И его собственной. А также об их взаимном влечении, отрицать которое было бы глупо.

    Значит, выход только один, – она должна безраздельно принадлежать ему.

    Иными словами, он обязан на ней жениться. Сейчас она Сесилия Тиг и Леди в красном. Но что если она станет… Сесилией Рамзи?

    Обладая множеством талантов, добрым сердцем и высоким интеллектом, она сможет занять в его мире видное место. Пусть у них у обоих есть скелеты в шкафу, но имелся шанс создать вместе семью, которой их потомки будут гордиться.

    Он будет защищать ее, дарить удовольствие, даст ей и Фебе возможности, недоступные для них в любом другом случае. Они станут свободными и респектабельными.

    Возможно, Сесилия сумеет научить его быть счастливым и даже потакать своим желаниям.

    Казалось, каждая ее улыбка зажигала маленький огонек в темной бездне его души. И теперь он чувствовал себя уже не таким одиноким, как прежде.

    А что если она будет улыбаться ему всю жизнь?

    Рамзи помотал головой, стараясь отогнать подобные фантазии. На это еще будет время. А пока что он должен оставаться непреклонным и жестким. Ведь ему предстояло взять штурмом крепость, построенную вокруг лорда‑канцлера, и захватить его трон. И еще Рамзи обязан был обеспечить безопасность Сесилии. Ради всего этого он не должен отвлекаться.

    Кто‑то еще шел по тропе, уверенно пробираясь сквозь заросли.

    Рамзи сделал глубокий вдох, прицелился на звук и выпустил стрелу.

    
[image: chapter_end]


    
[image: before_title]

     Глава 15

    

    [image: after_title]


Послеполуденное солнце было необычайно жарким. Рамзи утер ладонью лоб и, прищурившись, посмотрел на небо. У него еще достаточно времени, чтобы искупаться в озере до захода солнца. Эта перспектива была чрезвычайно приятной.

    Конечно, свежевание оленя очень грязная и неприятная работа, но Рамзи ничего не имел против, поскольку был занят делом, а значит, далек от искушения.

    Он быстро вошел в дом за чистой одеждой, рассчитывая проскользнуть незамеченным, однако не повезло.

    Феба сидела за столом, болтала ногами и без умолку разговаривала. Жан‑Ив слушал ее с улыбкой.

    Рамзи осмотрелся, но не увидел Сесилии. И он не мог сказать, обрадовало его это или раздосадовало. Судя по всему, она трудилась над шифром.

    Феба радостно заулыбалась.

    – Вот и ты! А почему ты такой грязный?

    Жан‑Ив взглянул на него с тревогой, но уважительно кивнул. Уважительно для француза, конечно.

    – Я разделывал оленя, девочка, – сообщил Рамзи, достав из своего сундука смену одежды.

    – Зачем было стрелять в оленя? – пробурчал Жан‑Ив из‑за веера карт, которые он держал здоровой рукой. – Ведь мы здесь всего на несколько дней.

    Рамзи нахмурился, но не стал спорить.

    – Здесь в окрестностях много больших семей, которые будут рады получить мясо, если оно у нас останется, – спокойно ответил Рамзи. Он не привык давать объяснения своим действиям, тем более в собственном доме. Однако он давно понял, что француз скорее отец Сесилии, чем ее служащий, и приходилось с ним считаться.

    И было понятно, что француз не доверял человеку, у которого имелись планы на его обожаемую воспитанницу. Планы настолько очевидные, что даже дурак понял бы намерения Рамзи. А Жан‑Ив дураком не был.

    Рамзи не мог утверждать, что ему неприятна такая позиция француза. Будь он сам отцом, то ни за что бы не пожелал, чтобы его дочь оказалась в подобном положении.

    Тут Феба слезла со стула и подошла к огромному шотландцу. На ней были потертые ботиночки, в которых она постоянно бегала по двору.

    – По‑моему, я еще не пробовала мяса оленя, – сообщила она. – Оно вкусное?

    – Может быть. – Рамзи поспешно обошел девочку, чтобы не поддаться очарованию ее звонкого голоска и удивительно приятного выговора. Взяв полотенце и кусок мыла, он снова открыл дверь. – Я скоро вернусь и приготовлю его, – пообещал Рамзи и плотно прикрыл за собой дверь.

    Но дверь недолго оставалась закрытой.

    – Куда ты идешь? – спросила Феба, побежавшая за Рамзи по дорожке.

    – На берег озера. Я буду недалеко.

    Девочка забежала вперед и преградила ему путь.

    – Я пойду с тобой, чтобы ты был не один, – сообщила она.

    Рамзи невольно улыбнулся. Эта малышка была копией Сесилии – милая и добрая, уверенная, что одиночество – зло. Только внешне она не походила на Сесилию. Девочка была слишком маленькой для своего возраста, а ее глазенки имели цвет темного моря. А волосы – светло‑каштановые. Они вились мелкими кудряшками, и он бы сравнил их цвет с мокрым песком. Было ясно: эта малышка станет красивой, когда вырастет, а если и не будет красавицей, то в привлекательности ей в любом случае не откажешь.

    – Ты не можешь идти со мной, – объяснил Рамзи. – Мне необходимо вымыться.

    Малышка наморщила носик, чисто по‑женски выражая свое неудовольствие. Ну чем не Сесилия?

    – А почему ты так странно говоришь? – спросила девочка и заморгала. – Я некоторых слов вообще не понимаю.

    – Видишь ли, то, что вы, англичане, называете озером, у нас, шотландцев, зовется loch.

    – Почему?

    – Такой у нас язык.

    – У вас есть свой язык?

    – Да, конечно.

    – Ты меня научишь этому языку?

    – Нет.

    – А почему? – Феба насупилась.

    – Потому что я весь в крови оленя, и мне необходимо вымыться.

    – Мойся, пожалуйста. Но ты можешь поучить меня по дороге. А потом я поиграю в воде. Поиграю там, где мелко, пока ты будешь мыться там, где глубоко.

    – Не думаю, что… – Рамзи умолк и помотал головой.

    – А как вы называете такой камень? – Феба указала на булыжник, когда‑то использовавшийся для посадки на лошадь.

    – Clach, – машинально ответил Рамзи. – Но ты должна остаться здесь и…

    – А это? – Не обращая внимания на его возражения, Феба открыла покосившиеся ворота, вежливо отошла в сторону и взмахнула рукой, предлагая мужчине пройти.

    – Tha thu nad pian ann an asail, – пробормотал Рамзи.

    Феба сморщила лобик.

    – И все это означает ворота?

    – Нет, это означает… – «Это значит, что ты как заноза в заднице, малышка», – подумал Рамзи. – Это означает следующее: «Пойди и скажи Жану‑Иву, что ты идешь на озеро».

    Девочка побежала обратно с необычайной скоростью, так, что Рамзи даже протер глаза. Усмехнувшись, он стал ждать.

    Лорд Рамзи не отличался терпением при общении с детьми, но, как ни странно, бесконечные вопросы Фебы его не раздражали. Он понимал ее неистощимую потребность понять все, что ее окружало, – сам был когда‑то таким же. Кроме того, ему нравился ее милый характер.

    Она вернулась почти тотчас же, однако уже успела надеть передник и даже захватила полотенце.

    – Я решила, что ты можешь заодно научить меня плавать, – сообщила Феба. Схватив мужчину за руку, она потащила его к лесу. – Давай поторопимся. Кстати, как по‑шотландски дерево?

    – По‑гэльски, – уточнил Рамзи, шагая за ней. – А дерево по‑гэльски – craobh. Знаешь, а ведь английские девочки не могут плавать в шотландских озерах. Они там замерзнут.

    Феба тянула его с удивительной силой, заставляя спешить. И если бы он сейчас отпустил ее руку, то она рухнула бы на землю.

    – Там очень холодная вода? – спросила малышка и, не дожидаясь ответа, заявила: – Если ты можешь, то и я смогу.

    – Уверена?

    – Я не боюсь холода. – Тут Феба пошла медленнее. Повернувшись к нему лицом, она сменила тактику: – Пожалуйста, лорд Рамзи, я тебя очень прошу. – Теперь ее глаза занимали пол‑лица, а ладони малышка сложила перед грудью, словно молилась в церкви. – Когда мне еще придется поплавать в настоящем шотландском озере!…

    – С такой опекуншей, как Сесилия… Полагаю, у тебя будут и более экзотические приключения, – пробормотал Рамзи. Интересно, понимала ли эта девочка, как ей повезло?

    На ее милом личике отразилась тревога.

    – Когда все закончится, мне придется вернуться в Лондон. И Сесилия сказала, что мне необходимо получить образование. Она сама будет заниматься со мной или, если я захочу, отправит в школу.

    Рамзи одобрительно кивнул. Они вышли из леса на луг и какое‑то время шли молча. Мягкая земля проваливалась под их ногами, а легкий ветерок приносил аромат полевых цветов и запах влажной земли. Неожиданно Рамзи понял, что искренне наслаждается компанией маленькой болтушки.

    – Мне кажется, тебе следует отправиться в школу. Ты должна стать настоящей леди.

    Девочка скорчила гримасу.

    – Я бы предпочла быть доктором, а не леди, – пробурчала она.

    – Доктором, говоришь? Ты уже успела поговорить с Александрой? – Супруга его брата была в первую очередь доктором археологии, а уже потом – герцогиней. Во всяком случае, так ему казалось.

    – Я хочу быть женским доктором, – доверительно сообщила Феба. – Тем, который заботится о женщинах, когда они рожают детей.

    – Ты хочешь сказать, повитухой?

    – Нет, – уверенно заявила Феба. – Именно доктором. Моя мама умерла, когда рожала меня. Повитуха не знала, что делать, а доктор, возможно, смог бы ее спасти.

    – Да, понимаю… – протянул Рамзи, уже в который раз порадовавшись, что родился мужчиной.

    Феба непрерывно болтала, и Рамзи тщетно пытался переварить всю информацию, которую она хотела ему передать. Девочка, в частности, говорила о Фрэнсисе Бэконе и Фанни де Бофор, которые не пошли с ними, потому что не хотели намокнуть.

    Озеро было небольшим. Из него выступала каменная стена, которая много веков назад могла быть мостом, разрушенным армиями мародеров, побывавшими здесь, или боевыми действиями шотландских кланов. Хотя, возможно, всему виной было время.

    Рамзи устроил Фебу по другую сторону каменной стены, где река просачивалась сквозь щель в дамбе тонким ручейком. Он в шутку пригрозил связать ее и завязать глаза, если она станет подглядывать, как он купается.

    Рамзи вымылся в рекордно короткое время. При этом постоянно прислушивался, как девочка во весь голос распевала какую‑то песенку. К сожалению, у нее совершенно не было слуха.

    Натянув штаны, Рамзи забрался на камни, заглянул за стену и увидел, что малышка перевязывала ленточкой букет полевых цветов.

    – Это для мисс Тиг? – спросил он, подойдя к ней.

    – Да. – Она с гордостью показала ему букет. – Думаю, ей должен подарить этот букет именно ты.

    – Я?… – удивился Рамзи.

    Феба кивнула.

    – Да, конечно. Разве обворожительные мужчины не должны дарить прекрасным дамам цветы?

    Рамзи в задумчивости почесал в затылке.

    – Возможно, я не такой уж обворожительный, – пробормотал он.

    Девочка опустила букет и уставилась на Рамзи, оценивая степень его обворожительности. Наконец проговорила:

    – Ну, может быть, не такой, как некоторые мужчины, приходившие к мисс Генриетте и Дженни. Но мне кажется, что Сесилии ты все‑таки нравишься.

    – Интересное замечание, – сухо заметил Рамзи.

    – И ты спас ее, совсем как д’Артаньян… – мечтательно продолжила Феба. – И если она – правильная дама, то обязана влюбиться в тебя после этого. Бери же… – Феба протянула судье букет.

    Но Рамзи колебался, поскольку Сесилия Тиг определенно не являлась «правильной» дамой.

    Феба приподнялась на цыпочки и снова протянула ему букет.

    – Я специально захватила фиолетовую ленточку – это любимый цвет Сесилии, – пояснила девочка.

    – Я заметил, что она часто носит фиолетовые платья. – Рамзи наконец‑то взял цветы. В его огромной ручище букет как‑то потерялся.

    – Фиолетовый цвет ей идет, правда? – Девочка рассмеялась. – Ей и другие цвета тоже идут. И знаешь, многие женщины плохо выглядят в очках, но только не Сесилия. Она в любом виде очень привлекательна.

    – В любом виде очень привлекательна, – повторил Рамзи. – Ты решила поработать сводней?

    Феба несколько минут молчала.

    – А ты женишься на ней? – неожиданно спросила она, стараясь изобразить безразличие.

    – А ты против? – полюбопытствовал Рамзи.

    Девочка снова задумалась. Подойдя ближе к воде, она присела и принялась расшнуровывать свои ботиночки. Наконец сказала:

    – А ты разрешишь мне учиться в университете, если Сесилия выйдет за тебя замуж?

    Рамзи невольно улыбнулся.

    – Если ты хочешь стать доктором, я не буду мешать.

    Девочка кивнула, но ее определенно беспокоило что‑то еще.

    – Но ты… ты поцелуешь ее?

    – Я уже сделал это однажды, – признался Рамзи.

    Девочка хихикнула и сняла ботиночки.

    – Но тогда… – Она встала и отряхнула от песка юбку. – А вы будете делать детей?

    Рамзи почувствовал, что ему хочется сквозь землю провалиться.

    – Что ты знаешь о том, как делают детей? – спросил он и сразу же понял, что делать этого не следовало. Ему в страшном сне не могло присниться, что он когда‑нибудь станет обсуждать такую тему с семилетней девочкой, пусть даже выросшей в игорном доме.

    Феба покраснела, и Рамзи пожалел, что не вставил себе в рот кляп.

    – Я знаю, что мужчина и женщина делают детей, когда спят вместе, – сказала девочка.

    – Спят? – Рамзи поморщился, остро сожалея, что не оставил малышку дома.

    Она с серьезным видом кивнула.

    – Да, так говорила Генриетта. Мужчина и женщина должны спать вместе, чтобы сделать ребенка.

    – Только спят? – осторожно поинтересовался Рамзи. – Больше Генриетта ничего тебе не рассказывала? – Он почувствовал некоторое облегчение, но еще боялся поверить, что опасность миновала.

    Феба прижала ладошку к животу и тихо проговорила:

    – Но я бы не хотела проснуться с ребенком. – Она подняла глаза на Рамзи, и он увидел в них страх, пронзивший его в самое сердце. – И я бы не хотела, чтобы ребенок отнял жизнь у Сесилии, как я отняла ее у своей мамы. Давай ты не будешь с ней спать, пока я не стану доктором.

    У Рамзи перехватило дыхание. Он не знал, что сказать. То, что намеревался делать с Сесилией, не имело ничего общего со сном.

    Он протянул девочке руку.

    – Давай сначала посмотрим, смогу ли я уговорить ее выйти за меня замуж. А уж потом поговорим о детях, хорошо?

    Маленькие пальчики легли в его ладонь, и Рамзи тут же ощутил, как они коснулись его сердца.

    – Хорошо, – кивнула малышка.

    Они подошли к кромке воды и залюбовались ее переливами на солнце. Феба коснулась пальчиками ноги воды и моментально отдернула ногу.

    – Ой, нет! – воскликнула она. – Слишком холодно. Пожалуй, я не хочу плавать.

    Рамзи улыбнулся.

    – Ты сначала намочи ноги. Пусть они привыкнут к холоду, а потом решишь, стоит ли бросаться в воду с головой.

    Феба подняла на него глаза, светившиеся доверием.

    Когда Сесилия найдет ключ к шифру, он решит, что делать: отпустить их обеих на свободу… или броситься в воду с головой.
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     Глава 16
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Сообразив, наконец, что она совершила прорыв, Сесилия с радостным криком вскочила из‑за стола.

    Из окна было видно, как к дому от леса подползали длинные тени, возвещая о приближении вечера, и Сесилия машинально отметила, что на ее столе сегодня еще не появлялась свеча.

    И только тут до нее дошло, что в доме слишком уж шумно. Слышались громкие мужские голоса, сквозь которые прорывался словно солнечный лучик сквозь тучи, звонкий голосок Фебы.

    Сесилия выбежала из комнаты. Ей не терпелось поделиться своим открытием.

    – Отличные новости! – заявила Сесилия, обращаясь ко всем сразу.

    – Ты наконец‑то разгадала загадку?! – воскликнула Феба, стоявшая у огня и завернутая в широкое полотенце. Ее волосы мокрыми прядями падали на спину.

    – Нет, я еще не до конца ее разгадала…

    – Но ты хотя бы нашла ключ? – спросил Рамзи, вытиравший мокрые волосы другим полотенцем.

    – Не совсем. – Сесилия умолкла, в растерянности глядя то на могучего шотландца, то на свою подопечную. Почему они такие мокрые? Неужели шел дождь? А она ничего не заметила…

    Ее взгляд задержался на Рамзи намного дольше, чем следовало. Его влажная рубашка облепила тело, подчеркивая ширину плеч и мощную мускулатуру. И он был… как‑то расслаблен. Даже глаза его весело поблескивали. Таким она его еще не видела. Комнату же наполняли удивительно приятные запахи полевых цветов. «А может, я заснула за столом и сон все еще продолжается?» – промелькнуло у Сесилии.

    Когда она в последний раз видела Рамзи, он даже не желал на нее смотреть, а на все ее вопросы цедил сквозь зубы оскорбительно короткие ответы. А затем ушел, словно не мог выносить ее присутствие.

    А теперь Рамзи пожирал ее глазами… и вообще смотрел на нее как не следовало бы смотреть в присутствии ребенка. Казалось, он ласкал ее взглядом, словно она стояла перед ним обнаженная.

    Под его взглядом у нее… Он что‑то спросил? Или она просто…

    Сесилия покосилась на Жан‑Ива, ожидая помощи, и старик сразу положил на стол нож, которым нарезал хлеб, готовя сэндвичи. Он посмотрел на нее с откровенной жалостью, к которой примешивалась изрядная доля разочарования.

    – Если ты не расшифровала записи и даже не нашла ключ, то в чем заключаются твои прекрасные новости, моя конфетка?

    Решив не отвлекаться на красавца шотландца, Сесилия взмахнула книгой.

    – Оказалось, что я с самого начала подошла к задаче неправильно. – Сесилия поспешила к столу и раскрыла книгу в том месте, где скопление цифр образовало странный список. – Я полагала, что Генриетта использовала шифр типа «Поллукс». Такие шифры обычно представляют собой точки и тире. Но только Генриетта заменила их цифрами. На мой взгляд, это единственное объяснение всех этих повторов. – Сесилия указала на отдельные цифры. – Но, чтобы я ни делала, с расшифровкой ничего не получалось. Тогда я попробовала шифр Цезаря, что не очень‑то помогло, но все же какой‑то смысл появился, а это может означать только одно…

    Сесилия обвела глазами присутствующих и встретила одинаково непонимающие взгляды.

    – Неужели вы не видите? – удивилась Сесилия. – Это же «Бэкон».

    – Какой еще бекон? – Рамзи взирал на нее словно на безумную.

    – Как мой Фрэнсис Бэкон! – Феба подняла над головой куклу.

    Сесилия ласково улыбнулась девочке.

    – Да, милая. Так вот, шифр Бэкона… В общем, тут суть не в самих цифрах и символах, а в том, как они сгруппированы, и если по пять, то тогда представляется одна буква, которая…

    Жан‑Ив поморщился и знаком велел ей убрать книгу, а вместо нее поставил на стол тарелку с сэндвичами. После чего пробормотал:

    – Жаль, что я не догадался добавить сюда бекон.

    – Мне тоже жаль, – отозвалась Феба. – Я люблю бекон.

    – Итак… – Рамзи потянулся за книгой, которую Сесилия передала ему над тарелкой с сэндвичами. Открыв ее и нахмурив брови, судья уставился на заполненную символами страницу, словно мог что‑то в этом понять. – И теперь ты сможешь расшифровать записи? – спросил он наконец.

    – Я уже это сделала! – с торжественным видом объявила Сесилия.

    – Уже?… – Рамзи взглянул на нее вопросительно. – Но ты же сказала, что еще не разгадала загадку.

    Сесилия с улыбкой покачала головой.

    – Нет‑нет, ты не понял. Проблема заключается в следующем: я считала, что Генриетта использовала только один шифр. Но, приступив к расшифровке, я обнаружила второй набор зашифрованной информации, более короткий. Так что мне осталось разгадать только этот второй шифр. Конечно, в процессе работы может обнаружиться и третий слой, но это маловероятно.

    – Хорошие новости закончились? – поинтересовался Жан‑Ив. – Если да, мы можем приступить к еде. Я проголодался.

    – Я уже намного ближе к разгадке, чем раньше, примерно на полпути, – сообщила Сесилия. – Завтра я начну преобразовывать цифры и символы в буквы. – Она радостно рассмеялась, а все остальные молча, но выразительно переглянулись.

    – На полпути? – переспросил Рамзи с таким видом, словно никогда раньше не слышал такого выражения. – И что тебе необходимо, чтобы закончить работу?

    – Ох, милорд! – воскликнул Жан‑Ив. – Вы пожалеете, что задали этот вопрос. Предлагаю сначала поесть, а уж потом выслушать длинную лекцию по криптографии, которая наверняка всех нас усыпит. – Он подмигнул Сесилии, и та изобразила улыбку, впрочем не очень‑то убедительно.

    Она ничего не имела против шуток и поддразнивания, но сейчас ей ужасно хотелось вернуться в комнату, где ей так хорошо работалось, захотелось спрятаться от всех, в первую очередь от него.

    Неужели Рамзи так спешил избавиться от нее, что мысль о еще трех днях в ее обществе казалась ему невыносимой?

    Сесилия позвала Фебу к столу, положила сэндвич на тарелку Жан‑Ива и взяла один себе.

    Понятно, что математика мало кого интересовала, тем более людей, никогда ею всерьез не занимавшихся. Поэтому никто не мог разделить ее радость и оценить успех. Будь рядом с ней еще один математик, тот бы сумел должным образом оценить ее достижения.

    Сесилия мысленно поздравила себя с тем, что ей многого удалось достичь, и откусила большой кусок сэндвича.

    – Если это ужин, то что же тогда кипит в котле над очагом? – спросила она.

    – Вода для твоей ванны.

    Шелковистые нотки, прозвучавшие в голосе Рамзи, заставили Сесилию проглотить непрожеванный кусок, который сначала застрял у нее в горле, а потом начал медленно опускаться по пищеводу, доставляя весьма неприятные ощущения. Сесилия потянулась за стаканом эля Жан‑Ива, не обращая внимания на протесты француза.

    Взглянув на Рамзи, она заметила блеск в его глазах и поняла, что он представлял ее принимающей ванну. «Но что это с ним? – в смущении думала Сесилия. – Почему он вдруг так изменился?»

    Совершенно ничего не понимая, она украдкой взглянула на Рамзи. Почему он так странно себя ведет? Он желал избавиться от нее, но по какой причине? И почему он то выказывал свое недовольство, то раздевал ее взглядом?

    Тут Феба подошла к столу, что‑то пряча за спиной.

    – Я вижу, вы с лордом Рамзи уже искупались, – с улыбкой заметила Сесилия.

    – Лорду Рамзи надо было смыть кровь, в которой он испачкался, разделывая оленя, – объяснила Феба. – Он искупался в озере. А потом учил меня плавать.

    – Правда? – Сесилия нахмурилась и покосилась на судью. Снова взглянув на девочку, пробормотала: – Вероятно, поэтому у тебя губы синие.

    – Я уже почти согрелась, – затараторила Феба, – а ты отлично поработала. Ты такая умная, Сесилия…

    – Спасибо, дорогая. – Ей было приятно, что хотя бы кто‑то так думал. – Ты, наверное, проголодалась после плавания.

    – Вы не думаете, что она умная, лорд Рамзи? – Феба бросила на шотландца многозначительный взгляд и для верности ткнула локтем в бок.

    Рамзи замер с сэндвичем у рта. Затем, глядя на Сесилию, пробормотал:

    – Да, она умная, даже мудрая, я с тобой полностью согласен, малышка. А теперь, пожалуйста, сядь и поешь.

    – И красивая, – напомнила Феба. – Ты забыл о ее красоте, хотя сам говорил у озера, что она красивая.

    Жан‑Ив хмыкнул, а Сесилия, забыв вернуть ему стакан с элем, отпила из него еще немного.

    Феба же наконец опустила руку, которую до этого держала за спиной. В руке оказался букет полевых цветов, который она протянула Сесилии и улыбнулась, продемонстрировав очаровательные ямочки на щеках.

    – Это мне? – Сесилия тоже улыбнулась.

    Феба не ответила и ущипнула шотландца за руку.

    – Ну же, лорд Рамзи… Мы же договорились…

    – Я не понял, – полюбопытствовал Жан‑Ив. – Ты собрала этот букет для лорда Рамзи, малышка?

    – Нет, – буркнула Феба. – Это он должен был подарить букет ей. – Она сунула букет под нос Рамзи, и тот от неожиданности уронил сэндвич. – Ну же, лорд Рамзи, не стесняйся.

    Пальцы судьи медленно сомкнулись на букете.

    – Ты безупречно выбрала время, девочка, – проворчал он.

    Феба просияла, не уловив сарказма в словах шотландца. Тот протянул букет Сесилии, но Феба, возмутившись, заверещала:

    – Нет, не так, ты должен встать и подарить ей букет как следует.

    – Галантно, – подсказал Жан‑Ив. И тотчас получил от Сесили тычок локтем.

    – Правильно, галантно. Я просто забыла слово, – сообщила Феба. Усевшись за стол, она впилась зубами в сэндвич. – Такой момент требует галантности. Герой не может просто так отдать своей прекрасной даме букет.

    – Я не герой, – буркнул Рамзи.

    – Я не его прекрасная дама, – сообщила Сесилия.

    Не обращая на их заявления ни малейшего внимания, Феба проговорила:

    – Ведь должен быть какой‑то красивый ритуал, правда?

    – Очень красивый ритуал, – подтвердил Жан‑Ив.

    Сесилия могла бы сказать старику кое‑что относительно ритуалов, но не в присутствии ребенка. Она украдкой следила за лордом. А тот, скрипнув зубами, медленно поднялся из‑за стола.

    Сесилия ждала, тщетно пытаясь умерить сердцебиение. И еще она старалась не смотреть в сторону кресла, в котором Рамзи дарил ей наслаждение.

    Немного помедлив, он выбрал самый крупный цветок из букета и протянул над столом Сесилии. Потом передумал и шагнул к ней, намереваясь воткнуть цветок в ее волосы. А та замерла на мгновение.

    Тут пальцы мужчины коснулись ее уха, и по всему тела прокатилась волна дрожи. А в интимных местах, о которых приличным леди даже думать не следует, появилась томительная боль.

    Сесилия закрыла глаза и сделала глубокий вдох. Она почувствовала мужской запах, к которому примешивались ароматы цветов и мыла. А также земли, воды… и неба. И эти запахи были не менее приятны, чем запах комнаты, полной книг, или свежих трюфелей.

    – Шотландский вереск для английской розы, – тихо сказал Рамзи.

    Его голос вызвал у Сесилии все те же ощущения в интимных местах. Когда же она наконец открыла глаза, в ее руке был букет. А Рамзи смотрел на нее вопросительно.

    – Спасибо, – пролепетала она.

    Рамзи молча кивнул и отошел от стола.

    – Куда ты? – спросила Феба.

    – Приготовить ванну. Мы с Жан‑Ивом вынесем стулья на крыльцо и будем наслаждаться портвейном, пока вы, дамы, будете купаться.

    – Оставьте и мне немного портвейна, – попросила Сесилия и снова села за стол.

    – Разве ты не будешь есть? – спросила Феба. Она показала на свой сэндвич, от которого откусила всего один раз.

    Рамзи несколько мгновений колебался. Потом все же подошел к очагу и снял с него котел с кипящей водой.

    – Я поем на крыльце, – сообщил он.

    Сесилия изо всех сил старалась не таращиться на Рамзи, который готовил для нее ванну: таскал большие емкости с водой, которые обычный человек не сможет даже сдвинуть с места.

    – Ты не сводишь с него глаз уже десять минут, – прошептал ей на ухо Жан‑Ив.

    Сесилия в растерянности посмотрела на старика. Встретив его веселый взгляд, она густо покраснела, внезапно сообразив, что все происходящее его чрезвычайно развлекало.

    Наконец, собравшись с мыслями – они раскатились из‑за Рамзи, словно мраморные шарики в детской игре, – Сесилия с достоинством проговорила:

    – Я бы так смотрела на каждого, кто с такой легкостью таскает совершенно неподъемные тяжести.

    Жан‑Ив что‑то буркнул по‑французски, выражая, судя по интонациям, нечто среднее между раздражением и изумлением. Немного помолчав, старик добавил:

    – Ты никогда ни на кого так не смотрела.

    Чтобы не отвечать, Сесилия с излишним усердием вгрызлась в сэндвич. И жевала до тех пор, пока Жан‑Ив не вышел из дома вместе с Рамзи.

    Она никогда не могла ему лгать. А лгать себе уж точно не имело никакого смысла.

    Сесилия не просто смотрела на Рамзи. Она видела его всем своим существом. Все ее чувства были настроены на него. «Не обладает ли Рамзи каким‑то странным электрическим зарядом, которого нет больше ни у кого?» – недоумевала Сесилия. Казалось, в нем был некий магнетизм, действовавший только на нее. Ее неудержимо влекло к нему, и она была не в состоянии этому противиться.

    Сесилия мылась совсем недолго, она беспокоилась, что Жан‑Иву будет неудобно на крыльце, ведь сломанные ребра не шутка. Но тот, к счастью, так и не вышел из дома.

    Надев ночную рубашку и теплый халат, Сесилия придвинулась к огню и стала расчесывать и заплетать волосы Фебы. А Рамзи в это время выносил из дома воду.

    Сесилия старалась наблюдать за огнем, не отрываясь, избегая того, что может встретиться взглядом с шотландцем.

    Жан‑Ив, устроившийся рядом, с улыбкой наблюдал, как его любимица заплетала девочке косы, а та причесывала Фрэнсиса Бэкона и Фанни де Бофор.

    – А меня ты причешешь, малышка? – улыбаясь спросил старик и пригладил свою седую шевелюру, которую обычно прятал под шляпой.

    Феба захихикала.

    – Ты уложишь меня сегодня спать, Жан‑Ив?

    Старик ласково щелкнул Фебу по маленькому носику‑пуговке.

    – Если ты думаешь, что я смогу забраться к тебе в комнату по этой лестнице, то тебя ждет разочарование, мое сердечко.

    – Ты можешь почитать мне здесь, – предложила девочка. – Присоединишься к нам, Рамзи?

    Шотландец только что закончил выносить воду и теперь наводил порядок в кухне. Услышав вопрос девочки, он замер на мгновение, потом искоса взглянул на Сесилию – и ничего не ответил. На него же внимательно смотрели три пары глаз.

    «Почему он молчит? О чем думает? – недоумевала Сесилия. – И почему он выглядит таким неуверенным?» И действительно, судья смотрел на своих гостей… как на рассыпавшуюся мозаику, в которой все частички оказались не на месте. А выражение его глаз… Эти глаза вдруг показались ей безрадостными и пустыми.

    – Лорд Рамзи, ты можешь сесть рядом с Сесилией, – великодушно разрешила Феба. – И мы все будем слушать Жан‑Ива и смотреть на него. Он умеет корчить веселые рожицы.

    – Мне необходимо кое‑что сделать во дворе, – пробурчал Рамзи и, взяв фонарь, быстро вышел из дома.

    Смеявшаяся вместе с Фебой – девочка с удовольствием слушала чтение Жан‑Ива, – Сесилия едва ли услышала хоть что‑то из прочитанного. Потом она поцеловала малышку в лоб и уложила в постель. После чего зашла к Жан‑Иву.

    – Меня не надо укладывать, – буркнул он. – Я уже большой мальчик.

    – Но мне это в радость… – Сесилия улыбнулась.

    – Иди лучше к нему, – сказал старик.

    – Что?…

    – Он не знает, что делать, и это убивает его. – Старик взял Сесилию за руку и крепко сжал ее. – Хватай его и не отпускай. Или оттолкни, но избавь человека от страданий.

    – Это он‑то страдает? – Сесилия фыркнула. Интересно, как много Жан‑Ив знал о том, что произошло накануне между ней и Рамзи. – Я пыталась поговорить с ним, но он не пожелал. Я не могу его понять. Иногда мне хочется выдрать ему все волосы. Или себе.

    – Я тебя еще такой не видел, – в задумчивости проговорил Жан‑Ив.

    Сесилия взбила старику подушки и убедилась, что он удобно устроен.

    – Из‑за него я постоянно не в своей тарелке, – призналась она. – Думаю, он полюбил бы меня, не будь я такой, какая я есть.

    – О чем ты говоришь?

    – Ну… Я толстая, очкастая, незаконнорожденная, старая дева, унаследовавшая игорный дом, пользующийся дурной репутацией. В нем моя тетя и, возможно, моя бабушка были в свое время проститутками. Такая связь станет позором для человека вроде лорда Рамзи.

    – А он между прочим сын шотландского пьянчуги, который продал свою жену герцогу и умер, захлебнувшись в собственной рвоте. – Жан‑Ив энергично пожал плечами и тут же поморщился от боли. – Кроме того, всем известно, что его мать была всего лишь очень дорогой шлюхой.

    – Жан‑Ив, не говори так! – упрекнула Сесилия старика, впрочем, без должного пыла.

    – Я только хочу сказать, моя конфетка, что Рамзи привез нас сюда не только для того, чтобы ты была в безопасности. Он хотел показать тебе свой позор. – Подумав, Жан‑Ив добавил: – Хотя, возможно, он этого не осознает.

    – Ты действительно так думаешь?

    – Видишь ли, существует много других безопасных мест, куда он мог бы нас отвезти, – проговорил старик. Он попытался изменить позу и застонал. – И много более удобных…

    – Обещаю, что мы скоро поедем домой, – сказала Сесилия. – Полагаю, через несколько дней я все закончу.

    – Заверши свои личные дела с лордом Рамзи до того, как расшифруешь записи, – посоветовал Жан‑Ив. – Тебе обязательно надо еще до отъезда понять, какое место этот мужчина занимает в твоей жизни.

    Сесилия прикусила губу.

    – А ты, мы… Жан‑Ив, ты огорчишься, если я полюблю его… и если он станет частью нашей жизни?

    Ласково улыбнувшись, старик усталым голосом проговорил:

    – Моя жизнь, то, что от нее осталось, связано с тобой, Сесилия, а значит, я безоговорочно приму мужчину, которого ты выберешь.

    – Но что ты думаешь о Рамзи? Будь я твоей дочерью, что бы ты посоветовал?

    На глаза старика навернулись слезы, и он тихо проговорил:

    – Ты знаешь, что инфлюэнца унесла мою дочку, когда она была еще маленькой. С тобой я прожил больше лет, чем с ней. Я считаю тебя своей дочерью и другом, а не только работодателем. Тебе следовало бы это знать.

    – Не заставляй меня плакать, – пробормотала Сесилия, стараясь сдержать слезы. – Похоже, я превратилась в плаксу.

    – Что же касается Рамзи, то этот человек располагает немалыми средствами и занимает высокое положение, – продолжил Жан‑Ив. – Кроме того, он не пожалеет жизни, чтобы тебя защитить. Чего еще может желать отец для своей дочери? Вот только… – Старик помолчал. – Только не выбери человека, который понизит твою самооценку. И всегда помни: ты – настоящее сокровище, а тот человек, который заставит тебя в этом усомниться, тебе не нужен.

    Еще больше расчувствовавшись, Сесилия провела ладонью по морщинистой щеке старика.

    – Я люблю тебя, Жан‑Ив, и я очень хотела бы называть тебя папой.

    Старик, чуть порозовев, отстранил ее руку.

    – А я люблю тебя, – пробормотал он, прикрыв подозрительно заблестевшие глаза. – Ну… теперь не мешай мне спать.

    Сесилия тихо вышла из комнаты. На цыпочках подошла к кухонному столу за свечой. Заметив букет, она взяла цветок, которым Рамзи украсил ее волосы, и вернула его обратно в прическу. «Мне нравится вереск, – решила Сесилия. – От него пахнет Шотландией».

    Она отыскала кружку, поставила в нее цветы и отправилась на поиски упрямого шотландца.

    Сесилия обнаружила его не под навесом, а рядом с ним. Полностью одетый, Рамзи растянулся на старом одеяле и, закинув руки за голову, взирал на небо с осуждением, словно оно совершило какой‑то проступок.

    Возможно, Рамзи проклинал звезду, под которой родился и которая определила его дальнейшую жизнь, превратив ее в вечный бой, в постоянное плавание против течения.

    В лунном свете его резкие черты смягчились, и сейчас расслабившись, он казался бесконечно далеким. Лев отдыхал…

    Рамзи, скорее всего, заметил ее приближение, но ничем этого не выдал. Возможно, лишь стиснул зубы. Он ничего не говорил и по‑прежнему смотрел в небо.

    Внезапно, она увидела, нет, почувствовала, что его могучее тело как бы напряглось… Хотя Рамзи старался держаться от нее подальше, Сесилия не сомневалась: он испытывал то же влечение к ней, как и она к нему, он чувствовал тот же магнетизм. Казалось, воздух между ними стал насыщаться электричеством, и вполне можно было ожидать, что они оба вот‑вот начнут светиться точно уличные фонари.

    Только бы ей добраться до него, достучаться… Говорят, глаза – зеркало души, но это выражение к Рамзи никак не подходило. Его глаза были стенами льда, непроницаемыми и неприступными.

    Задув свечу, Сесилия приблизилась к нему и села рядом. Ее халат словно создавал вокруг нее озеро пурпурного шелка.

    Молчание затягивалось, и Сесилия тихо вздохнула.

    Почему Рамзи не хотел проявить к ней милосердие? Ведь так легко принять ее или оттолкнуть, и тогда между ними все стало бы просто и ясно.

    Но ведь Рамзи как‑то раз сказал, что ему неведомо милосердие… Следовало прислушаться к нему еще тогда.

    Сесилия снова вздохнула и посмотрела на небо. Интересно, какие он видел созвездия? И как воспринимал мрак?

    Но сейчас ярко светила луна, и полуночный туман затягивал лес синеватой светящейся дымкой. Обладай Сесилия более богатым воображением, она бы представила, что оказалась на острове фей, затерянном где‑то вне времени и пространства. Очарованная красотой окружающей природы, она, однако испытывала дискомфорт из‑за тягостного молчания.

    – Смотри! – вскрикнула Сесилия, указав на небо, где ярко светились созвездия Близнецов и Ориона. – Звезда упала. Это к счастью.

    Рамзи вздрогнул, но не придвинулся к ней. Хотя и не отпрянул.

    – Звезды падают не для людей, – пробормотал он.

    Сесилия задумалась. Что же еще сказать? Возможно, ей не следовало сюда приходить. Не исключено, что Жан‑Ив узнал Рамзи совсем не так хорошо, как ему казалось.

    Она ужасно нервничала, но не оставляла попыток начать разговор.

    – Ты нашел дичь, на которую ушел охотиться в начале дня?

    – Да.

    Сесилия ожидала более пространного ответа. Не дождалась.

    – Ты обещал, что не станешь меня ненавидеть, – прошептала она, подтянув колени к груди и обхватив их руками.

    Тут Рамзи наконец приподнялся.

    – Что ты сказала? – спросил он.

    – Когда я… Когда мы… – Сесилия умолкла, снова вспомнив о наслаждении, которое они совсем недавно дарили друг другу. – Я спросила, возненавидишь ли ты меня после… этого, а ты сказал, что нет. И вот к чему мы пришли…

    – Но пойми, Сесилия…

    – Я ведь ничего не просила, – перебила она, – и тебе это известно. – Смущение и досада сменились гневом; ей надо было высказать все, что накипело, и хотелось сделать что‑то… варварское. Например, разбить что‑нибудь или ударить кого‑то. – Я так стараюсь поддерживать все в порядке, – пробормотала она, потупившись. – Я хочу, чтобы все были счастливы. И живы. Мне необходимо, чтобы люди, которых я люблю, поняли ситуацию, в которой все мы невольно оказались. Вот ты… Что ты обо всем этом думаешь?

    Рамзи потянулся к ней, но Сесилия резко отбросила его руку. Не в силах усидеть на месте, она вскочила на ноги, вынудив его тоже встать.

    – Мне хочется побыстрее расшифровать эту проклятую книгу и в то же время ужасно не хочется. Знаешь, почему?

    Рамзи взглянул на нее с удивлением.

    – Даже не догадываюсь…

    – Потому что мне страшно. Я боюсь узнать про Генриетту что‑то такое… О боже!…

    Сесилия чувствовала, что больше не сможет выносить такое положение. Возможно, она совершила ошибку: не следовало приходить к Рамзи. Он отвлекал ее, кружил ей голову. Не было бы лучше отправиться к Редмейну и попросить у него защиты, пойти к любому человеку, рядом с которым она чувствовала бы мир в сердце.

    – Ты знаешь, как страшно мне все это время? – продолжила она. – Я боюсь не только за себя, но и за Фебу, за Жан‑Ива, за всех, кого люблю. Даже за тебя боюсь. – Теперь Сесилия металась перед ним взад‑вперед, протаптывая тропинку на мягкой зеленой траве. – Пойми, я больше не желаю хранить тайны. И ничего не хочу знать о чужих грехах. А знаешь, что самое нелепое в сложившейся ситуации, лорд могущественный судья очень высокого суда? Я боюсь, что ты возненавидишь меня еще больше, если в книге найдется компромат на тех, кого ты почитаешь. Этого я боюсь больше, чем смерти. Потому что я люблю тебя, Кассиус Джерард Рамзи, и один Бог знает почему. Ты злой и грубый. И ты всегда был несправедлив ко мне, однако, черт меня подери, я все равно считаю тебя самым красивым мужчиной на свете.

    Тут Рамзи стремительно шагнул к ней и, взяв за руки, гневно выпалил:

    – Сесилия, ты для меня – единственная на свете, и я просто не могу ненавидеть тебя! Но ты меняешь все в моей жизни. Ты заставила меня впервые задуматься о доверии к женщине. – Рамзи по‑прежнему держал ее за руки, но не привлекал к себе, хотя и не отпускал, словно не мог решить, как поступить. – До того как я впервые увидел тебя в гостиной Редмейна, я ни разу в жизни не допустил мысли о жене и детях. Но будь я проклят, если не об этом мечтаю сейчас.

    У Сесилии замерло, почти остановилось сердце. Что он сказал?… Жена?…

    – Ты мягкая и нежная, а я тверд, – продолжил Рамзи все с тем же гневом в голосе. – Ты добра, а я жесток. Ты напомнила мне, что существует не только правосудие, но и милосердие, напомнила, что мир не черно‑белый, в нем бесчисленное множество разных цветов и оттенков.

    Еще немного помолчав, Рамзи вновь заговорил:

    – Элфинстоун‑Крофт был моим личным адом много лет. – Он кивнул в сторону ветхого домика, освещенного лунным светом. – А сейчас я понимаю, что мог бы остаться здесь с тобой, Фебой и этим чертовым французом, которому я так не нравлюсь. Да‑да, мог бы остаться именно здесь, в единственном месте, которое – я был в этом уверен – возненавидел до конца своих дней. А сейчас впервые в жизни я… Я в мире с самим собой, Сесилия. Мне теперь плевать, что меня ждет в Лондоне, и в этом виновата ты.

    Но Рамзи совсем не походил на человека, пребывающего в мире с самим собой. Он пылал яростью, а его сильные руки… Они были необыкновенно теплыми и нежными.

    – Но как же… – в изумлении пробормотала Сесилия. – Почему же ты тогда избегал меня? Трудно поверить, что…

    – А ты не думаешь, что меня преследуют примерно те же страхи, что и тебя?! – прорычал огромный шотландец. – Кажется, кто‑то неведомый хочет отобрать у меня все. Отобрать тебя. Поэтому сейчас мне ни в коем случае нельзя расслабляться, понимаешь? Я не могу этого себе позволить. Хотя об этом месте никто не знает, все равно нас могут найти. Есть вероятность, что за нами приедут. Я должен проявлять бдительность, чтобы нас не застали врасплох. А ты постоянно меня искушаешь, и я могу расслабиться.

    И тут Сесилия почувствовала, что Рамзи действительно сдерживался изо всех сил. И эта сдержанность, наверное, делала его слабее. Осознав это, она почувствовала, как по телу разливается тепло. Именно это она хотела услышать. Объяснение его жесткости.

    Какое‑то время Рамзи пожирал ее взглядом, потом, собравшись с силами, решительно отстранил.

    – Так помоги же мне, женщина. Мне уже все равно, что содержится в этой проклятой книге. Это уже не имеет значения. Я хочу лишь одного – сделать тебя своей женой. После этого я целую неделю не позволю тебе выйти из спальни, пока не познаю каждый дюйм твоего восхитительного тела. – Последние слова он прошипел сквозь стиснутые зубы. – Но сейчас… Сейчас я поклялся не прикасаться к тебе. Видит Бог, это самое трудное испытание в моей жизни. Так что извини, если я показался тебе невнимательным… и даже грубым. Просто вся моя воля уходит на то, чтобы не закончить начатое в кресле. Когда же я, наконец, дорвусь до желаемого, мир может рухнуть, но мне будет наплевать.

    Рамзи отвернулся и шагнул к своему ложу, очевидно, стремясь увеличить расстояние между ними. Взглянув через плечо на Сесилию, добавил:

    – И если ты перестанешь меня мучить и уберешься в дом, то я чрезвычайно высоко оценю твою доброту…

    Внезапно Сесилия поняла, что улыбается. И казалось, что эта улыбка распространялась по всему телу, до самых кончиков пальцев, наполняя ее счастьем.

    Он хотел ее. Хотел все это время. Считал ее красивой и умной. Толстая и очкастая Сесилия Тиг, искушала Викария Порока, лишала его силы воли. Осознание этого кружило ей голову.

    Но Сесилия не ушла в дом. Она подошла к нему и положила ладонь ему на спину, почувствовав, как дернулись и напряглись мышцы под тонкой тканью его рубашки.

    Приободрившись, она прижалась к его спине и крепко обняла обеими руками. Под одной из ее ладоней гулко билось его сердце.

    – Сесилия… – стонал Рамзи с мольбой в голосе. – Прошу тебя, иначе я не вынесу…

    – Мы можем остаться здесь, – прошептала она.

    Рамзи накрыл ее руки своими; его пальцы заметно дрожали. Прошло несколько томительно долгих секунд, прежде чем он повернулся к ней лицом. Его рот приоткрылся, – вероятно, он хотел упрекнуть ее, – но ни звука не сорвалось с его губ. Однако глаза уже не были кусочками льда. Они мгновенно изменились и теперь горели жарким огнем, так что казалось, вот‑вот прожгут ее одежду.

    Сесилия же развязала пояс халата, и он немного соскользнул с ее плеч. В следующее мгновение она поняла, что Рамзи теряет самообладание. Мысленно улыбнувшись, Сесилия проговорила:

    – Здесь, под звездами, ничуть не хуже, чем в любом другом месте, не так ли?

    – Ты убиваешь меня, женщина, – тяжело дыша, прохрипел шотландец.

    – Убиваю? – переспросила Сесилия. – Я бы предпочла поцеловать тебя, – сказала она, придвинувшись к нему поближе.

    Рамзи стоял без движения. Его ноздри раздувались, а мышцы были до предела напряжены, словно он сражался с какими‑то невидимыми врагами.

    – Тебе надо бежать, Сесилия, – вырвалось у него, и это был то ли стон, то ли рычание.

    Сесилию же охватило сильнейшее возбуждение – ничего подобного она никогда еще не испытывала.

    – Я тебя не боюсь, – сказала она с тихим смехом.

    – Испугаешься. Когда поймешь, что я намерен с тобой сделать.

    Сесилия мысленно ликовала. Она вдруг почувствовала себя необычайно сильной, почувствовала себя львицей, пусть даже и покоряющейся самцу. Но только бы шотландский лев перестал сдерживать в себе зверя и выпустил его на свободу!…

    Наблюдая за Рамзи сквозь опущенные ресницы, Сесилия резким движением плеч сбросила халат; и как только он лег к ее ногам лужицей мягкого шелка, она поняла: последние остатки самообладания наконец‑то покинули Рамзи.

    Она и вздохнуть не успела, как его сильные руки сомкнулись вокруг нее и прижали к твердому мужскому телу. Его язык скользил между ее губ, а естество уперлось в живот.

    А тем временем его жадные руки гладили ее спину, талию, бедра, ягодицы. И вдруг на мгновение замерли – только пальцы шевелились, словно он что‑то искал.

    – Твои панталоны, – прошептал он, не отрываясь от ее губ.

    – Я не надеваю их на ночь, – чуть смутившись, сообщила Сесилия.

    Рамзи произнес несколько слов на языке, который она никогда не слышала, и добавил:

    – Если ты и дальше будешь так удивлять меня, женщина, сегодняшняя ночь долго не продлится.

    – Мне очень жаль, – пробормотала Сесилия, однако решила, что ей нравится, когда он называет ее женщиной. Своей женщиной.

    – Не смей извиняться. – Рамзи снова припал к ее губам.

    Целуя ее, он одновременно сражался с ленточками, на которых держалась ее ночная рубашка. Наконец, справившись с ленточками, прервал поцелуй и чуть отстранился. В следующее мгновение ночная рубашка, соскользнув с ее плеч, присоединилась к халату на траве.

    Ночная прохлада слегка обдувала тело, и Сесилия прижалась к любовнику, внезапно смутившись. Хотя Рамзи уже познал все ее самые интимные места, она понятия не имела, что почувствует, оказавшись перед ним обнаженной.

    Сесилия представила себе свои груди, отнюдь не маленькие – вдвое больше, чем у Александры, затем подумала обо всех тех местах, где она была округлой, мягкой и большой. Ведь теперь эти места ничем не были прикрыты…

    А вдруг Рамзи увидит, какая она толстая, и почувствует к ней отвращение?

    А он вдруг отступил на шаг назад, очевидно намереваясь осмотреть ее как следует. Но Сесилия тотчас прильнула к нему и так порывисто прижалась губами к его губам, что их зубы, столкнувшись, громко клацнули.

    А его ладони, вновь заскользившие по ее плечам, внезапно накрыли груди. Оба ахнули, прервав поцелуй, и Сесилия тут же почувствовала, как Рамзи легонько сжал ее груди. После чего удовлетворенно вздохнул, как человек, получивший, наконец, желаемое.

    – Я так долго мечтал об этом, – пробормотал он.

    – Правда? – пискнула Сесилия.

    – Конечно, – улыбнулся Рамзи. – У тебя замечательные груди.

    Снова отстранившись, он окинул ее страстным взглядом, полным эротических обещаний. Сесилия же вновь прильнула к нему, чтобы не упасть; она внезапно почувствовала, что ноги не держат ее.

    А затем Рамзи сделал то, что до него не делал ни один мужчина. Он подхватил ее на руки.

    У Сесилии не было времени на возражения, поэтому она обхватила его руками за шею и уткнулась лицом в плечо. Рамзи опустился на колени, по‑прежнему держа ее на руках. Потом осторожно уложил на одеяла. Сесилия инстинктивно прикрылась руками. Ей хотелось извиниться за то, что она такая тяжелая, что у нее круглый живот и довольно‑таки широкие бедра. Да и ноги у нее совсем не изящные…

    Рамзи же не сделал ничего, чтобы облегчить ее терзания; напротив, даже усилил их: не лег с ней рядом, а присел на корточки у их ложа из одеял и впился в нее взглядом. А лицо его сейчас казалось высеченным из камня.

    – Не смотри! – попросила Сесилия. – Просто иди ко мне.

    – Как же я могу не смотреть? – удивился Рамзи. – Ведь я, оказывается, не знал, что существует подобное совершенство.

    «Неужели он серьезно?!» – мысленно воскликнула Сесилия. Она не знала ответа, зато точно знала другое: она по уши влюбилась в этого гигантского шотландского дикаря, влюбилась безрассудно, безоглядно, хотя логика вроде бы подсказывала, что этого делать не следовало. Но логике не место в таинственном шотландском лесу. В этом лесу были только они двое: мужчина и женщина.

    – О боже! – выдохнул Рамзи. – Ты богиня, Сесилия. Тебе следовало бы возлежать на золотой кровати, а не на старых одеялах.

    Она приподнялась, обвила руками его шею и, привлекая к себе, впилась в его губы отчаянным поцелуем.

    Одеяла и шкуры, лежавшие на земле, были довольно удобными, однако теперь, когда на Сесилии не было одежды, прохладный ночной воздух казался ей обжигающе холодным. Задрожав, она покрепче прижалась к любовнику, и он наконец‑то сделал то, чего она так страстно желала: накрыл ее своим телом, словно одеялом, сотканным из чувственности и сладострастия.

    Сесилия инстинктивно раздвинула ноги, но Рамзи снова принялся целовать ее и ласкать. И чем дольше длился поцелуй, тем сильнее крепла ее уверенность, что на шотландце слишком много одежды.

    Нащупав пуговицы его рубашки, она начала их расстегивать. Тут Рамзи прервал поцелуй и, заглянув ей в глаза, с дрожью в голосе прошептал:

    – О боже, если это сон, то клянусь…

    – Это не сон. – Сесилия распахнула на нем рубашку и принялась холодными ладонями поглаживать его грудь и плечи. – И я очень хочу, чтобы утро не наступало как можно дольше, – добавила она, потрогав золотистые волоски у него на груди. А какая твердая у него грудь!… Как будто он сделан из железа…

    Тут Рамзи навис над ней точно гигантский хищный кот, изготовившийся к прыжку. Но она и так уже была поймана. И вполне готова к тому, чтобы быть съеденной.

    Сесилия уже добралась до застежки на его штанах, но Рамзи остановил ее.

    – Позволь мне сначала по‑другому насладиться тобой, – попросил он. – Ведь когда ты разденешь меня, я уже не смогу остановиться.

    – Не сможешь? – усмехнулась Сесилия. – Но ты же воплощение силы воли…

    – Уже нет, – пробормотал огромный шотландец. – Когда ты рядом, вся моя воля куда‑то исчезает.

    Рамзи принялся покрывать поцелуями ее тело, и его губы надолго задержались в ложбинке между грудями. Когда же он стал теребить губами и легонько покусывать ее соски, Сесилия не выдержала и с громким стоном выгнулась ему навстречу. Ее бедра тоже приподнялись, она почувствовала, что уже не в силах сдерживаться. Внезапно пальцы Рамзи коснулись треугольника волос между ее ног, а затем и интимных складок. Сесилия вздрогнула и еще громче застонала; ее бедра стали то и дело приподниматься, а по лону словно прокатился поток жидкого огня. Она почувствовала, как в нижней части живота что‑то накапливается и постепенно расширяется.

    Тут Рамзи тоже застонал, и его губы, наконец‑то оторвавшиеся от ее груди, скользнули ниже. Сесилия же, ухватившись за его плечи, в отчаянии простонала:

    – Нет, ты не должен…

    – Конечно, должен, – отозвался он, раздвигая ее ноги.

    Сесилия вскрикнула, задрожала и почти сразу покрылась потом: по всему телу ее словно прокатился жидкий огонь, когда Рамзи, потрогав самый чувствительный бугорок женской плоти, принялся ласкать губами и языком ее лоно.

    Бессознательно вцепившись в его волосы, Сесилия пыталась оторвать любовника от себя – и в то же время ей ужасно хотелось, чтобы он никогда не прекращал свои порочные ласки. Она громко стонала и задыхалась, уже не понимая, на каком свете находится.

    Горячее мужское дыхание на ее влажных складках опустошало и лишало способности говорить, а думать Сесилия сейчас могла лишь об одном: когда же язык любовника войдет в нее в очередной раз?

    А потом Рамзи погрузил в нее палец. И в тот же миг душа ее словно отделилась от тела – и воспарила куда‑то в небеса и с туманной высоты наблюдала за происходящим.

    Сесилия запрокинула голову, чувствуя, что блаженство вот‑вот захлестнет ее. И кто знает, как долго этот суровый шотландец с холодными глазами будет доставлять ей столь невероятное удовольствие? Пока что она находилась в его власти. Но ведь он‑то, в свою очередь, был в ее власти, не так ли?

    Сесилии казалось, что она смотрела на свое тело как бы со стороны. Бедра ее конвульсивно подергивались, а по животу разливалась горячая волна. Рамзи же продолжал ее ласкать.

    В какой‑то момент Сесилия поняла, что уж теперь‑то точно не сможет больше сдерживаться. А Рамзи, возможно, мог бесконечно долго отказывать себе во всем остальном, потому что в этот момент она была и его шоколадом и его шампанским. Она была его слабостью, его излишеством, и ей оставалось только надеяться, что так будет и впредь.

    – Сдавайся, моя Сесилия. Не противься неизбежному. Тебе еще многое предстоит изведать. Я буду доставлять тебе наслаждение, пока ты не попросишь меня остановиться.

    – Не останавливайся! – жалобно воскликнула она. – Никогда не останавливайся!

    И он не остановился.

    Дикий горец сделал все возможное, чтобы она воспарила к звездам, в небеса.

    Его ласки становились все смелее, и Сесилия взорвалась, разлетевшись на мириады искр. Ввергнутая в эйфорию наивысшего наслаждения, она почувствовала, как все ее тело наполнилось негасимым светом.

    «Моя Сесилия». Эти слова Рамзи проникли в ее сердце, они пульсировали в ней, поднимали ее все выше и выше, так что она и впрямь могла воспарить в небеса, если бы огромный и довольно тяжелый шотландец не удерживал ее на земле.

    Когда сладкие судороги стихли, Сесилия в изнеможении рухнула на одеяла, все еще дрожа и пытаясь отдышаться.

    Она ожидала, что теперь Рамзи навалится на нее и наконец‑то тоже получит удовольствие. Только он не спешил. Положив голову ей на живот, Рамзи отдыхал, а Сесилия перебирала пальцами его волосы, позолоченные лунным светом, и молчала, ибо не в силах была выразить свои чувства словами. Да и что она могла сказать?

    Как могла Сесилия считать Рамзи холодным и бесчувственным? Ведь даже царившая сейчас тишина была наполнена смыслом.

    Конечно, Рамзи умом не понимал всей сложности человеческих чувств, но его тело совсем другое дело. Как она не поняла этого раньше? Рамзи жил инстинктами, древними, первобытными инстинктами, которые у него были в крови и с которыми он не в состоянии совладать. А вот она, Сесилия, оказывается, могла управлять этим диким шотландцем.

    Бедный Рамзи… Она по‑прежнему перебирала и поглаживала его волосы. Ему предстояло очень многое узнать о взаимоотношениях между людьми. И начать можно было прямо сейчас.

    – Никогда не меняйся, женщина, – пробурчал он вдруг.

    – Не буду, – зевнув, ответила Сесилия. И подумала о том, что это обещание будет очень легко сдержать. – Но Рамзи…

    – Что?

    – Разве ты не хочешь… – Сесилия внезапно смутилась. – Ну, я имею в виду… Может, мы могли бы… – Она шевельнула бедрами, решив, что этот жест будет более красноречив, чем любые слова.

    Рамзи приподнялся на локтях и заглянул ей в лицо. В его глазах больше не было льда. Там горели два ярких костра, и у Сесилии перехватило дыхание.

    Но тут он вдруг покачал головой и, тяжело вздохнув, пробормотал:

    – Нет, я сегодня не могу, Сесилия. Ты лишила меня самоконтроля и превратила в дикого самца в брачный период. Я разрушу, опустошу тебя. Лучше я буду держаться от тебя подальше.

    Сесилия расхохоталась.

    – Не надо обращаться со мной как со слабой хрупкой девственницей, которая сломается, не выдержав твоего внимания.

    – Но ты и есть… то есть была девственницей. – Рамзи нахмурился. – А я лишил тебя невинности.

    – И я это пережила. – Сесилия пожала плечами. При этом ее груди колыхнулись, что, естественно, не осталось незамеченным.

    – Я сделал тебе больно, – прошептал Рамзи. – Ты бы слышала свой стон.

    Сесилия снова пожала плечами.

    – Ну и что? Я издаю и не такие звуки, когда одеваюсь по утрам.

    Рамзи склонил голову к плечу. Он явно был сбит с толку.

    Невольно улыбнувшись, Сесилия пояснила:

    – Корсет постоянно причиняет мне боль. Иногда и ботинки. А езда в седле причиняет и боль, и множество других неудобств. Всякий раз, когда я переедаю, у меня болит живот. Я женщина, Рамзи, поэтому привычна к боли. Утрата девственности случается только один раз, так что не беспокойся за меня. И кстати… мне кажется, я перенесла это легче, чем многие. Ну, а теперь… – Она опять шевельнула бедрами. – Будь любезен…

    В глазах Рамзи вспыхнуло удивление, тотчас же сменившееся мальчишеским озорством.

    – А что я должен сделать? – спросил он с ухмылкой.

    – Не заставляй меня говорить это вслух, – попросила Сесилия.

    – Ты ставишь меня в тупик, женщина! – воскликнул шотландец в притворном отчаянии. – Скажи, чего ты хочешь, и я тотчас исполню твое желание.

    – Я хочу тебя, – заявила Сесилия. – И ты можешь взять меня. – Извернувшись, она погладила пальцами его плоть под тканью штанов. – Если, конечно, хочешь. А я могу принять тебя. Всего целиком. И я очень этого хочу.

    Ее слова стали заклинанием, вызвавшим к жизни темные силы, которые Рамзи прятал от всего мира в глубине своего существа. Его возбужденная плоть, став еще больше, приобрела и вовсе немыслимые размеры. Из его груди же вырвалось низкое животное рычание, и хваленный самоконтроль окончательно его покинул.

    Рамзи впился поцелуем в губы Сесилии, одновременно сражаясь с застежкой на своих штанах.

    Сесилия же обхватила его за шею. Она была готова познать новые ощущения, и что‑то ей подсказывало, что они будут еще восхитительнее, чем предыдущие.

    И вот наконец огромный шотландец, полностью обнаженный и превратившийся в воплощение неистовой похоти, раздвинул шире ноги Сесилии и приготовился ворваться в нее.

    Был момент страха, вызванного пониманием, что если Рамзи сделает ее этой ночью своей, то ни один из них уже не будет прежним. Его тяжесть была одновременно приятной и угнетающей, и Сесилия сделала единственное, что смогла придумать, для ликвидации внезапного беспокойства.

    Она укусила любовника в плечо.

    Тот оскалился и рванулся вперед.

    Сесилия вскрикнула от столь грубого вторжения, но было уже поздно противиться: Рамзи погрузился во влажное тепло, едва не разорвав любовницу на части.

    Когда же в ее глазах появились слезы, он словно окаменел. Несколько секунд спустя прошептал:

    – О боже… Проклятие.

    Сесилия закрыла глаза и притянула его к себе. Она тяжело дышала, подпитываясь его силой. Рамзи нежно обнял ее и принялся нашептывать ей на ухо что‑то на своем языке.

    Мало‑помалу внутренние мышцы Сесилии приспособились к его вторжению, и Рамзи начал двигаться сначала – медленно и осторожно, потом все быстрее.

    Сесилия с облегчением вздохнула. Все оказалось очень просто и приятно. И в этом процессе было что‑то… не имеющее аналогов. Ритм. Страстное нетерпение. Яростный блеск его глаз, когда он входил в нее снова и снова, всякий раз проникая все глубже.

    Сесилия чувствовала себя полностью открытой, ослабевшей, обнаженной перед всем миром.

    Кто бы мог подумать, что все это время она была замком, а Рамзи – ключом к нему?

    Она льнула к нему и понимала, что они созданы друг для друга. Их тела идеально гармонировали между собой.

    Сесилия наслаждалась его силой и могуществом. Этот мужчина был воплощением совершенства.

    – Такая мягкая… – прошептал Рамзи, еще больше ускоряя движения. – Такая нежная… сладкая… даже слишком.

    Еще мгновение – и Сесилия словно растворилась в ночи.
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Ее стоны, казалось, разрывали его на части.

    Рамзи всегда воздавал должное религии, потому что этого от него ждали, но никогда по‑настоящему не верил в существование рая. Не верил до тех пор, пока не нашел его.

    Рай оказался рядом с Сесилией Тиг. Или, возможно, в ней самой.

    Откинув назад голову, он выкрикнул ее имя и излил в нее свое семя. В этот момент он понял, что если божества когда‑то существовали, то они были языческими, вакханальными, принимающими жертвы только кровью и соитием.

    В глубине души он был готов приносить такие жертвы.

    Утонув в величайшем наслаждении, о котором даже никогда не помышлял, Рамзи стал сожалеть о его утрате еще до того, как наслаждение начало спадать. И он не мог дождаться того момента, когда все начнется сначала.

    Семь проклятых лет. Рамзи ждал ее семь ужасных лет.

    Он мог бы ждать ее всю жизнь.

    А сейчас он не мог отпустить ее от себя. Рамзи обтер ее и себя своей скомканной рубашкой, потом снова обнял Сесилию и, перекатившись на спину, усадил на себя верхом. Сначала она хмурилась, ничего не понимая, затем, почувствовав ужасную слабость, распласталась на нем, и ее волосы цвета осенней листвы рассыпались по его плечам.

    Рамзи осторожно перебирал длинные медные пряди, а дыхание его любовницы шевелило волоски у него на груди и приятно щекотало.

    Тут Сесилия взяла его за руку и стала целовать каждый палец. Вроде бы обычный жест, но он превратил Рамзи в океан нежности.

    – Я чувствовала себя виноватой из‑за того, что тебе пришлось приехать сюда, – сообщила она, целуя костяшки его пальцев. – Но теперь я вижу все преимущества ночлега под шотландскими звездами.

    Широко зевнув, Сесилия потянулась, словно довольная кошка, только что вылизавшая блюдце сметаны.

    – Если ты будешь совершать такие телодвижения, женщина, то не успеешь оглянуться, как я снова окажусь в тебе, – пробормотал Рамзи.

    Сесилия негромко засмеялась. Потом подняла голову и, взглянув на любовника с откровенным любопытством, проговорила:

    – Знаешь, теперь я понимаю, почему люди иногда платят большие деньги за любовные утехи. Если, конечно, они всегда такие…

    Рамзи был настолько погружен в свои мысли, что не сразу понял, о чем речь. Наконец, откашлявшись, ответил:

    – Такими, как у нас сейчас, любовные утехи бывают довольно редко.

    Сесилия заморгала и, опустив глаза, спросила:

    – Значит, ты считаешь меня вполне удовлетворительной любовницей?

    – Удовлетворительной?! – Рамзи хохотнул. – Будь ты еще лучше, я был бы уже мертв.

    – Ты меня обманываешь! – воскликнула Сесилия.

    – Женщина, неужели не видишь, в какую развалину ты меня превратила? – Он шлепнул ее по ягодицам. – И потом… Как ты смеешь подвергать сомнению мои слова?

    – Потому что я, в общем‑то, ничего не делала: только лежала и наслаждалась твоим опытом.

    – Говоришь, я опытный? – Рамзи радостно улыбнулся.

    Но Сесилия не улыбалась, она таращилась на любовника с искренним изумлением.

    – Что случилось? – встревожился Рамзи.

    – Твоя улыбка… Я впервые вижу на твоем лице настоящую улыбку, и она прекрасна, – тихо проговорила Сесилия и провела пальчиком по его губам, после чего прильнула к ним своими.

    А Рамзи мысленно поклялся, что отныне будет улыбаться чаще.

    – Фальшь всегда давалась мне нелегко, – признался он. – Мне кажется, многие люди улыбаются, когда им совершенно не хочется этого делать. Я, конечно, усвоил многие навыки и правила этикета, но не это.

    – Мне это в тебе очень нравится, – сказала Сесилия. – Это значит, твои улыбки искренние. Ими надо дорожить, как бриллиантами.

    – Ты мне льстишь, – буркнул Рамзи, чувствуя, что краснеет.

    Сесилия ткнулась носом ему в шею и тихо сказала:

    – Могу я кое о чем тебя попросить?

    – Ты можешь просить меня о чем угодно. Даже если тебе понадобится, чтобы я сбил с неба луну, используя свой лук и стрелы, я постараюсь.

    – Собственно говоря, я хотела спросить… – Сесилия улыбнулась. – Кассиус не шотландское имя, не правда ли? Я часто думала, почему твои родители решили назвать тебя именно так.

    Его улыбка умерла, и глаза больше не лучились теплом. Сесилия поняла, что разбередила рану, о которой понятия не имела. После короткой паузы Рамзи проговорил:

    – Я не знаю, изучала ли ты в школе латынь…

    – En non est sed in ea didici mea, – перебила Сесилия. – В школе ее не преподавали, но я выучила язык сама.

    Рамзи кивнул. Разумеется, она знала латынь. Эта женщина, похоже, всегда будет удивлять его своими обширными познаниями.

    – Тогда, – неуверенно продолжил он, – ты знаешь этимологию этого слова.

    – Кассием звали человека, убившего Цезаря, – пробормотала Сесилия. – Точнее одного из убийц.

    – Я говорю не об имени. О слове.

    Она наморщила лоб. На лице ее отразилось сначала смятение, потом тревога.

    – «Кассиус» может быть производным от слова cassus, но только это наверняка неправильно.

    Рамзи отвернулся, не желая видеть жалость в ее глазах.

    – Твоя мать никак не могла назвать тебя… – Сесилия умолкла, подыскивая синоним.

    – «Пустота». Или «ничто». Как тебе больше нравится, – проговорил Рамзи. – Моя мать была умной женщиной и ничего не делала просто так.

    Сесилия тихо вздохнула. Прижавшись щекой к его щеке, прошептала:

    – Не могу представить себе мать, поступившую так с младенцем. Ты же не сделал ничего плохого.

    Рамзи тоже вздохнул, он много об этом думал. Думал уже не один год.

    – Пустота, как мне кажется, это то, что она чувствовала в левой стороне груди. Ее брак был пустым, так же как и жизнь в этом доме. А ее сердце… Уж оно‑то точно было пустым. Я стал результатом этой пустоты. Она возненавидела меня еще до моего рождения.

    – Думаешь, поэтому она бросила тебя здесь? – Сесилия принялась покрывать легкими поцелуями его лицо.

    Рамзи кивнул, чувствуя, что ее поцелуи были словно целительный бальзам. Его никто не целовал, когда он был ребенком. Да и потом не слишком баловали поцелуями.

    – Ей было бы легче, если бы я умер. У нее был герцог – муж, а Пирс – наследник. А еще тьма любовников… и всевозможных тайн. Зачем ей я? Для нее я был напоминанием о том, что она – простолюдинка, самозванка в высшем свете.

    – Насчет тебя она ошиблась! – с горячностью воскликнула Сесилия. – Ведь ты стал гордостью всей империи! Несмотря на ее злобную выходку, я рада, что она прожила достаточно долго и увидела твое возвышение. Ты доказал ее неправоту и должен этим гордиться.

    Рамзи с улыбкой пожал плечами.

    – Может, и должен. Пожалуй, я гордился, когда мы с тобой только встретились. Но не уверен, что сейчас это чувство уместно.

    – Почему? – с тревогой спросила Сесилия. – Из‑за меня? Из‑за того, что мы сделали?

    – Нет, – успокоил ее Рамзи. – Из‑за лорда‑канцлера.

    – Но ведь ты не имеешь ничего общего с его преступлениями! – воскликнула Сесилия.

    При этих ее словах у Рамзи защемило сердце. Его еще никогда не защищали.

    – Честно говоря, я был потрясен, – пробормотал он. – Ведь я занял столь высокое положение во многом благодаря тому, что неплохо разбирался в людях. Я чувствовал, когда они мне лгут. И почти всегда точно знал, чего им от меня надо и как далеко они намерены зайти, чтобы получить желаемое.

    Рамзи какое‑то время молчал, потом вновь заговорил:

    – Мне казалось, что ты первый человек, разрушивший этот мой инстинкт, доселе безошибочный. Я с удивлением думал: «Как ей удалось меня обмануть?»

    – Я никогда тебя не обманывала, – сказала Сесилия. – Надеюсь, ты мне веришь.

    Рамзи нежно обнял ее.

    – Знаю‑знаю. Но ведь оказалось, что я так долго работал на преступника и хотел стать таким, как он! Эта мысль меня убивает, заставляет повергать сомнению все, во что я верил. Теперь я уже не так уверен в себе.

    – Не думай об этом. Главное, у тебя честное и доброе сердце. – Сесилия ласково улыбнулась. В ее улыбке были грусть и нежность, но не было жалости. – Я сожалею, что тебе пришлось страдать, – продолжила она, и Рамзи знал, что она не кривила душой. – Но я рада, что ты пересмотрел свое отношение ко мне.

    – Не только к тебе, – пробормотал шотландец.

    – Кому же еще так повезло?

    – Графу Армедиано. Впервые встретив его, я решил, что он достоин доверия. Я даже почувствовал в нем родственную душу.

    Сесилия нахмурилась.

    – Но все изменилось, когда ты узнал, что он был у Генриетты непосредственно перед взрывом, верно?

    – Я возненавидел его намного раньше, дорогая. – Рамзи поглаживал ее по плечам, по спине, по ягодицам, поглаживал и наслаждался ощущением мягкой женской плоти. – Я возненавидел его в тот момент, когда он прикоснулся к тебе.

    Сесилия отвернулась, чтобы он не видел ее радостной улыбки. Впрочем, Рамзи все равно ее заметил.

    – Я так рада… – прошептала она. – Мне с самого начала очень хотелось тебе понравиться.

    – Ты мне нравишься, не сомневайся. – Он тронул кончик ее носа. – А разве может быть иначе? Ты способна найти путь к любому сердцу.

    – Не к любому. – Сесилия уткнулась лицом ему в шею и затихла.

    А Рамзи еще крепче прижал ее к себе. Сейчас он был почти уверен, что никогда не выпустит эту женщину из своих объятий.

    – Знаешь, – вздохнула Сесилия, – в раннем детстве я очень часто об этом мечтала.

    – О чем? – пробормотал он, думая о том, что держит в объятиях богиню.

    – До того как в мою жизнь ворвались Рыжие проказницы, я была ужасно одинокой маленькой девочкой и нередко думала: «Как было бы хорошо, если бы кто‑то обнимал меня, защищал, принял меня такой, какая я есть… и заботился бы обо мне».

    Рамзи искренне посочувствовал той одинокой маленькой девочке. И ему очень хотелось думать, что отныне они оба смогут навсегда забыть об одиночестве.

    – Я буду заботиться о тебе, дорогая, до конца наших дней.

    Сесилия на мгновение замерла, потом отстранилась, пристально вглядываясь в лицо шотландца.

    – Ты же не делаешь мне предложение, милорд судья высокого суда? – спросила она с насмешливой улыбкой. – Кажется, мы уже говорили о том, что нам обоим это не нужно.

    Рамзи же смотрел на нее чрезвычайно серьезно. И невозможно было усомниться в его искренности, когда он заявил:

    – Ты станешь моей женой, Сесилия. Иначе я не уложил бы тебя в постель.

    – Понимаю, – в задумчивости кивнула Сесилия. – Ты – человек чести. Хотя… – Она осмотрелась. – Я бы не сказала, что ты уложил меня в постель. Едва ли это ложе можно назвать постелью. – Сесилия радостно засмеялась и сладко потянулась, в результате чего ее груди зазывно приподнялись и качнулись.

    Рамзи немедленно стал бы их целовать, если бы его не тревожила одна очень серьезная проблема.

    – Ты мне не ответила, – буркнул он. – Так ты станешь моей женой?

    Теперь и Сесилия стала серьезной. Она отстранилась от шотландца, поднялась на ноги, явив его взору такую эротическую картину, что у него тотчас пересохло во рту. Усевшись с ним рядом, Сесилия прикрылась одеялом и тихо проговорила:

    – Меня очень тревожит будущее. – Она прикусила губу, что делала всегда в глубокой задумчивости.

    – Не стоит беспокоиться, дорогая. Я знаю, что был невыносим, но теперь все изменилось. Мы с тобой – союзники, а не враги, и мы вполне можем доверять друг другу.

    – Неужели? И как же ты намерен объяснить, что выбрал в качестве супруги Леди в красном? Разве это не сделает твою жизнь неизмеримо сложнее? Или ты собираешься отказаться от всего достигнутого, чтобы связать свою упорядоченную размеренную жизнь с моей хаотичной и непредсказуемой?

    – Не беспокойся. – Рамзи усмехнулся. – Почти никто не знает, что Леди в красном – это ты. Как только отыщем преступников, ответственных за твои проблемы, мы поженимся, и я удочерю Фебу. А потом мы продадим заведение мисс Генриетты как один из моих объектов недвижимости. Никто не станет связывать его с твоим именем.

    Сесилия в ужасе отпрянула.

    – Но я не хочу продавать заведение Генриетты!

    – Почему? – искренне удивился Рамзи.

    – Потому что оно полезно и необходимо. От него зависит благополучие многих женщин. Я намерена восстановить здание с помощью Александры. Пусть Дженни и те девушки, что там работают, останутся, а школу я расширю.

    Рамзи нахмурился.

    – Ты серьезно? – пробурчал он.

    – Совершенно серьезно! – воскликнула Сесилия. – Я уже давно ищу свою дорогу в жизни. И думаю, что я нашла ее. Эти женщины рассчитывают на меня. Я даю им возможность зарабатывать. Александра, Франческа и я, все мы много путешествовали и убедились в одном: когда женщины имеют образование, хотят и умеют работать, они вполне способны обеспечить приемлемый уровень жизни для себя и своих детей. И я хочу помочь им. Очень хочу.

    – Похвально, – осторожно заметил Рамзи. – Но ты определенно можешь заниматься этим в другом месте, а не в игорном доме.

    – Возможно. Но я хороша в математике и могу преуспеть именно в этом месте. – Сесилия вскинула подбородок. – После того как заведение Генриетты подверглось нападению, я преисполнилась решимости возродить его и улучшить.

    – И к чему мы тогда придем? – спросил Рамзи. – Ты имела все основания беспокоиться: я действительно не могу оставаться судьей высокого суда и жениться на владелице игорного дома. Ты имеешь хотя бы отдаленное представление о том, какие люди посещают подобные заведения? Скорее всего, нет. Ведь ты его еще даже по‑настоящему не открыла. – Он не на шутку встревожился. Неужели они с Сесилией расстанутся, так и не успев соединиться?

    – Я имею представление. Я же не идиотка. И заметь, я не прошу тебя жениться на мне, – проговорила Сесилия. – Возможно, мы можем заключить… не столь традиционный союз.

    Хмурая физиономия Рамзи покраснела.

    – Я не сделаю тебя своей шлюхой.

    – Тогда любовницей, – миролюбиво предложила Сесилия.

    – Словоблудие, – проворчал Рамзи.

    – Вовсе не словоблудие. Ты, разумеется, не будешь мне платить. У каждого из нас есть собственные средства. Мы можем просто… быть вместе.

    – Нет, – отрезал судья. – Это невозможно. Как же ты этого не понимаешь?

    Лоб Сесилии перерезала морщинка.

    – Ты, кажется, совсем недавно утверждал, что постараешься добыть луну с неба, если я попрошу. И еще говорил, что мог бы остаться здесь со мной навсегда.

    – Ладно, давай останемся здесь. – Рамзи схватил ее за плечи. Ему было жизненно необходимо, чтобы эта женщина его поняла. – Будем работать на земле, если так надо. Или не будем вообще ничего делать. Я достаточно богат, чтобы уйти на покой.

    Сесилия взяла его руку и поднесла к губам.

    – Мне здесь нравится. Но остаться здесь я не могу, потому что уже приняла решение. Я разделю с тобой жизнь, если у тебя хватит смелости разделить выбранное мной будущее. – Она указала на пространство между ними, которое, казалось, с каждым мгновением расширялось и углублялось, угрожая вот‑вот превратиться в бездну.

    – Ты хотя бы сама понимаешь, чего требуешь?! – возмутился Рамзи. – Ты ожидаешь, что я откажусь не только от положения, которое добыл потом и кровью, но и от репутации. Ты лишаешь меня смысла существования.

    – Нет, – возразила Сесилия. – Я не прошу, чтобы ты отказался от своей жизни. Но ты ждешь именно этого от меня. Ты хочешь, чтобы я отказалась от всего, что имею, от своих желаний и стремлений ради того, чтобы мы были вместе. Иными словами, я, по‑твоему, должна согласиться с тем, что общество требует от женщины, правильно?

    – Ну… – Рамзи в растерянности заморгал. Почему ее вопросы прозвучали так, словно в его требованиях отсутствовала всякая логика? – Да, правильно именно так.

    Сесилия вздрогнула и негромко ахнула, словно ее ударили в спину ножом. Потом со вздохом сказала:

    – Мы с тобой знакомы совсем недолго, но кое‑что ты не мог не заметить: я не желаю подчиняться общепринятым правилам. – Она посмотрела на судью с бесконечной грустью и тихо вздохнула.

    – Ты совершенно меня не понимаешь! – вдруг в ярости закричал Рамзи. – Я просто не хочу провести остаток жизни с любовницей или в изгнании! Тебе хорошо известно, насколько…

    – Если ты хочешь меня в жены, то должен принять такой, какая я есть, – перебила Сесилия. Она встала и взяла свой халат. – Если мы поженимся, я приму тебя со всей твоей непомерной гордыней, а не вопреки ей. – И, надев халат, туго завязала пояс.

    Рамзи еще не успел огорчиться из‑за того, что больше не видит ее великолепного тела, а Сесилия продолжила уничтожать его надежды, превращая их в прах:

    – Я не совершенна, Рамзи. И я люблю удовольствия, которые предлагает нам жизнь. Я нередко потакаю своим капризам и не намерена от них отказываться. Жизнь предназначена для того, чтобы жить, чтобы наслаждаться жизнью. И я не свяжу свою судьбу с твоей, если ты собираешься душить меня всевозможными ограничениями. Я этого не вынесу.

    Рамзи встал и бросился к стоявшей перед ним женщине. Он стал с отчаянием обреченного целовать ее, надеясь, что заставит ее сердце смягчиться.

    Когда же Сесилия прервала поцелуй и отвернулась, оба тяжело дышали. Их губы припухли, а другая часть тела Рамзи настоятельно требовала сдаться – и тогда бы он смог опять ею овладеть…

    – Ты не уступишь, Сесилия? – тихо спросил шотландец. – Не пойдешь мне навстречу?

    Она вновь к нему повернулась, и Рамзи увидел, что лицо ее исказилось от душевной боли. Эта была та самая боль, которую он нередко замечал в своих глазах, глядя в зеркало.

    То была боль, постепенно переходившая в гнев.

    – Почему я должна уступить, пойти навстречу твоим амбициям?! – прокричала Сесилия. – Потому что я женщина? Знаешь ли ты, сколько мужчин требовали моего подчинения только из‑за моего пола? Викарий, вырастивший меня, постоянно сажал меня под замок. Он был уверен, что я виновна во всевозможных прегрешениях других. – Сесилия принялась расхаживать перед судьей, энергично жестикулируя, и каждое ее слово вонзалось в его сердце острым осколком. – Профессора в университете требовали от меня подчинения. А каждый студент, хоть раз сидевший рядом со мной на занятиях, сначала потихоньку просил меня о помощи, потому что я училась лучше их всех, а потом унижал, говоря, что я «жирная, долговязая, очкастая корова» и к тому же не замужем. Кто же женится на такой? – Сесилия говорила резко, с ожесточением, словно забивала гвозди в крышку гроба. – Я носила платье, а значит, само мое существование являлось оскорблением для всех мужчин, и они требовали, чтобы я изменилась. Они считали, что если мне уступают место в поезде, то я должна подчиняться и уступать им во всем остальном. – Сесилия, точно Боудикка, королева‑воительница, направилась к судье, гордая, злая и уверенная в себе. – Нет и еще раз нет! – заявила она. – И ты зря просил меня уступить. Разве ты не можешь любить меня такой, какая я есть?

    Теперь уже разозлился Рамзи. Охваченный холодной яростью, он с издевательской усмешкой проговорил:

    – Кажется, мы еще не говорили о любви.

    Сесилия отпрянула, схватившись за сердце, в которое он словно вонзил острый нож.

    – Да, понимаю… – кивнула она. Затем наклонилась, подняла свою ночную рубашку и развернулась, собираясь идти в дом.

    – Сесилия! – Рамзи был не из тех мужчин, которые гонялись за женщинами, но за этой он пошел. Рамзи хотел объяснить, что лучше знает, как правильнее поступить и что она не имела права требовать, чтобы он вернулся к тому, с чего начал. – Я такой, какой есть. В точности, как ты. Кто я, если не судья высокого суда? А ты каким достижением можешь гордиться? Что я могу тебе предложить, если не свое положение в обществе? Репутацию? Принципы и честь?

    Сесилия замедлила шаги.

    – Хорошие вопросы, – бросила она через плечо. – Но тебе придется найти на них ответы самому, прежде чем мы вернемся к этому разговору.

    Высоко подняв голову, Сесилия ушла. А Рамзи уже знал ответы.

    Ничего. Он ничего не мог ей дать, потому что родился никем. Ничтожеством. Пустым местом.
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– Ты не поиграешь со мной, Сесилия?

    Милый голосок Фебы теперь казался резким и пронзительным. Испытывая адскую головную боль, Сесилия со вздохом сказала:

    – Извини, дорогая, но мне необходимо побыстрее закончить. Это очень важно. – Если бы Сесилия больше спала и меньше рыдала, сейчас она, наверное, чувствовала бы себя лучше, но уже ничего нельзя было изменить, и она старалась как можно быстрее закончить работу, чтобы поскорее покинуть этот дом. Да‑да, бежать, бежать прочь! Хотя нет, не прочь, а обратно. Обратно в Лондон.

    Обратно к своей жизни.

    Сесилия не могла оставаться рядом с Рамзи. Только не после прошедшей ночи, когда испытывала непреодолимое, как казалось, искушение. Ужасно хотелось бросить все, забыть обо всем на свете… и остаться в объятиях шотландца.

    – Но ты же закончила с этой книгой еще вчера, – захныкала Феба. – Почему ты начала все заново?

    Потому что она, должно быть, что‑то упустила. И теперь Сесилия мучилась в поисках ключа, подсказки, указания. Хотела понять, как поступить, чтобы действительно не пришлось возвращаться к самому началу.

    – Разве ты не можешь отдохнуть хотя бы немного? – спросила Феба. Девочка положила на раскрытые страницы свою куклу. – Видишь? Это Фанни де Бофор, она намного красивее, чем Фрэнсис Бэкон.

    «Бэкон, Фрэнсис Бэкон…» – вздыхая думала Сесилия. Вдруг вздрогнула – и замерла на мгновение. После чего вернулась к букве «Б».

    Бэкон, шифр Бэкона… А чуть ниже – Бофор.

    Сесилия нашла соответствующую страницу в книге. Шифр Бофора – полиалфавитная решетка, в которой следовало знать кодовое слово, чтобы расшифровать текст.

    Боже правый! Подсказка все время была рядом! Имена кукол!

    Сесилия опустилась на корточки рядом с Фебой.

    – Скажи, дорогая, Генриетта когда‑нибудь тебе говорила, почему назвала кукол Фрэнсис и Фанни? – спросила она девочку. Та отрицательно покачала головой. – А Генриетта когда‑нибудь упоминала о ключе?

    Последовал тот же ответ.

    «Что ж, все правильно, – подумала Сесилия. – Да и с какой стати Генриетта стала бы говорить с ребенком о таких вещах?»

    – Дорогая, пожалуйста, дай мне еще немного времени, – попросила Сесилия. – Я скоро закончу, и мы поиграем.

    – Хорошо, – согласилась девочка. – Можно я останусь здесь? Я не буду шуметь.

    – Конечно, дорогая.

    Феба громко общалась со своими куклами, Сесилия заставила себя отключиться от всех внешних раздражителей. Какое же слово Генриетта использовала в качестве ключа?

    «Ключ к шифру – цвет, с которым связаны мы обе».

    Сесилия резко выпрямилась, вспомнив о письме. Да‑да, конечно! Леди в красном, Рыжие проказницы… А Гортензия, Генриетта и сама Сесилия – все рыжеволосые. Так же как Франческа и в меньшей степени Александра. Неужели она, наконец, догадалась?

    Сесилия попыталась использовать слово «красный». Не подошло. Рыжий, пурпурный, рубиновый то же самое.

    Зато слово «кровавый» подходило идеально. И вскоре возникли два слова: «Кровавый Совет».

    А затем Сесилия расшифровала список имен. И некоторые из них были настолько известны, что она какое‑то время в недоумении таращилась на них, не в силах поверить собственным глазам.

    Сэр Хьюберт, очевидно, лорд‑канцлер.

    Герцог Редмейн?… Быть того не может! Впрочем, его имя было вычеркнуто, и Сесилия предположила, что Генриетта сделала это, когда повесился предыдущий герцог. Было еще несколько имен, вычеркнутых после смерти их носителей.

    Далее следовал Лютер Кенуэй, граф Девлин. Кажется, именно в саду этого человека было найдено растерзанное тело Катерины Милович.

    – Господь Вседержитель… – пробормотала Сесилия, понимая, что вот‑вот узнает некоторые факты, которые не желала знать.

    – Что случилось? – спросила Феба.

    – Ничего страшного. Дорогая, будь добра, приведи сюда Жан‑Ива и лорда Рамзи. Я узнала кое‑что, о чем хочу им сообщить.

    – Ты разгадала загадку? – Феба радостно запрыгала по кровати.

    – Думаю, что разгадала.

    – Чудесно! Я всем расскажу! – Девочка выбежала из комнаты и отправилась на поиски Рамзи и Жан‑Ива; те проводили время на свежем воздухе.

    Сесилия медленно листала страницы. Оказалось, что Генриетта посвящала целые абзацы отдельным личностям. Сесилия поспешно расшифровала имена в начале страниц. Там были… все! И члены королевской семьи, и промышленные магнаты, и видные политики, и еще многие, многие другие.

    Сесилия продолжала писать, когда в комнату ворвался Рамзи. Их взгляды встретились, и Сесилия мгновенно ощутила, как по телу ее словно пробежал электрический разряд. А в животе как будто затрепетали крылья бабочки.

    Увы, глаза шотландца были, как и прежде, ледяными, и она уже не могла прочесть, что таилось в их глубинах.

    Очевидно, ему удалось вычеркнуть ее из своей жизни.

    – Что ты нашла? – Он подошел к столу и остановился, всматриваясь в ее записи.

    – Кровавый Совет, – сказала Сесилия. – Теперь я знаю, что о нем было известно Генриетте.

    Рамзи нахмурился. Конечно же, он сразу заметил имя Редмейна.

    – Я слышал разговоры о нем, но считал их сплетнями, вздором, бредом безумцев. Я никогда не верил в его реальное существование…

    – В чье существование? – В комнату вошел Жан‑Ив.

    – Говорили о сообществе людей, считавших себя верными Британии, но выше монархии и парламента. Якобы они составили заговор, чтобы способствовать подъему империи. – Рамзи скрестил на груди руки. – Еще неделю назад я говорил, что все это вздор, но теперь… – Он опустил глаза на книгу. – Как быстро ты сможешь все это расшифровать?

    – Я могу показать вам, как это делается. Если мы будем действовать вместе, расшифровка не займет много времени.

    Сесилия, Рамзи и Жан‑Ив работали без перерыва, тщательно записывая то, что не желали знать. И это были не только скандалы и долги, но и преступления – от воровства до убийств и даже в некоторых случаях до государственной измены.

    Сообщество Кровавый Совет, согласно изысканиям Генриетты, было создано несколько веков назад во время Войны роз для решения тогдашних политических проблем. С тех пор совет существенно расширился, однако был не слишком активен в политике, во всяком случае по современным понятиям, зато стал чем‑то вроде братства, ордена, члены которого стремились к власти и богатству. Члены ордена занимались отвратительными вещами, в том числе наняли поставщика девочек‑иностранок для удовольствия богатых извращенцев.

    Генриетта, не гнушавшаяся шантажа, судя по всему, все‑таки не вступала в деловые отношения с Кровавым Советом и не поставляла развратникам девочек. Однако знала, что ее подставляли под эти преступления. Но кто?…

    Сесилия напряженно размышляла, стараясь не отвлекаться из‑за близости Рамзи.

    Любой человек, упомянутый в книге, мог убить ее тетю, замаскировав эту смерть под естественную.

    Сесилия перевернула очередную страницу. С каждой буквой, которую она записывала, на нее наваливалась непомерная тяжесть, и в какой‑то момент ей показалось, что ее вот‑вот стошнит.

    КАССИУС ДЖЕРАРД РАМЗИ?

    Вопросительный знак был несколько раз подчеркнут, словно у Генриетты были сомнения на сей счет.

    – Ты побледнела, моя конфетка, – заметил Жан‑Ив, сидевший напротив. – Тебе плохо?

    Рамзи наклонился и заглянул в ее записи.

    Сесилия смотрела на имя, прислушиваясь к его дыханию, ощущая тепло его тела. Она больше не желала ничего знать. Не хотела раскрывать его тайны. Она не могла его ненавидеть.

    – Что там? – тихо спросил судья. Его голос был резким и отрывистым.

    – Здесь совсем немного, – прошептала Сесилия, – указывая на три строчки в записях. – Возможно, ты говорил правду, утверждая, что не имеешь секретов.

    – Что Генриетта написала обо мне? – проворчал судья.

    Сесилия сглотнула и, сжав ручку так, что побелели пальцы, начала писать.

    НЕТ ДОСТУПА В КАБИНЕТ И К ДОКУМЕНТАМ. НЕТ СВИДЕТЕЛЬСТВ ТАЙНЫХ ВСТРЕЧ С ЛК ИЛИ ДРУГИМИ ЧЛЕНАМИ КС.

    – Можно предположить, что ЛК – это лорд‑канцлер, а КС – Кровавый Совет, да? – спросила она.

    – Да, наверное. Что еще? – спросил Рамзи.

    Сесилия вновь принялась писать.

    БОЛЬШЕ НЕ ДОВЕРЯЕТ МАТИЛЬДЕ.

    – Матильда?… – пробормотала Сесилия. – Это та женщина, которую Генриетта послала к…

    – Матильдой звали мою маму, – сообщила Феба, игравшая у очага.

    Люди, сидевшие за столом, одновременно вздрогнули и словно обратились в изваяния.

    «Рамзи говорил, что у него не было женщины уже около восьми лет», – вспомнила Сесилия. А его последняя женщина была послана Генриеттой, чтобы следить за ним.

    Матильда… Мать Фебы, умершая при родах… А Фебе – семь лет.

    Сесилия невольно пожала плечами. Но ведь не обязательно же… Она внимательно посмотрела на Фебу. Волосы девочки были скорее цвета меда, а не золотистого льна, а глаза – карими, а не голубыми, как у золотоволосого гиганта. И она была слишком маленькой для своего возраста.

    И все же… У нее была ямочка на подбородке, совсем как у Рамзи, и такие довольно красивые правильные черты лица.

    – Боже мой… – тихо вздохнул Жан‑Ив.

    Сесилия покосилась на Рамзи, который так и не пошевелился. И не заговорил. Казалось, он даже не дышал.

    Он пожирал глазами девочку, оттиравшую в этот момент какое‑то пятнышко на своем переднике. Заметив, что является объектом всеобщего внимания, малышка покраснела.

    Лицо судьи оставалось бесстрастным, но его глаза полыхали.

    – Знаешь, Рамзи… – неуверенно пробормотала Сесилия, но он жестом велел ей замолчать.

    – Когда у тебя день рождения, малышка? – спросил Рамзи у Фебы. И всем показалось, что его голос прогремел по всему дому, словно пушечный выстрел.

    – Четырнадцатого июня, – сообщила девочка. – Это будет уже в следующем году. Я хочу попросить у Сесилии зонтик, если, конечно, не получу его на Рождество.

    Из горла Рамзи вырвался болезненный стон, и казалось даже, что он стал меньше ростом.

    Сесилия же, опустив глаза, смотрела на последние слова в книге, посвященные Рамзи, из последних сил сдерживая слезы. Эти слова не было необходимости расшифровывать, чтобы узнать последний секрет Рамзи. У него имелся незаконнорожденный ребенок.

    А Шотландец вдруг резко поднялся из‑за стола, так что стул отлетел к стене, и молча прошагал к выходу. Он вышел из комнаты, с грохотом захлопнув за собой дверь.
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Как хорошо, что у него было на чем выместить свою злость. Всякий раз, когда Рамзи вонзал нож в тушу убитого накануне оленя, он представлял, кого кромсает в данный момент. Лорда‑канцлера… Матильду… Генриетту… Себя самого…

    Когда все мясо было приготовлено, Рамзи отправился на озеро и долго плавал в гордом одиночестве, зная, что никто не будет его искать.

    Он – отец. И ему не на ком было выместить свою ярость. Почти все его мучители уже были мертвы.

    А если честно, то ему некого было винить, кроме самого себя.

    Рамзи вспомнил тот день, когда увидел темноволосую головку Матильды, склонившуюся над его столом, после того как она подобрала ключ к его домашнему кабинету. Тогда он обрушился на красотку с руганью, являя собой воплощение праведного гнева, обвинил ее во всех смертных грехах.

    Даже после того как она призналась, что ее послала Генриетта, он не отступил. Матильда просила прощения, молила о милосердии. Но Рамзи тогда позволил боли от ее предательства перерасти в слепую ярость. Он смотрел на свою любовницу, женщину, на которой собирался жениться, и не чувствовал ничего, кроме гнева. Он вышвырнул ее на улицу, в грязь, заявив, что там ее место. Тогда он поклялся, что если еще раз увидит ее, то закует в кандалы.

    И Матильда, в конце концов, ему отомстила сполна: дала жизнь его дочери, которую вырастила Генриетта – его враг. Кошмар!

    Выходит, всякий раз, когда Рамзи ломился в дверь ее заведения, он подвергал риску свою дочь. Рамзи был совершенно ослеплен сознанием собственной значительности и той вендеттой, которую вершил, руководствуясь своими амбициозными планами, и его мало заботило, как скажутся его действия на людях, оказавшихся у него на пути.

    И если бы Рамзи все‑таки уничтожил Генриетту, то обрек бы на нищету свою дочь. И Сесилию. Не говоря уже о работницах игорного дома и ученицах школы.

    Но почему же старая ведьма ничего ему не сказала? Почему не начала его шантажировать? Ведь могла бы заполучить все его состояние… Но вместо этого вырастила и воспитала его дочь.

    Стоя в озере, Рамзи изо всех сил колотил руками по воде, вздымая волны, а его рычание возносилось к небесам.

    Ему придется сказать Фебе, кто он такой.

    Однако… Что это?

    Рамзи вдруг услышал голоса Сесилии и Фебы, собиравших ягоды на опушке леса. Даже на довольно приличном расстоянии Рамзи уловил фальшивую веселость Сесилии.

    Его дочь обожала Сесилию, поскольку та безоговорочно приняла малышку и отдала ей всю ту любовь, о которой мечтает любой ребенок, лишившийся матери. И она наверняка добьется, чтобы мечта Фебы стать доктором осуществилась.

    Сесилия… Она привела его к вратам рая, а потом несколькими словами ввергла обратно в его личный ледяной ад.

    Выбравшись из воды, Рамзи залез на дерево, с которого всегда охотился. С высоты он видел, как Сесилия с Фебой вернулись в дом. Он дожидался, когда зажгутся свечи, хорошо зная, чем сейчас занимаются в доме. Сначала они съедят собранные ягоды со взбитым кремом, а потом будут готовиться ко сну.

    А Рамзи по‑прежнему сидел в одиночестве, как, впрочем, и всегда.

    Только на сей раз это был его выбор. Жизнь научила Рамзи завоевывать и выживать, но не дала умения налаживать отношения с людьми.

    И тут он вдруг ощутил такую сильную тоску, что даже перехватило дыхание. Он тщетно пытался справиться со своими чувствами, выраставшими откуда‑то изнутри. К несчастью, Рамзи хватило проницательности идентифицировать самое сильное из них.

    Страх.

    Но он не мог точно сказать, чего именно боялся. Любви? Унижения? Одиночества? Этого он не знал, но знал, что нахлынувшие внезапно чувства ослабляли его, делали уязвимым.

    В конце концов ночь прогнала Рамзи со сторожевого поста, и он медленно направился к навесу. Было уже поздно разговаривать с Фебой, к тому же он слишком устал.

    Малышка вроде бы была не против принять его в качестве отца, но только она рассчитывала, что он сделает Сесилию счастливой.

    А если он не сможет дать счастье этой женщине, будет ли ребенок разочарован? Станет ли Феба называть его папой?

    Подходя к дому, Рамзи почувствовал сладковатый запах табака, который Жан‑Ив по вечерам курил на крыльце. Рамзи ускорил шаги, надеясь, что старик позволит ему идти с миром.

    Не вышло.

    – Не желаете закурить, милорд?

    – Я не курю, – буркнул судья.

    – Считается, что я тоже. – Жан‑Ив пожал плечами. – Сесилия против курения. Беспокоится о моих легких. Но сейчас она укладывает Фебу в постель. Да и с какой стати ей беспокоиться о моих легких? Я ведь уже старик…

    Рамзи молчал. В этот момент ему больше всего на свете хотелось остаться в одиночестве.

    – Вот. – Жан‑Ив протянул ему бутылку карамельного ликера. – Спиртное – гадость, но иногда оно помогает.

    – Алкоголь приобретался в медицинских целях, а не для развлечения, – пробормотал Рамзи и взял бутылку. – Я, кажется, даже не посмотрел на этикетку.

    – Сейчас тот самый случай, когда спиртное необходимо, и именно в медицинских целях, – усмехнулся Жан‑Ив.

    Рамзи пожал плечами. Пить ему сейчас, наверное, не следовало, но исключительно из уважения к старшему…

    Судья поднес бутылку к губам, сделал глоток и поморщился. Жидкость обожгла горло и пищевод. Словно жидкий огонь или кислота. Француз был прав. Гадость.

    Тем не менее Рамзи сделал еще один глоток.

    Несколько минут мужчины молча следили, как по ночному небу медленно ползла полная луна. Затем старик тихо заговорил:

    – Я помню время, когда моя дочь была в возрасте вашей Фебы. То было время бесконечных вопросов, безграничного терпения и великого множества разноцветных лент.

    – Моей Фебы… – пробормотал Рамзи, и его сердце пропустило один удар. Он уже полюбил эту девочку; полюбил ее сияющую улыбку и звонкий голосок еще до того, как узнал об их родстве, хотел научить ее не только плавать, а быть сильной, быть шотландкой.

    Он станет защищать ее, растить, баловать… и отчитывать. Будет любить ее больше, чем кто‑нибудь когда‑нибудь любил любого другого ребенка. Эта малышка – его кровинка, и он каждый день будет знать, что она любима. Феба станет не просто доктором, а самым лучшим доктором на свете. И он, судья, разнесет в щепки ту школу, которая откажется ее принять. Он изменит любые правила, если они будут мешать его дочке осуществить свою мечту: малышка хотела сделать так, чтобы все мамочки оставались живы. Он поможет девочке сломать стены, возведенные мужчинами вокруг учебных заведений. Горы свернет, чтобы ей никогда не пришлось на что‑либо жаловаться.

    Боже, ну почему он был таким ослом, тупым слепым ослом?

    После их с Сесилией первой встречи он обрушил на ее голову столько неприятностей!… А ведь сам был во всем виноват.

    Великий Рамзи был совершенно ослеплен злобой, гордыней и своими непоколебимыми принципами, и он мог навсегда потерять единственную в мире женщину, предназначенную для него. Ему попросту не хватало смелости это осознать.

    Пока Рамзи был занят своими невеселыми раздумьями, Жан‑Ив негромко продолжил:

    – Мою любимую доченьку унесла инфлюэнца, когда она была всего лишь на несколько лет старше Фебы. Жена вроде бы сначала боролась с болезнью, но горе лишило ее сил, и она тоже меня покинула. Я остался совсем один. Тогда я был моложе, чем вы сейчас.

    – Мне очень жаль. – Это была дежурная фраза, но ничего другого Рамзи придумать не мог. Сердце его болезненно сжалось. Он знал свою дочь всего несколько часов, но уже не мог себе представить, что бы почувствовал, лишившись ее.

    Тут Жан‑Ив вдруг окинул его внимательным взглядом и тихо спросил:

    – Скажите, милорд, вы намерены забрать ее у нас?

    – Что?… – Глядя на старика, Рамзи уже не впервые задавался вопросом: а каковы на самом деле отношения Сесилии и француза, что сформировало столь прочную связь?

    Не дождавшись ответа, Жан‑Ив отвернулся и долго всматривался в ночь. Потом поправил повязку, удерживавшую его руку на весу, и неожиданно ответил на вопрос, который Рамзи не задал:

    – Так же как маленькая Феба теперь ваша ответственность, Сесилия – ответственность моя. Много лет назад, на Женевском озере, она преподнесла мне бесценный дар – свое маленькое разбитое сердечко, и я делал все возможное, чтобы защитить ее, заменить ей отца. – Жан‑Ив снова взглянул на Рамзи, и в его глазах промелькнула неприязнь. – Вы причинили ей боль, но она оправится, в этом я не сомневаюсь, – продолжил старик. – Но если вы намерены вырвать из ее рук этого ребенка, то я должен подумать, как помочь ей справиться с горем.

    – Я не чудовище и прекрасно вижу, как сильно они привязаны друг к другу, – сказал Рамзи, сделав очередной глоток из бутылки француза. – Ирония судьбы состоит в том, что проблем бы не было, согласись Сесилия стать моей женой. Я смог бы растить свою дочь. Свою собственную единственную дочь. – Рамзи уставился на бутылку и со вздохом пробормотал: – Получается, что я сам все испортил.

    – Да, Сесилия сказала, что… в этом вопросе вы не нашли понимания. – Жан‑Ив хмыкнул и затянулся трубкой. – Бедняжка весь мой сюртук промочила своими слезами.

    Что? Она плакала? Рамзи возненавидел себя за то, что стал причиной ее слез.

    – Вы хороший отец для нее, мсье Рено.

    Старик стиснул в зубах трубку.

    – Кто‑то же должен был им стать, – пробормотал он вполголоса.

    – Да, конечно, – прошептал Рамзи. – Я слышал, что викарий Тиг был… тяжелым человеком.

    – Вы не знаете даже половины этой истории.

    Рамзи ждал продолжения, но старик молчал. Тихо вздохнув, Рамзи помассировал левую сторону груди. Казалось, там поселилась боль утраты. Да, Сесилия жила в его сердце, а теперь…

    – Не сомневаюсь, что вы одобряете ее решение, – сказал Рамзи, сделав очередной глоток из бутылки.

    – Наоборот, – заявил Жан‑Ив. – Я надеялся, что вам удастся ее немного приручить. Или хотя бы освободить меня от ответственности за нее. Я беспокоюсь за мою девочку. Кто знает, что с ней будет, когда меня не станет? У Александры есть герцог, Франческа одержима местью, а Сесилия… Она всегда была одинокой и потерянной. По крайней мере, мне так кажется. Теперь‑то у нее появилось это заведение, но вместе с ним пришла опасность. Возможно, вы… – Он тяжело вздохнул. – Видите ли, я уже слишком стар, чтобы поспевать за моими рыжульками, а они не желают двигаться медленнее. – В голосе старого француза прозвучала нежность, которую вполне можно было назвать любовью.

    – Я пытался, – пробормотал Рамзи, – но только Сесилия не желает приручаться.

    – Да, верно, вы потерпели неудачу. – Француз кивнул и выдохнул облако дыма в направлении собеседника. – И причина в том, что вы не любите женщин.

    Рамзи попытался возразить, но француз жестом остановил его.

    – Уверен, вы считаете, что у вас есть множество причин для этой нелюбви, но ни одна из них не применима к Сесилии. В ее душе больше чести, чем в душе воина, больше сострадания, чем у святой. В ней удивительным образом сочетаются мягкость и сила. Вы ее недостойны, и это не упрек, поскольку ни один из нас ее не достоин. Я знаю, что у нее есть недостатки, однако вы заставили ее чувствовать себя недостойной вас, и в этот момент вы утратили мою поддержку, мой друг.

    Уже много лет, возможно, даже десятилетий никто не осмеливался устраивать Рамзи такую выволочку. Он хотел вспылить, возмутиться… но не мог. Потому что старик был абсолютно прав. Именно Рамзи недостоин Сесилии, обладавшей бесценным сокровищем – способностью любить.

    – Вы не правы, я люблю женщин, вот только… Я им не доверяю, – признался Рамзи. – Я вообще никому не доверяю.

    – Судя по всему, вы имеете для этого все основания, – смягчился Жан‑Ив.

    – Но я хочу доверять Сесилии. Мне все в ней нравится, и я уважаю ее. Так было всегда, даже тогда, когда я этого не хотел.

    – Тогда скажите ей это! – воскликнул француз, указав на дверь. – Скажите, что вас не заботят ее планы, что она может делать все, что захочет. Видит Бог, ваши плечи достаточно широки, чтобы вынести и проблемы Сесилии.

    – Но я недостаточно силен для того… – Рамзи умолк, пытаясь найти нужное слово.

    – Для того, чтобы позволить Сесилии быть самой собой? А также для того, чтобы отбросить свои предрассудки? Или же…

    – Я недостаточно силен, чтобы видеть, как общество ее презирает, – проговорил наконец Рамзи.

    Старик молчал, и Рамзи продолжил:

    – У меня сердце разрывается, когда я думаю о том, что кто‑то покушается на ее жизнь. Мне хочется запереть их с Фебой в высокой башне, хоть как‑то обезопасить. И я не хочу быть мужем содержательницы игорного притона, не хочу жить в страхе из‑за того, что Сесилия каждый день проводит в логове порока, где постоянно рискует жизнью.

    Рамзи ожидал очередных нравоучений, но старик одобрительно кивнул, и на душе у Рамзи потеплело.

    Еще немного помолчав, Жан‑Ив спросил:

    – Скажите, милорд судья высокого суда, а вы на службе не рискуете?

    – Это другое дело, – проворчал Рамзи.

    – Потому что вы – мужчина?

    – Проклятие! Да, поэтому! Потому что я мужчина! – Рамзи снова глотнул огненной жидкости, но легче не стало. – Потому что я воевал за свою страну, потому что я могу выжить там, где Сесилия не выживет, потому что я побывал в аду, о существовании которого она не подозревает. Кроме того, мой долг и моя привилегия – защищать тех, кто мне дорог.

    Жан‑Ив кивнул – и вдруг улыбнулся.

    – Да, конечно, лорд Рамзи. Я верю, что вы совершили множество мужских поступков. И, вы, выбравшись отсюда, проделали очень долгий путь. – Старик окинул взглядом окрестности. – Я слышал о ваших прежних проблемах и аплодирую вашим достижениям, но теперь вы должны послушать меня – и очень внимательно. – Жан‑Ив с трудом встал, скрипнув зубами, но жестом отказался от помощи Рамзи. – Так вот, только что выяснилось, что вы очень мало знаете о Сесилии, – продолжил Жан‑Ив. – Запереть ее в башне – значит низвергнуть в прежний ад, потому что она провела свое детство в погребе викария.

    – Что?! – ужаснулся Рамзи. Боль в груди стала почти нестерпимой.

    – Когда человек, которого она считала отцом, желал покарать греховный мир, что случалось очень даже часто, он наказывал ее. Запирал в погребе на несколько дней, морил голодом, бил, унижал. И постоянно твердил, что она слишком толстая. Этот злобный мерзавец взвалил все свои жизненные неудачи на ее детские плечи. По его мнению, девочка должна была ответить за грехи всех женщин, начиная с Евы.

    Вы, милорд, конечно, не благоденствовали здесь, но у вас, по крайней мере, была вода, чтобы пить, и небо, на которое вы могли смотреть. У вас была возможность отправиться в город, но не сделали этого, потому что и здесь способны были выжить. Таков был ваш выбор. Всего этого Сесилия была лишена. У нее не было ничего, кроме мрака и ненависти благочестивого фанатика с мертвой душонкой.

    На Рамзи нахлынула очередная волна эмоций, и он был вынужден опереться о столбик крыльца, чтобы удержаться на ногах.

    – Нет‑нет, – прошептал Рамзи.

    А ведь Сесилия говорила, что не понаслышке знает, что такое одиночество. Но он тогда не придал значения ее словам, не услышал их.

    Судья стиснул зубы, его пальцы сжались вокруг крылечного столбика. И ему вдруг почудилось, что они смыкаются на горле викария Тига.

    – Но ее же спасли и отправили на Женевское озеро, верно?

    – Да, Сесилию спасла Генриетта и отправила в Шардонне. Но не думайте, что на этом ее проблемы закончились. – Жан‑Ив криво усмехнулся. – Когда я впервые встретил Сесилию, эта толстенькая малышка в полном одиночестве прогуливалась по саду, в котором я служил садовником. Друзей у нее не было. С ней никто не хотел дружить и никто даже не садился за один стол, потому что считали ее пустым местом. Над ней смеялись, потому что она была слишком умна, и потому, что полненькая, тихая и застенчивая. Но если дети, которых обижают, часто становятся жестокими, то Сесилия, напротив, стала добрейшей из женщин.

    Глаза старика увлажнились, и он ненадолго умолк.

    – Я был простым садовником, однако она проявила ко мне живейший интерес, и мы с ней стали друзьями. А дружба в тот момент… Именно она была нужнее всего одинокому вдовцу, лишившемуся семьи. Сесилия копалась вместе со мной в земле, не обращая внимания на то, что пачкает свои прелестные платьица. Она делала чертежи и диаграммы моего сада и выучила все названия моих любимых цветов.

    Губы Рамзи тронула улыбка. Он безмерно сочувствовал той маленькой девочке, о которой сейчас рассказывал старый француз. Его тоже сверстники не любили, ведь он был ребенком без титула и без имени, но зато с широкими плечами и крепкими кулаками, что очень в то время помогало. А вот Сесилия… Ох, она понимала его лучше, чем любой другой. А он даже не пытался ответить ей тем же.

    Жан‑Ив прав. Он не заслуживал ее любви. Ни один мужчина не заслуживал.

    – А вы знали, что супруга вашего брата убила своего насильника? – неожиданно спросил старик.

    Рамзи в недоумении уставился на старого француза. Как же так? Он‑то считал, что у них с Редмейном нет тайн друг от друга. Почему Пирс ничего ему об этом не сказал?

    Наверное, потому что он судья. А может… Возможно, даже близкие ему не совсем доверяли. При мысли об этом на Рамзи накатила новая волна стыда.

    – Сесилия сразу и без колебаний помогла мне перенести мертвое тело, – продолжил француз. – Мы положили насильника на землю, после чего она стала вместе со мной копать ему могилу. Вот так‑то. – В серебристом лунном свете глаза старика влажно блестели. – И именно Сесилия позаботилась о впавшей в отчаяние изнасилованной девушке. Она купала ее, заботилась о ней, спала рядом с ней и в конце концов вытащила будущую герцогиню из пучины безумия.

    Жан‑Ив поднял глаза к небу. Помолчав, вновь заговорил:

    – Сесилия наняла меня к себе на службу, и благодаря ей моя одинокая жизнь приобрела смысл. Знаете, какая она, Сесилия? Жертвует всем, что имеет, и никогда не просит ничего взамен. Она воплощение доброты, хотя почти никто не был добр к ней. А вы…

    Старик подался к Рамзи и ткнул его пальцем в грудь.

    – Вы захотели, чтобы Сесилия отказалась от только что полученного наследства. Вы заставили ее выбирать между страстью к жизни и страстью к мужчине, которого она любит. Этот мир жесток к женщинам, мой друг, и я считал, что если у кого и есть сила духа, чтобы стать другим, то это у вас.

    – Мужчина, которого она… – «Любит»? Не в силах вымолвить это слово, Рамзи опустил голову, пытаясь переварить то, что услышал за последние минуты. Он знал, что Сесилия – необычная женщина, но… – Я понятия не имел… – пробормотал Рамзи. – Я ничего этого не знал. Я был уверен, что ее добрый нрав и оптимистический идеализм – результат благополучной жизни.

    – Сесилия – самый светлый человек, которого я знал в своей жизни, и этот свет идет изнутри. Она смотрит во мрак и улыбается. – На морщинистом лице Жан‑Ива застыло выражение обожания. – Она как цветок, которому всегда нужен дождь. Если вы ей покажете каплю доброты, любви, заботы, она расцветет для вас. Но вы, лорд Рамзи, не сможете сделать одно – вы не заставите экзотическую орхидею стать английской розой. Эта женщина будет любить вас, примет вас, станет растить вашего ребенка и, если надо, отдаст за вас жизнь. Только она не станет меняться, не превратиться в то, что противно ее натуре, ради вашего удобства. И если вам нужна именно такая, удобная женщина, то лучше забудьте о Сесилии и поищите себе пару где‑нибудь в другом месте.

    Рамзи тяжело вздохнул. Истинность сказанного старым французом не подлежала сомнению. И действительно, как он мог требовать, чтобы женщина изменила в себе именно то, что делало ее неотразимой? Стал бы он любить ее, если бы она согласилась на его требования?

    Рамзи замер. Вновь в его мысли проникло слово «любовь».

    А он любит Сесилию?

    Да, конечно. Любит ее пристрастие к трюфелям и шампанскому. Ее голос, смех, острый ум. Он обожает все изгибы ее совершенного тела, даже то, как она бросает ему вызов: мягко, с юмором, с блестящими глазами, с бездонными озерами терпения и способностью прощать.

    Достиг ли он дна этих озер? Показался ли ей слишком невыносимым, слишком нетерпимым? Он прятал одиночество за гневом, а трусость – за лицемерием, хотя следовало поступать иначе.

    Ее принципы не соответствовали его, но это вовсе не означало, что она обязана ему подчиняться.

    А может, Сесилия научит его, как стать таким, как она? Может, научит расслабляться и наслаждаться жизнью, каждым ее мгновением?

    И ведь Сесилия и впрямь само совершенство. Даже ее твердое решение сохранить игорный дом являлось благородным. В сущности, возмущало в ней только одно – способность жить без него, Рамзи. Он не сомневался: Сесилия сможет стать счастливой, даже если они с ней расстанутся.

    А вот он не мог представить себе жизнь без нее. Пусть ему не очень‑то нравится то, чем она собиралась заниматься, однако он сможет с этим жить. Сможет, потому что будет жить с ней. Он всей душой желал, чтобы она стала матерью его ребенка… детей. Хотел, чтобы она научила их быть такими же добрыми и благородными, как она, такими же умными и независимыми.

    Рамзи хотел, чтобы Сесилия научила их любить. Возможно, и он сам чему‑то научится рядом с ними.

    – Вы правы, – прошептал судья. – Вы правы во всем. Как вы думаете, я ее еще не потерял?

    – Я думаю, вам следует пойти и…

    Рамзи резко вскинул руку, призывая француза к молчанию. Краем глаза он заметил движущуюся тень. Кто‑то прятался в тени за воротами. Вглядываясь в ночь, он различал мужскую голову и торс за живой изгородью.

    Все мысли о любви тотчас покинули его, а навыки, полученные во время армейской службы, вернулись. Приготовившись к бою, Рамзи осмотрелся в поисках других врагов. На открытом пространстве никого не было, но в лесу могла прятаться целая армия.

    – Идите внутрь, возьмите ружье и дайте Сесилии пистолет, – тихо сказал судья. – Там, в темноте, кто‑то есть. Оставайтесь в спальне, закройте окна и дверь. Стреляйте в любого. Кроме меня, конечно. А теперь сделайте вид, что идете спать.

    – Я ужасно устал, пора спать! – громко сказал француз, и его заявление прозвучало весьма убедительно. – Оставляю вас наедине с вашими мыслями. – Понизив голос, старик спросил: – А как же вы без оружия, милорд?

    – Передайте мне лук и стрелы.

    Жан‑Ив открыл дверь и вошел в дом. Едва он переступил порог, как что‑то упало.

    – Какой я стал неуклюжий, – громко посетовал Жан‑Ив и пододвинул к Рамзи лук и стрелы, лежавшие у двери.

    «Сообразительный старик», – отметил судья. И вдруг с усмешкой вспомнил о том, что шотландцы и французы веками были союзниками.

    Разумеется, Рамзи предпочел бы луку ружье, но если он пойдет в дом за оружием, то дичь ускользнет. Так что пусть будет лук.

    Рамзи замер на несколько секунд, напряженно прислушиваясь. Ночь казалась сверхъестественно тихой – верный признак того, что рядом кто‑то притаился.

    Внезапно тень растворилась в темноте забора.

    Рамзи пригнулся, взяв лук и стрелы. Затем стал медленно продвигаться вдоль живой изгороди, пока не достиг ворот. Он знал, что если откроет их, то старые петли обязательно заскрипят, поэтому единственный выход – прыжок через забор. Что сделало бы его уязвимым для любого человека с ружьем.

    Тихо вздохнув, Рамзи перепрыгнул через высокую изгородь и сразу откатился в тень. К счастью, светила полная луна, Рамзи прекрасно видел тень, удалявшуюся в сторону леса. Чуть помедлив, он выпустил стрелу.

    Тень споткнулась, когда стрела вонзилась ей в ногу, и дальше побежала, заметно прихрамывая.

    Рамзи задумался. Конечно, это могла быть ловушка. Возможно, враги хотели увести его подальше от дома. Но у Рамзи все равно имелось неоспоримое преимущество – он прекрасно знал эти леса и мог без труда передвигаться в темноте между деревьями, поскольку каждое из них было знакомо ему с детства. Рамзи не сомневался, что перехватит незнакомца у реки, если погонится за ним сейчас.

    Рамзи быстро приблизился к реке, прижался к старому ясеню и прислушался. Прошло несколько секунд, и он услышал, как треснула под ногой чужака ветка. Затем последовало сдавленное ругательство.

    Рамзи терпеливо ждал. Приближение чужака впечатляло: тот двигался необычайно тихо. Но Рамзи‑то знал этот лес, знал его звучание. Кроме того, он знал самый простой путь, поэтому догадался, в каком именно месте ждать появления незнакомца. Минуту спустя он выскочил из своего укрытия и нанес сильный удар тяжелым луком по ногам чужака. Тот упал, и только сейчас, по звуку падения, Рамзи понял, что этот человек был гораздо крупнее, чем ему сначала представлялось.

    Рамзи набросился на него и замахнулся огромным кулаком, словно молотом древнего божества. Его кулак угодил в землю, поскольку противник проворно откатился в сторону – и тотчас же нанес встречный удар, весьма чувствительный, по ребрам Рамзи. Судья выругался, и его следующий удар угодил в челюсть противника с порадовавшим Рамзи хрустом.

    Правда, радость Рамзи оказалась недолгой, поскольку противник выплюнул кровь ему прямо в глаза, на мгновение ослепив его – запрещенный прием.

    А несколько секунд спустя Рамзи увидел блеск стали и мгновенно скатился с противника, избежав удара ножом. Однако незнакомец сумел подняться на ноги.

    А потом они долго кружили друг напротив друга: две тени в лунном свете, с трудом проникавшем сквозь густую листву.

    В какой‑то момент противники наконец‑то сблизились. Движение ножа было молниеносным, но Рамзи не отступил, напротив, бросился на противника и сжал его запястье. Рамзи стал теснить врага, и тот никак не мог освободиться – шотландец оказался сильнее.

    И тут, совершив акробатический трюк, незнакомец подбросил нож в воздух и, извернувшись, сумел поймать его свободной рукой за мгновение до того, как Рамзи прижал его к стволу дерева и уперся локтем ему в горло.

    – Еще одно движение, и я перережу тебе артерию и брошу подыхать в лесу, – послышался до странности знакомый голос. А нож противника уже упирался в бедро судьи.

    – Но не раньше, чем я сверну тебе шею, – прошипел Рамзи, усилив давление.

    – Милорд Рамзи? – с удивлением спросил незваный гость.

    Шотландец замер, глядя в знакомое лицо, на котором сверкали черные глаза.

    – Граф Армедиано? – Рамзи вспомнился итальянский акцент этого человека, теперь говорившего как типичный уроженец мест, находившихся к югу от шотландской границы. «Ньюкасл или Нортумберленд», – промелькнуло у Рамзи.

    – Как ты нас нашел? – Судья навалился на противника всем своим немалым весом.

    – Я шел по следам прошлого, – прозвучал загадочный ответ.

    – Если ты – итальянский граф, то я – юная английская дебютантка! – прорычал Рамзи. – Черт возьми, так кто ты такой?

    – Будь ты юная дебютантка, я бы сунул тебе между ног кое‑что другое. – И наглец качнул вперед бедрами.

    – Сейчас не время паясничать!

    – Ладно, хорошо! Меня зовут Чандлер, и я… скажем так, работаю на Хоум‑офис.

    – Ты утверждаешь, что ты тайный агент? – Рамзи сильнее вдавил локоть в горло «графа». – Мерзавец!

    – Твой брат может поручиться за меня. – Чандлер захрипел и еще сильнее надавил на лезвие ножа.

    – Это едва ли можно считать рекомендацией, – проворчал Рамзи, однако немного ослабил давление на горло противника.

    Агент весело засмеялся, словно они участвовали в дружеской вечеринке. Его зубы ослепительно сверкали на смуглом лице.

    – Я вполне могу оказаться итальянцем, – сообщил он. – Мою родословную еще предстоит уточнить.

    – Мне плевать, откуда ты родом. Я хочу знать, что ты делаешь на моей земле и какое отношение к этому имеет мой брат.

    – О вашем брате мне нечего сказать, – ответил Чандлер. – Я добился приглашения на прием у Редмейна только потому, что два мои расследования пересеклись. А герцог был рад оказать мне услугу.

    – Какие расследования?! – встрепенулся Рамзи. – И как с ними связана Сесилия Тиг? Ты поэтому пытался за ней ухаживать? Ты работаешь на Кровавый Совет?

    Чандлер замер на мгновение.

    – Что тебе известно о Кровавом Совете? – спросил он.

    – Сначала отвечай ты.

    Чандлер поморщился и со вздохом сказал:

    – Ладно, хорошо. Так вот, мне хотелось выяснить кое‑что о прошлом леди Франчески Кавендиш, графини Мон‑Клэр. Как известно, она школьная подруга прелестной Сесилии Тиг и леди Редмейн. Мне сказали, что все они входили в некое тайное общество, и я решил проверить, не связаны ли они с Кровавым Советом. Эти женщины окутаны тайной, и они вели… довольно странный образ жизни.

    – Это еще мягко сказано, – пробормотал Рамзи.

    – Более того, ее величество слышала весьма неприятные сведения о Кровавом Совете, и именно она поручила мне в этом разобраться. Мои изыскания привели меня к лорду‑канцлеру, поэтому мы с вами и встретились у Редмейна. – Чандлер пожал плечами, как бы сетуя на превратности судьбы.

    – О каких сведениях идет речь? – спросил Рамзи.

    – Мы считаем, что кто‑то похищает девочек‑эмигранток, и кое‑кто утверждал, что их поставщицей была Генриетта Фислдаун. Но я тогда не смог это доказать.

    Рамзи нахмурился. Он получил точно такую же информацию.

    – Кто ваш информатор?

    – Имени я не знаю. Кто‑то из служащих мисс Фислдаун. Я получил письмо.

    Рамзи тоже получил письмо. Ему хотелось бы сравнить письма, но сейчас время было слишком дорого. Следовало как можно быстрее вернуться к Сесилии.

    – А как насчет взрыва в заведении Генриетты? – Рамзи тряхнул Чандлера с такой силой, что у того лязгнули зубы. – Ты ведь был там в день взрыва.

    – Чистейшее совпадение, уверяю тебя. – Чандлер улыбнулся. – Я следовал за членом королевской семьи, но меня отвлекла пара прекрасных… – Он сделал характерный жест перед своей грудью. – Пара прекрасных глаз. – Даже находясь на волосок от смерти, этот человек продолжал балагурить.

    Рамзи поморщился, но отпустил Чандлера. И конечно же, он ему не поверил.

    – Что ж, а теперь… – Чандлер взъерошил свои густые черные волосы и убрал кинжал в сапог. – Я рассказал все, что мог. Быть может, теперь ты поделишься сведениями о Кровавом Совете?

    – Я почти ничего о нем не знаю, – ответил Рамзи. И в общем‑то не солгал.

    – А мне точно известно, что Сесилия Тиг может обладать кое‑какой информацией, но она исчезла примерно в то же время, что и ты, – проговорил Чандлер с лукавой усмешкой.

    – Но если Сесилия действительно обладает какой‑то информацией, касающейся этого пресловутого совета, то она чрезвычайно важна как свидетель. Поэтому ей должна быть гарантирована безопасность, – заявил Рамзи.

    – Да, разумеется, – согласился Чандлер. – С нашей стороны ей ничего не угрожает. Но мне известно из достоверных источников, что Генриетта была теткой мисс Тиг по материнской линии и что она обладала целым рядом секретов, которые, возможно, не умерли вместе с ней. Некоторые из них могут быть чрезвычайно опасны и для нашего ведомства, и для Букингемского дворца. Мисс Тиг когда‑нибудь упоминала об этом?

    – Ты считаешь, что я рассказал бы тебе об этом, если б знал?

    – Да, – кивнул Чандлер. – Я знаю, что вы, милорд судья высокого суда, честный человек.

    – Откуда тебе это известно?

    Агент лукаво усмехнулся.

    – У меня свои источники.

    – А вот я не знаю, что ты за человек, – буркнул Рамзи.

    К его удивлению, Чандлер расхохотался.

    – Справедливо, совершенно справедливо отмечено. – Он почесал в затылке и смахнул с одежды листву. – Между прочим, не надо быть тайным агентом, чтобы заметить твое неравнодушное отношение к пышной мисс Тиг.

    – Выбирай выражения, – буркнул Рамзи. – Или я кастрирую тебя твоим же ножом.

    – Ладно‑ладно. – Чандлер провел ладонью по отросшей к ночи щетине на подбородке и вытер кровь с губы. – Могу я спросить, что привело вас обоих на эти задворки географии?

    – Два покушения на жизнь Сесилии, – сообщил Рамзи.

    На физиономии Чандлера отразился неподдельный интерес.

    – Взрыв, а потом…

    – А потом люди лорда‑канцлера напали на нее возле ее дома в Челси.

    Брови Чандлера поползли на лоб.

    – Ты имеешь в виду тех, которых нашли мертвыми на улице? А ты сам имеешь к этому какое‑то отношение?

    – Не могу ни подтвердить, ни опровергнуть… – Рамзи подобрал обломки лука. – Кстати, если твоя цель Кровавый Совет, то почему ты здесь?

    – Я следовал за людьми лорда‑канцлера.

    Рамзи насторожился.

    – Где они?

    – Я потерял их в нескольких милях отсюда, – ответил Чандлер. – Проклятое болото едва не лишило меня лошади.

    – Я должен немедленно предупредить Сесилию. Сумеешь сам добраться до дома?

    – Ты не так уж сильно меня ударил. – Чандлер нахмурился. – Скорее застал врасплох. Я не ожидал нападения. Кстати, хорошая работа. Немногим удается сбить меня с ног.

    – Я имею в виду рану от стрелы. Я же попал в тебя недалеко от дома.

    – Что? – Удивление Чандлера было неподдельным. – В меня никогда в жизни не попадала стрела.

    Рамзи охватил страх. Нет, не страх – ужас. Холодный липкий ужас охватил все его существо. Он не должен был ее оставлять! Обнадеживало лишь одно: он пока еще не слышал выстрела.

    – Бежим! – выкрикнул Рамзи и рванулся к дому. – Они нас нашли!
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Сесилия плыла в густом тумане, не чувствуя ни своего веса, ни костей. Быть может, она превратилась в желе? Она бодрствует? Или спит?

    Или находится во власти кошмара?

    Периодически из сгустков мрака всплывали какие‑то образы, и Сесилии хотелось кричать, но крик застревал в груди.

    Что это за образы? Воспоминания? Или все это происходило с ней сейчас?

    Ледяные глаза превратились в бездонные озера желания. Грубые руки нежно ласкали ее, когда они занимались любовью под звездами.

    «Мы еще не говорили о любви».

    Боль пронзила сердце. Или то место, где должно быть ее сердце. Слезы скопились там, где должны быть глаза. Зрение отказывалось проясняться.

    Кровь. Много крови вытекло из ноги мужчины. Кто‑то зашивал ему рану. Голоса были мужскими. Грубыми. Возбужденными.

    Огонь. Сесилия помнила огонь. Она бросала страницы в этот самый огонь, и он их все сжег. Страницы с ее записями. Но книга? Сожгла ли она книгу Генриетты? Кажется, нет.

    Феба спряталась в своей комнатушке и, как велела Сесилия, закрыла дверь на засов.

    Они нашли Фебу, враги, которых Сесилия впустила в дом? Почему она ничего не может вспомнить?

    Жан‑Ив лежал на полу. Не двигался. На этот раз они его убили? О господи!

    Боль в груди Сесилии стала мучительным огнем, и он жег ее отчаянием. Лицо тоже болело. Ее снова ударили.

    Где Рамзи?

    Она кого‑то подстрелила?

    Того, у кого кровь текла из ноги?

    Сознание возвращалось к Сесилии постепенно, и в какой‑то момент ей почудилось, что кровь, текущая по жилам, не попадает в руки, которые туго связаны за спиной. Снизу доносился ритмичный стук.

    Поезд. Как она попала в поезд?

    Куда делся Рамзи?

    – По‑моему, она очнулась.

    Сесилия знала этот голос. Когда‑то она была уверена, что он принадлежит другу. Но кому? Что случилось?

    – Дать ей еще одну дозу?

    Уинстон, дворецкий Генриетты. Значит, он все это время был врагом?

    – Лучше не надо. Лорд‑канцлер сказал, что она нужна живой. – На этот раз голос был незнакомый.

    – Но ведь нельзя, чтобы она проснулась и начала орать. – Голос Уинстона звучал абсолютно бесстрастно.

    – Скорее заору я, если у меня загноится нога, – проворчал незнакомец. – Мы всегда можем заткнуть ей рот.

    Уинстон фыркнул.

    – Я дам ей совсем маленькую дозу. А если ее окажется слишком много, и она не проснется… Не думаю, что это будет большая трагедия.

    Сесилии хотелось кричать, но закричать никак не получалось. Она хотела бороться, но не было сил. Игла вонзилась в руку, и Сесилия почувствовала, как потекла какая‑то жидкость. Пленница начала бороться с ней, словно пловец, плывущий против течения, но сознание быстро поглотила тьма. Последняя мысль Сесилии была о Рамзи. Будет ли он оплакивать ее? Или его сердце снова превратилось в камень?

    Когда она в следующий раз пришла в себя, то уже точно знала, где находится. Запах невозможно было перепутать ни с чем – пахло глиной и плесенью. И еще углем.

    Сесилия под землей.

    Ее охватила паника. Страх парализовал, сердце отчаянно забилось, а кровь потекла быстрее, вымывая остатки яда в крови.

    Нельзя поддаваться панике. Надо бороться, попробовать освободиться.

    Сесилия почувствовала, что ноги у нее свободны, но руки крепко связаны. Поборов очередной приступ паники, она задумалась.

    Ей необходима информация. Знания помогут победить страх.

    Что известно в настоящий момент?

    Сесилия лежит на полу в темном помещении. Сюда проникает тусклый свет, источник которого где‑то позади нее. Пол, к которому прижата ее щека, засыпан чем‑то вроде песка. Руки связаны за спиной.

    Что она помнит?

    Как читала книгу, сидя у огня. Вбежал Жан‑Ив, выбросил что‑то за дверь и захлопнул ее.

    – Снаружи кто‑то есть. – Он сунул ей в руку пистолет и направился в спальню, где хранилось ружье. Они отправили Фебу в ее комнатушку и притаились в спальне.

    – Кто там? – спросила Сесилия, стараясь справиться с паникой.

    – Не знаю. Лорд Рамзи погнался за ними.

    Она сразу почувствовала себя лучше. Рамзи наверняка с ними справится. Он справится со всеми. Он – великан, имеющий неисчерпаемые запасы сил. Он – воин, шотландец, герой.

    Сесилия была абсолютно уверена, что они в безопасности…

    Так как же ее схватили? Как она оказалась под землей?

    Почувствовав, что больше не в силах лежать, Сесилия начала извиваться и наконец сумела встать на колени, а потом и подняться на ноги.

    Боже, это не может происходить с ней. Она под землей. Одна. В ловушке.

    Все повторяется.

    Сесилия отогнала панику и осмотрелась. Первым делом обнаружила источник света – маленькое окошко в двери ее тюремной камеры. Увы, очень маленькое.

    Однако… Она не просто под землей. Она под своей землей, под школой Генриетты для культурных молодых леди.

    В окне показалось злобное лицо, и Сесилия отпрянула в сторону.

    – Она проснулась, – сказал Уинстон с другой стороны двери.

    – Спасибо, Уинствон, – послышался женский голос.

    Сесилию словно окатило ледяной водой. Она предана самым близким человеком. Ведь она всецело доверяла Женевьеве Лево.

    – Дженни? – прошептала Сесилия, не в силах поверить собственным воспоминаниям, пусть даже они не оставляли никаких сомнений.

    Эта женщина стучала в дверь домика. Молила впустить ее, кричала, что приехала в Шотландию, чтобы предупредить об опасности, грозившей Лили и другим девушкам.

    И слова ее звучали так убедительно, что Сесилия открыла дверь. После чего на них напали.

    – Дженни! – Сесилия подбежала к двери. – Дженни, выпусти меня.

    Мягкое сожаление в глазах женщины зажгло в душе Сесилии огонек надежды. Возможно, Дженни оказалась в безвыходной ситуации и ничего не могла изменить. Вероятно, она подверглась давлению лорда‑канцлера, который вынудил ее пойти на предательство. И ее нельзя за это винить.

    – Дженни, прошу тебя, не запирай меня под землей. Выпусти меня. – Сесилия отчаянно сражалась с паникой, которая грозила вот‑вот захлестнуть ее. – Скажи мне, что все в порядке, что все живы.

    Но где же Рамзи? Его одолели? Убили? Где Феба? Где Жан‑Ив?

    Сесилия не могла представить свою жизнь без них.

    Дженни сокрушенно покачала головой, и ее кудрявые пряди рассыпались по обнаженным плечам.

    – Милая, вокруг этого уже столько трупов, что и не сосчитать. – Дженни взмахнула пресловутой книгой. – Я не могу сказать, кто уцелел, а кто – нет.

    Сесилия подалась вперед и прижалась лбом к стеклу, усилием воли подавив темную ярость.

    – Я знаю… – всхлипнула Сесилия. – Сожги ее. Она приносит только горе, только боль.

    Эта боль уже поселилась в ее сердце. Боль нестерпимая, всеобъемлющая. Значит, таков будет конец? Неужели все, кого она любит, пострадали или… еще хуже? Потом начнется охота на Франческу и Александру? Сесилии хотелось закричать, что ее подруги ничего не знают. Где они сейчас? Что с ними? Но если она задаст вопрос и получит ужасный ответ, то надежда окончательно исчезнет. А ведь надежда – это все, что у нее осталось.

    – Отойди, кукла. – С другой стороны двери загремели ключи. Дженни открывала ее тюрьму. – Я иду к тебе.

    Дверь наконец‑то открылась. Уинстон и еще несколько мужчин вошли вместе с Дженни. Они несли масляные лампы, которые поставили на сохранившиеся столы. Здесь, в подвальном помещении, находилась одна из классных комнат, до того как ее разрушило взрывом.

    Внезапно послышались крики и плач, мгновенно уничтожившие все проблески надежды. Они эхом прокатились по длинному коридору, разбивая сердце Сесилии. Мольбы девочек, запертых под землей, как и она. Они просили, чтобы их накормили, дали воды, отпустили.

    Сесилия поняла, что в этом – ее вина. Как только она уехала в Шотландию, заведение Генриетты стало тюрьмой. Рамзи был прав, подозревая нечто подобное. Девочек здесь не было, когда она осматривала свою новую собственность, их привезли, когда она уехала.

    К Сесилии вернулись самые страшные воспоминания. Кровь отхлынула от конечностей, и если бы желудок у нее не был пуст, то все его содержимое уже лежало бы у ее ног.

    – Что вы сделали? – прошептала она. – В какой кошмар превратили это место? Генриетта знала о ваших черных делах?

    На красивом лице Дженни появилась гримаса отвращения.

    – Генриетта Фислдаун могла украшать это заведение кружевами и шелками, если ей так нравилось, но в конце дня все девушки, работавшие в этом заведении, становились всего лишь красивыми шлюхами. А она была их королевой.

    Сесилия поморщилась.

    – Мне очень жаль, если Генриетта была жестока с тобой, Дженни. Но я бы никогда не была такой. Я бы превратила это заведение в…

    – Дорогая, я тебе верю, – перебила Дженни. – И я ничего не имею против тебя лично, – заверила она. – Ты очаровательно наивна. Я бы хотела, чтобы мы стали друзьями по‑настоящему. Или хотя бы деловыми партнерами. Жаль, что теперь это невозможно.

    Сесилия, совершенно сбитая с толку, во все глаза смотрела на мужчин, явившихся вместе с Дженни.

    Уинстон был почти неузнаваем без георгианского костюма. Он оказался намного моложе, чем изначально полагала Сесилия.

    Рядом с ним стоял высокий лысый мужчина без шеи. У него были широченные плечи и немыслимое количество мускулов, выпиравших везде, где только можно. Справа от него расположился симпатичный индус с длинной бородой, сложивший руки на груди.

    – Дженни! – Сесилия еще больше обеспокоилась, заметив ожидание или даже предвкушение в глазах мужчин. – Дженни, зачем сюда пришли эти люди? Что происходит?

    – Тебе следовало выйти замуж, Сесилия, сразу после Шардонне. – Дженни говорила так, словно не услышала вопроса. – Тебе следовало нянчить толстых детишек, тогда Генриетта не была бы так чертовски горда тобой.

    Сесилия помотала головой, силясь хоть что‑нибудь понять.

    – При чем тут мое замужество?

    Лицо Дженни потемнело, превратившись из недоброго в демоническое.

    – Ты понимаешь, что я работала на эту женщину почти двадцать лет? – прошипела Дженни. – Она считала себя выше нас всех. Она была уверена, что может перехитрить любого в этой Богом забытой империи. И будь я проклята, но ей это почти удалось. – Дженни подступила ближе, размахивая книгой Генриетты. – Я лизала башмаки этой женщины почти двадцать лет. Я была ее служанкой, горничной, доверенным лицом, любовницей. И знаешь, что эта мерзкая сука мне оставила?

    Сесилия отступила перед натиском Дженни. Она ничего не могла с собой поделать. Еще никто и никогда не смотрел на нее с такой откровенной ненавистью. Даже викарий Тиг. Даже ее сокурсники‑мужчины в университете.

    Даже Рамзи, когда считал ее виновной в самом мерзком преступлении из всех возможных.

    – Ничего! – Дженни швырнула книгу к ногам Сесилии. – Эта проклятая сука не оставила мне ничего, кроме любовной записки, в которой просила приглядывать за тобой и маленькой бестией и обещала, что ты позаботишься обо мне. – Последние слова она процедила стиснув зубы.

    – Феба?! – встрепенулась Сесилия. – Что с ней? Скажи, что ты не причинила ей вреда!

    – Ты так похожа на эту самодовольную корову! – Губы Дженни скривились в презрительном оскале. – Нет, ты хуже. Тебе никогда не приходилось лежать под жирным потным мужиком, чтобы прокормиться. Тебе никогда не приходилось отбиваться от пьяных мужланов и сутками выполнять любую, даже самую грязную работу, чтобы не трудиться, лежа на спине.

    Пальцы Дженни скрючились, и Сесилии показалось, что они превратились в когти – так сильна была ненависть этой женщины.

    – Ты получала образование, тебя холили, баловали, а я в это время обслуживала клиентов Генриетты. Кроме того, я помогала ей зарабатывать деньги за карточными столами. И часть этих денег она отсылала тебе. Я построила вместе с ней империю, а она оставила ее тебе. – Дженни помотала головой, как будто не могла поверить собственным словам. – Почему ты считаешь, что заслужила такой царский подарок?

    – Я вовсе не… – Сесилия не знала, что сказать. – Я никогда не хотела… не просила…

    – Мне наплевать на то, что ты хотела. Меня интересует только одно: что ты можешь сделать для меня?

    – Скажи, чего ты хочешь.

    Дженни указала на книгу, лежавшую на полу. На проклятое вместилище чужих тайн, ставшее бедствием для многих.

    – Я знаю, что ты расшифровала ее. Я видела страницы, горевшие в очаге, и не успела их выудить оттуда. Здесь заключена информация, которая стоит целое состояние. Я должна знать каждое слово, каждую букву. Ты меня поняла?

    – Скажи мне для начала вот что. – Сесилия решила, что надо выиграть время. Вдруг ей удастся что‑то изменить? Она лихорадочно размышляла, стараясь придумать способ выбраться из этого подвала. – Лорд Рамзи жив? А Жан‑Ив? А Феба? Что с ними?

    – Ты получишь информацию только тогда, когда я получу желаемое, – заявила Дженни.

    – Нет. Так не пойдет. – Сесилия решительно покачала головой. – Я скажу тебе, что написано в книге, когда буду уверена, что те, кого я люблю, в безопасности.

    – Любишь? – Дженни издевательски расхохоталась. – Интересно, что в этом проклятом лорде Рамзи начисто лишает женщин мозгов? Сначала Матильда, теперь ты. Всего лишь несколько ночей с ним – и ты совершенно лишилась разума.

    И тут Сесилия вдруг посочувствовала Матильде. Та разрывалась между преданностью своей работодательнице и мужчиной, которого полюбила. Как, должно быть, она была несчастна, когда Рамзи вышвырнул ее на улицу – вышвырнул из своего дома и из своего сердца.

    – Только не говори, что ты любила этого шотландского увальня, пусть даже с внушительным мужским достоинством. – Дженни презрительно сплюнула. Плевок угодил на кружевной рукав платья Сесилии.

    «Любила». Прошедшее время. Значит, Рамзи больше нет? Сесилия усилием воли отбросила эти ужасные мысли, но те тут же вернулись. Что если он умер, так и не узнав о ее чувствах? Что если у Сесилии уже не будет шанса заставить его передумать… или же бросить свою гордость и принципы к его ногам и стать обычной женщиной?

    Что если она никогда больше не увидит улыбку Рамзи?

    Если его действительно больше нет, она будет скучать даже по его хмурым взглядам, даже по его ворчанию. Неужели она больше никогда не увидит, как нежность превращает его ледяные глаза в темную теплую синеву?

    Если она потеряла Рамзи, это станет величайшей трагедией в ее жизни. А его дочь лишится отца, так и не узнав его.

    Рамзи… Сесилия полюбила его. Полюбила всего целиком, со всеми его недостатками.

    Тихо всхлипнув, она сказала:

    – Я скорее умру, чем помогу тебе причинить вред тем девочкам, крики которых слышу.

    Дженни прищурилась. В ее глазах промелькнул страх. Покосившись на Уинстона, она проговорила:

    – Вы с Фебой жили в полной безопасности, потому что Генриетта хотела сохранить вас невинными. Неиспорченными. Ты уже старовата, так что стоишь недорого. Но я могу позволить Уинстону и парням поразвлечься с тобой. Это усилит их преданность мне.

    – Мне все равно, – заявила Сесилия, хотя такая перспектива привела ее в ужас. – Я не стану частью зла, которое творится здесь.

    – Для тех девочек, что сидят там, уже ничего не сделаешь. Их судьба решена. Но что касается Фебы… – Дженни сделала паузу. – Знаешь, сколько заплатит мужчина за возможность поразвлечься с девочкой ее возраста? Я уже давно продаю девственниц жадным до этого мужчинам, поэтому могу точно сказать, что на них можно заработать состояние.

    – Нет! – Только теперь Сесилия осознала всю полноту катастрофы, и ей стало трудно дышать. Ноги подогнулись, и она рухнула на колени перед торжествующей Дженни. – Прошу тебя, делай со мной все, что захочешь. Возьми все – мой дом, это заведение, деньги. Только не трогай Фебу. И отпусти тех девочек.

    Дженни присела рядом на корточки и пододвинула к ней пресловутую книгу.

    – Я уже говорила, что с теми девочками все решено. Они куплены. За них заплачено. Осталось только дождаться, когда за ними придут их хозяева. А лорд‑канцлер осыплет меня золотом, как Мидас, за расшифрованную информацию Генриетты. Так что ты лучше начинай писать, пока тобой не занялся Уинстон.

    Сесилии пришлось собрать в кулак всю свою волю. Она понятия не имела, сколько сможет выдержать, прежде чем выдаст все известные ей тайны. Но Феба… За Фебу она выдержит все.

    – Ты работаешь на Кровавый Совет? – спросила Сесилия. – Тебя заставили?

    – Милая, меня никто не заставлял, – ответила Дженни, вставая. – В этом мире можно только или съесть, или быть съеденным. А за столом Кровавого Совета кормят лучше, чем в любом другом месте. Генриетта отказалась дать им то, чего они хотели, но я не столь щепетильна, поэтому… В общем, когда она начала складывать части головоломки в единую картину, я ее убила.

    – Бомбу тоже ты заложила? – Сесилия поняла, что все время была доверчивой слепой дурой. Она так боялась волка у ворот, что не заметила змею, шипевшую ей в самое ухо.

    Дженни едва заметно улыбнулась, словно вспомнила что‑то забавное.

    – Я думала, что взрыв выйдет поменьше, и была уверена, что с Фебой будет покончено. И я кинула в тебя полено. Но кто знал, что у Рамзи рефлексы, как у дикого зверя?

    – Ты воплощение зла! – заявила Сесилия. – Подвергать девочек таким мучениям… Поощрять насилие над женщинами…

    Дженни криво усмехнулась.

    – А ты думаешь, меня продала моему первому мужчине не женщина? Ты уверена, что Генриетта не оказывала мелких услуг дьяволу, прежде чем я раздобыла настойку наперстянки и отправила ее в ад? – Она повернулась к двери и положила руку на засов. – Я не воплощение зла, девочка, я просто зла. Зла и безжалостна. Но такой была бы любая другая на моем месте. И ты тоже.

    – Нет! – воскликнула Сесилия. – Ничто не заставило бы меня совершать такие мерзкие поступки.

    – Возможно. Но это только потому, что ты слаба. Ты считаешь, что доброта спасет тебя, но это величайшее заблуждение. Поэтому ты никогда не выйдешь отсюда. – Дженни кивнула Уинстону. – Дай ей бумагу, и если она перестанет писать раньше, чем закончит расшифровывать книгу, то можете использовать ее… как захотите.

    – С радостью. – Дворецкий смотрел на Сесилию сверкающими глазами.

    Сесилия же смотрела на него в изумлении. Ведь она помогла ему после взрыва, позаботилась, чтобы его перевязали, и выплатила жалованье, хотя игорный дом не работал. А Уинстон намерен отплатить ей за доброту жестокостью?

    Сесилия взяла книгу и задумалась. Поможет ли неправильная расшифровка выиграть для Фебы немного времени? Но тут снаружи раздался громкий мужской крик: это был крик боли, такой очевидный, что у Сесилии мурашки по спине пробежали.

    Внезапно дверь с грохотом распахнулась, ударив Дженни, и та повалилась на пол. В комнату же вошел Рамзи, как всегда совершенно невозмутимый. И двигался он, словно хищник, абсолютно уверенный в себе хищник, готовый вонзить клыки в свою жертву.

    Рамзи лишь скользнул взглядом по Сесилии, затем уставился ледяными глазами на всех остальных. Он еще не стал лондонским лордом Рамзи. Его волосы оставались в беспорядке, как в Шотландии, а одежда была несвежей. И это был не служитель правосудия, связанный положениями закона. Такой Рамзи был способен на все.

    Сесилия с облегчением вздохнула и, вскочив на ноги, радостно рассмеялась. Рамзи жив, и он спасет Фебу.

    – Только тронь ее, и я тебе голыми руками оторву голову, – сказал он Уинстону очень тихо, но его услышали все. – Только тронь ее, и я вспорю тебе брюхо и вытащу все внутренности наружу. Причем постараюсь, чтобы ты жил подольше и чувствовал боль. Я заставлю тебя мечтать о казни, как об избавлении.

    Сесилия решила впоследствии сказать Рамзи, что ему удивительно хорошо удается играть словами.

    Странно, но он особенно не спешил, позволил мужчинам оправиться от шока, принять боевые стойки и достать оружие.

    Уинстон и его напарник без шеи двигались быстро. Уинстон размахивал кинжалом, а тот, что без шеи, – длинным ножом. Индус извлек откуда‑то пистолет.

    – Пристрелите его! – завизжала Дженни.

    – Сначала подумай, что делаешь, – предупредил Рамзи. – Ты, вероятно, меня не знаешь, но я безжалостен, терпелив, и меня совершенно не смущает вид крови. Я буду убивать тебя медленно, как чума, а потом брошу твои останки у тебя на пороге как послание тем, кто захочет за тебя отомстить. Ты меня понял? Ты готов оказаться в том аду, который я устрою лично для тебя?

    – Это правда. – В комнату вошел граф Армедиано с пистолетом в руке, нацеленным прямо в лоб индуса. – Я недавно имел… небольшое столкновение с Рамзи, поэтому со всей определенностью могу сказать: если я – хирург, то он – мясник. И не знаю, кто опаснее.

    Если бы руки Сесилии не были связаны за спиной, она наверняка протерла бы глаза, чтобы убедиться, не обманывало ли ее зрение.

    Неужели граф Армедиано? Его черные волосы были аккуратнейшим образом причесаны, но серый костюм был сильно измят, как и одежда у Рамзи. Сюртука на нем не было вообще, а рукава рубашки были закатаны, так что виднелись могучие мускулы.

    – Я сказала, убейте этих ублюдков! – визжала Дженни, пытаясь встать на ноги. – Если вы этого не сделаете, Кровавый Совет получит ваши головы.

    Рамзи чуть наклонился и взглянул на Дженни.

    – Когда я закончу с этим мусором, мадам, вам захочется стать невидимкой, – сказал он.

    – Ты мне ничего не сделаешь! – выкрикнула Дженни с истерическим смехом. – Лорд‑канцлер…

    – …Только что арестован силами Скотленд‑Ярда, – перебил Рамзи. – Но помяни мое слово, женщина, если ты еще раз подашь голос, когда тебя не спрашивают, я вырву тебе язык.

    Раздался выстрел, и Сесилия в испуге вскрикнула и втянула голову в плечи. Когда звон в ушах прошел, она услышала еще более ужасные звуки – крики девочек, запертых в подземных клетушках и не имевших никакого представления о происходящем.

    Индус же рухнул на пол, и Армедиано мгновенно подхватил его пистолет, при этом не сводя глаз с Уинстона.

    – Ох, Чандлер, – упрекнул его Рамзи, – разве можно стрелять в таком маленьком помещении.

    «Чандлер?» – удивилась Сесилия.

    Так называемый граф, вооруженный теперь двумя пистолетами, пожал плечами и ответил:

    – Я видел, как он дернулся, милорд.

    Заметив полное отсутствие у «графа» Сесилия пробормотала:

    – Что… что происходит? – Она не в силах была отвести глаза от кровавого пятна на белом льняном костюме индуса.

    – Граф Армедиано – это скорее прозвище, чем имя, – как, например, Гортензия Фислдаун, – пояснил Рамзи. – На самом деле его зовут Чандлер.

    Чандлер? Сесилия наморщила лоб. Откуда‑то это имя было ей знакомо.

    – Я передумала насчет этого места! – Дженни рванулась к столу, на котором, кроме письменных принадлежностей, стояли красивые хрустальные лампы. – Пусть лучше сгорит дотла! – Она схватила лампы и швырнула одну из них в сторону Сесилии.

    Понимая, что не сумеет пригнуться, Сесилия мгновенно упала на пол, больно ударившись плечом, и тут же откатилась в сторону. Лампа же, угодившая в Уинстона, разбилась о его грудь, и дворецкого сразу охватило пламя. Вторая лампа полетела в Чандлера, но агент успел вовремя среагировать, и не разделил судьбу вопившего от боли Уинстона. Правда, лампа ударилась и разбилась о дверь, и пламя охватило путь к отступлению.

    Рамзи метнулся к Сесилии, чтобы уберечь ее от приближающегося к ней пылавшего Уинстона, а Дженни, подхватив юбки, бросилась через порог. Платье на ней тотчас загорелось. Она завопила и побежала, быстро скрывшись из виду. Чандлер устремился за ней.

    Рамзи же сорвал с себя рубашку и принялся сбивать пламя.

    – Сзади! – закричала Сесилия, когда мужчина без шеи стал подкрадываться к нему с ножом.

    Резко развернувшись, Рамзи успел перехватить руку нападавшего. И тотчас же, разоружив его, вонзил клинок в то, что могло бы называться шеей. На пол хлынули потоки крови.

    Быстро осмотревшись, Рамзи швырнул человека без шеи на порог, и его тело послужило временным мостом.

    – Прыгай! – крикнул Рамзи, легонько подтолкнув Сесилию к выходу.

    Она прыгнула и через мгновение уже была в безопасности. Рамзи последовал за ней. Он в мгновение ока затушил ее дымившиеся юбки и, крепко обнимая, впился в ее губы поцелуем. Оторвавшись от нее, приказал:

    – Беги отсюда! Я освобожу девочек. – Рамзи захлопнул дверь горевшего класса, но было уже слишком поздно, пламя выползло в коридор.

    – Рамзи, подожди! – закричала Сесилия, увидев, что Чандлер, уже поймавший Дженни и поваливший ее на пол, сорвал у нее с пояса связку ключей.

    В следующее мгновение агент перебросил ключи над головой Сесилии, и Рамзи, тотчас поймав их, рванулся к самой дальней двери. Сесилия побежала за ним. Она догнала его, когда он отодвигал засов на первой двери.

    – Какого черта?! – в ярости воскликнул Рамзи. – Я же приказал тебе бежать! Убирайся отсюда!

    – Я не позволю, чтобы ты делал это в одиночку.

    – Я же люблю тебя, глупая женщина, и не могу действовать быстро и четко, когда ты в опасности.

    – Если ты любишь меня, то должен знать, что я не покину этих детей. Поэтому лучше поторопись, упрямый шотландец. У нас нет времени на споры.

    Что‑то процедив сквозь зубы, Рамзи распахнул дверь, схватил малышку, стовшую за ней, толкнул ее к Сесилии и побежал дальше. Вскоре Сесилия была окружена цепкими ручонками девочек, с заплетенными в косички волосами. Пленницы всхлипывали, а Сесилия, тяжко вздыхая, направляла их к лестнице.

    Вместе они освободили семь девочек. Последние две комнатушки оказались пустыми.

    Сесилия вновь принялась открывать каждую дверь и обыскивать все укромные места, так что далеко не сразу услышала, как кто‑то выкрикивал ее имя. В конце концов Рамзи подхватил ее на руки и понес к лестнице.

    – Мы должны идти, – прокашлял он. – Пламя уже подбирается к следующему этажу.

    У Сесилии щипало в глазах и в горле, а легкие жгло огнем, но она не могла уйти.

    – Феба! – прорыдала она, изо всех сил вырываясь. – Мы не нашли Фебу!

    С трудом откашлявшись, Рамзи сказал:

    – Я нашел Фебу в ее комнатушке в Шотландии. Сейчас она в безопасности в доме моего брата вместе с Жан‑Ивом.

    От огромного, ни с чем не сравнимого облегчения Сесилия едва не лишилась чувств. Она расслабилась в объятиях Рамзи, и тот вынес ее в вестибюль, где уже также клубился дым, а оттуда – на улицу.

    На этот раз ей было наплевать на то, что ее собственность сгорит дотла. Главное, все были живы и в безопасности.

    А Рамзи сказал, что любит ее.
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Стоя на широкой поляне, Рамзи наблюдал, как горит дом Генриетты. И он не просто поддерживал Сесилию, а окутывал ее своим телом и прижимался щекой к яркой копне рыжих волос, а огонь, пожиравший здание, высвечивал пряди самых немыслимых оттенков. Игра цвета завораживала Рамзи, и он делал все возможное, чтобы собраться с мыслями, но пока тщетно.

    Ярость из‑за того, что могло с ней случиться, лишала Рамзи способности мыслить. Тот факт, что любой мужчина мог исполнить приказ Дженни, сводил его с ума.

    Но как же все это произошло? Когда он успел настолько привязаться к Сесилии, что без нее не мог даже дышать? Ее улыбки питали его, а голос залечивал душевные раны целительным бальзамом.

    Рамзи привлек любимую женщину ближе, остро чувствуя каждый дюйм ее тела.

    Ее место – в его объятиях. Сегодня – и навсегда.

    Главное, чтобы и она это поняла.

    Постепенно их отчаянно бившиеся сердца немного успокоились. Они сначала пытались помогать пожарным обуздать огонь, но мало‑помалу стало очевидно, что ничего сделать нельзя. Здание должно было сгореть дотла.

    Похищенные девочки были освобождены и отправлены в больницу. После соответствующего осмотра они вернутся в семьи. Рамзи уже решил, что они с Сесилией позаботятся о внушительной компенсации для пострадавших.

    Чандлер, весело ухмыльнувшись, уволок упиравшуюся Дженни, и Рамзи был уверен, что еще увидится с этим хитрым пронырой.

    Но все это в данный момент не имело никакого значения. Сейчас он мог думать только об одном – о женщине в его объятиях, о женщине, похитившей его сердце. Рамзи всей душой желал, чтобы Сесилия поняла: ей следовало оставить его сердце себе, а ему отдать свое. И он будет очень бережно обращаться с ее сердцем.

    Наверное, ему следует немного подождать, пусть Сесилия отдохнет. Вот только он никак не мог ее отпустить, не сообщив о своих намерениях. Но как же об этом сказать?…

    – О чем ты думаешь? – Сесилия немного отстранилась и заглянула в его глаза. – Ты такой серьезный… – Она провела ладонью по его обнаженной спине. – Я хочу сказать, что ты сейчас даже серьезнее, чем всегда.

    Рамзи на мгновение закрыл глаза, наслаждаясь ее прикосновениями.

    – Я чувствую себя примерно так же, как твой дом, – признался он.

    Сесилия наморщила носик.

    – Горящим?

    – Уничтоженным. – Рамзи попытался стереть пятно сажи с ее щеки, но лишь размазал его.

    Сесилия прижалась щекой к его ладони.

    – Что же тебя уничтожило? – спросила она.

    – Ты, – пробормотал Рамзи. – Ты уничтожила меня, Сесилия, разрушила меня прежнего. Ты лишила меня всего того, что прогнило и загноилось, и теперь я понятия не имею, кто я, собственно, такой.

    – Мне очень жаль, – прошептала она и опустила ресницы, чтобы скрыть подступившие к глазам слезы.

    – Нет, я ничего не имею против. Уже не имею. Вот только… Теперь мне нужна твоя помощь, чтобы опять собрать себя в единое целое.

    Сесилия молчала, и Рамзи продолжил:

    – Наш мир всегда был для меня безжизненным и серым, пустым и бессмысленным, как мое имя. Но потом я встретил тебя, и в мире появились краски. – Он взял ее лицо в ладони, взял очень осторожно, словно величайшую драгоценность. – Ты наполнила меня до краев, Сесилия. Когда мы вместе, я забываю об одиночестве. А без тебя я не вижу смысла ни в чем.

    Рамзи тронул губами ее лоб, глаза, нос, скулы, уголки рта.

    – Я пытался справиться с собой, говорил себе, что ты – моя слабость, уязвимое место. Но нет. Ты делаешь меня стократ сильнее, Сесилия. Ты даешь мне жизнь. Ты даешь мне цель, которая лучше и благороднее любых амбиций. Благодаря тебе я узнал, что означает слово «семья». Я хочу создать семью с тобой.

    Рамзи слизнул кончиком языка катившуюся по ее грязной щеке слезу. Сесилия хихикнула, но ее лицо сразу стало серьезным, а сердце Рамзи пропустило удар.

    – Я тоже этого хочу, – прошептала она. – Хочу больше всего на свете. Но Рамзи, ничего ведь не изменилось.

    Он нахмурился.

    – Что ты хочешь этим сказать?

    – Я знаю, что заведение Генриетты догорает, но я намерена отстроить его заново.

    – Мне все равно, – заявил Рамзи. – Если захочешь, я помогу тебе укладывать кирпичи.

    Глаза Сесилии стали круглыми, как блюдца.

    – Но ты же говорил…

    – Я знаю, что говорил. Но я был неправ. Понимаешь, слишком много лет я стремился к неверным идеалам, уважал не тех людей. Все это ерунда, Сесилия.

    – Но как же твое положение?

    – Без тебя я буду безымянным нищим. Я имел в виду в точности то, что сказал тебе в шотландском домике. Когда‑то живя там, я был никому не нужным одиноким ребенком. Но именно там я обрел счастье, потому что на сей раз со мной была ты, Сесилия. Ты – мое счастье. У меня есть вы с Фебой, и больше никто мне не нужен. Если ты будешь думать обо мне хорошо, значит, я сумел достичь совершенства, к которому всегда стремился.

    Улыбка Сесилии была ярче пламени пожара, она затмевала даже солнце на небосводе.

    – Судя по всему, милорд судья высокого суда, вы изменили свое мнение насчет любви? Или я вас неправильно расслышала?

    Рамзи помотал головой.

    – Нет, ты все расслышала правильно. Я люблю тебя, Сесилия Тиг, и бесконечно сожалею обо всех несправедливых словах, которые раньше тебе наговорил. Клянусь, ты больше никогда не услышишь от меня ни одного грубого слова. И я вырву язык всякому, кто рискнет отозваться о тебе неуважительно.

    Сесилия приподнялась на цыпочки и прижалась к его губам в страстном поцелуе. Этот поцелуй был достаточно неряшливым, имел вкус соли и сажи, но еще и бесконечного счастья.

    Тело Рамзи отреагировало незамедлительно и вполне предсказуемо, и ему пришлось отстранить от себя любимую женщину, чтобы не овладеть ею на глазах у лондонских пожарных и половины личного состава Скотленд‑Ярда.

    – А я‑то думала, что это твой брат – дикарь, – прошептала она с озорной улыбкой.

    – Так и есть, – буркнул Рамзи. Хотя он и отстранил от себя Сесилию, но продолжал держать ее за плечи, не мог заставить себя ее отпустить. – Я не… Обычно я так себя не веду… Я никогда… – Ему удалось наконец разжать пальцы, но тут же запустил их в ее волосы. – Поверь, я никогда не терял контроль до такой степени, Сесилия. И никогда не испытывал такого страха и ярости, как в тот момент, когда вернулся в домик и понял, что тебя увезли. Чандлер был прав. Я внезапно превратился в мясника и не жалею об этом. Я сожгу дотла весь город, если ты меня попросишь.

    Сесилия потянулась к нему и провела ладонью по его испачканной сажей груди.

    – Как это не похоже на Викария Порока, – сказала она с улыбкой.

    Рамзи снова помотал головой, ноздри его раздувались, а кулаки крепко сжались.

    – Я не он, поверь мне, – заявил Рамзи. – Я ведь больше не знаю, кто я такой. – Он прижал к сердцу ее руки. Теперь его сердце билось только для нее. – Так ты дашь мне ответ, девочка?

    Сесилия изобразила удивление.

    – Ответить тебе? Но ты, по‑моему, не задал никакого вопроса.

    Рамзи шумно выдохнул.

    – Ты будешь моей, Сесилия? Ты будешь любить меня? Ты сможешь меня любить после всего, что произошло?

    – Конечно, смогу, глупый шотландец. – Сесилия снова прижалась к нему. – Я уже тебя люблю.

    – Тогда почему ты мне об этом не сказала?

    – Я слишком далека от совершенства, – пробормотала она. – Я не хотела, чтобы ты возненавидел меня за то, что я прошу тебя принять меня, несмотря на твои принципы.

    – Я всегда приму тебя, – заявил Рамзи. – Приму, потому что люблю.

    Он нежно обнял любимую, привлек к себе и уткнулся лицом в ее волосы, пропахшие дымом.

    – А я люблю тебя, – прошептала Сесилия, чувствуя, как под ее губами бьется его сердце.

    Рядом с ними внезапно остановился экипаж с его гербом. Кучер спрыгнул на землю и распахнул перед ними дверцу.

    – Прошу вас, милорд судья высокого суда, – почтительно сказал он.

    – Поедем домой? – спросил Рамзи.

    – А где это?

    – Там, где ты, – улыбнулся он.

    Домом оказалось обширный особняк в Вест‑Энде, который назывался Ратерлей‑Пойнт.

    Из окна экипажа Сесилия не могла оценить его размеры, но фронтоны из красного камня и большие французские окна приятно впечатляли.

    Рамзи сказал ей, что Феба и Жан‑Ив ждут внутри, поэтому Сесилия, подобрав грязные юбки, с максимальной скоростью побежала к входной двери.

    Дверь распахнулась, и она громко позвала девочку.

    Феба появилась на верхней площадке величественной лестницы с перилами из белого мрамора.

    – Сесилия! – воскликнула девочка и побежала вниз. С третьей ступеньки она прыгнула в объятия Сесилии. – Я так боялась за тебя. Я боялась, но знала, что ты меня не бросишь и обязательно вернешься.

    Онемев от переполнявших эмоций, Сесилия какое‑то время не могла произнести ни слова – только прижимала к себе девочку, гладила ее по волосам и изо всех сил старалась не расплакаться.

    – Почему ты такая грязная? – спросила малышка.

    – Был пожар. Заведение мисс Генриетты сгорело до тла.

    Личико девочки стало серьезным.

    – А люди не пострадали?

    – Нет. После взрыва там никого не осталось, помнишь?

    – Ах да. – Феба наморщила лобик. – Возможно, они могли бы переехать сюда. Как ты думаешь? Здесь так много пустых комнат…

    Сесилия покосилась на Рамзи, надевшего сюртук на голое тело. Шотландец пробормотал несколько слов по‑гэльски, которые в переводе не нуждались.

    – Дорогая, мы что‑нибудь придумаем, – пообещала Сесилия.

    Девочка потребовала, чтобы ее опустили на пол, и Сесилия вернула ей свободу.

    – Знаешь, а лорд Рамзи сказал мне в поезде, что он мой папа, – проговорила Феба. – Именно эту загадку ты все время пыталась разгадать? Она была зашифрована в книге мисс Генриетты?

    – Да, – кивнула Сесилия. – Да, милая, так и было. Разве это не чудесная загадка?

    – Я всегда хотела, чтобы у меня был папа, – прошептала Феба. – Но я никогда не ожидала, что он окажется таким большим, красивым и богатым. – Она обвела глазами гигантский холл, который был даже больше, чем в доме герцога Редмейна. – Как в сказке, да? – спросила девочка.

    Сесилия не могла не согласиться.

    Рамзи велел приготовить ванну, и позволил Фебе устроить для Сесилии первый неофициальный тур по дому. Они медленно обходили комнату за комнатой: одни были оклеены обоями, другие покрашены дорогой краской. И почти все пустовали.

    Сесилия отметила, что Рамзи превратил библиотеку в кабинет, и было обставлено также несколько спален. Но остальные комнаты оставались совершенно пустыми.

    – Это просто дом, – с неожиданной робостью объяснил Рамзи. – Просто здание. Постройка, символ статуса. Но у меня никогда не возникало желания превратить этот дом в полноценное жилище.

    – Зато сейчас есть, да? – спросила Феба. Она взяла Рамзи за руку и потянула в сторону кухни.

    – Сейчас есть, – согласился Рамзи. Он взглянул на Сесилию и увлек ее за собой.

    Глаза шотландца сверкали, но Сесилия, сколько ни вглядывалась, не замечала в них прежнего арктического холода. Сейчас она видела в его глазах только глубокую и прозрачную голубизну летнего неба.

    После того как они поели и устроили Фебу, Рамзи увел Сесилию в свою спальню и закрыл дверь. Это была очень мужская комната – простая и огромная, как и ее хозяин. Хозяин, который преображался на глазах и научился улыбаться.

    Рамзи подхватил Сесилию на руки, и она решила, что он отнесет ее в ванну, стоявшую в углу.

    – Хорошо, что ты сумел преодолеть свое недоверие к женщинам, – заявила она. – Ведь с учетом Фебы они теперь в большинстве…

    – Да, конечно. – Рамзи поцеловал любимую. – Но я надеюсь, что ты родишь мне сына.

    Сесилия ощутила приятную тяжесть в низу живота.

    – А что если будет еще одна дочь? – спросила она. – Мы же не в силах выбирать.

    – Я с радостью выращу целый выводок дочерей, если их матерью будешь ты. – Рамзи легонько прикусил мочку ее уха.

    Сесилия чувствовала, как расцветает и поет ее тело в его объятиях.

    – Но все же у тебя есть Редмейн и Жан‑Ив, чтобы уровнять счет, – задыхаясь, проговорила она. – Хотя нельзя сбрасывать со счетов Фрэнка и Алекса.

    Рамзи ухмыльнулся, покрывая ее лицо поцелуями.

    – Теперь, когда у меня появились жена и ребенок, мне придется нанять дополнительный персонал. – Он чмокнул Сесилию в кончик носа. – Впрочем, я могу предоставить это дело тебе, когда ты станешь миссис Кассиус Джерард Рамзи.

    – Кассиус… – В задумчивости повторила Сесилия, словно пробуя это слово на вкус. – Ты все так же чувствуешь пустоту?

    Тут Рамзи рухнул на кровать и усадил ее на себя верхом.

    – Больше нет, – сказал он, проводя ладонью по ее щеке, и Сесилия почувствовала, что его сильная рука дрожит.

    Она тихонько вздохнула, склонилась над ним, и их губы слились в страстном поцелуе.

    Рамзи поспешно снял с Сесилии одежду, затем, проявив чудеса ловкости, мгновенно избавился от своей. После чего медленно вошел в нее, а она тотчас начала приподниматься и опускаться на него.

    «Рамзи… – подумала Сесилия. – Золотое божество, совершенство, слишком идеальное для нашего несовершенного мира». Но он принадлежал ей.

    Сесилия поглаживала ладонями его грудь и живот, не переставая восхищаться великолепием его тела.

    – Я люблю тебя, – услышала она его голос.

    Утонув в волшебстве мгновения, Сесилия не сразу ответила. Непередаваемые ощущения лишили ее дара речи.

    Когда же Сесилия в очередной раз приподнялась и медленно опустилась на него – это было как соприкосновение шелка и огня, – она все‑таки прошептала слова, которые им предстояло произносить каждую ночь всю оставшуюся жизнь:

    – А я люблю тебя.

    На этот раз их страсть не была ураганом. В ней не было громовых раскатов и бешеного напора. Это был тихий шепот, который каждый человек хочет услышать в постели с любимым. Это было тепло, а не жар, была томная медлительность вместо лихорадочной спешки.

    Это был момент истины для них обоих. Они открыли для себя смысл жизни. Прикосновения Рамзи были трепетны, а его глаза обещали рай на земле.

    А когда они вместе достигли вершины наслаждения, Сесилия поняла: пусть она не стала его первой любовницей, но Кассиус Джерард Рамзи впервые занимался любовью именно с ней.

    
Внимание!

    Текст предназначен только для предварительного ознакомительного чтения.

    После ознакомления с содержанием данной книги Вам следует незамедлительно ее удалить. Сохраняя данный текст Вы несете ответственность в соответствии с законодательством. Любое коммерческое и иное использование кроме предварительного ознакомления запрещено. Публикация данных материалов не преследует за собой никакой коммерческой выгоды. Эта книга способствует профессиональному росту читателей и является рекламой бумажных изданий.

    Все права на исходные материалы принадлежат соответствующим организациям и частным лицам.
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